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Паровая  типограф!*  Л.  В.  Гутмана,    Сввчной  иерМ 


ЛСАВ 


Торговцы  живымъ  товаромъ. 


ГЛАВА  I. 

Пропавшая  невеста. 

Въ  красивомъ  дворце  нью-юрскаге  иилл!онера, 
Стюарта  Куннерти,  въ  библютечной  комнатъ  сте- 
ялъ  Горстъ  Куннерти,  сынъ  миллЬнера,  и  судорож- 
но держась  за  спинку  кресла,  страстными,  умоляю- 
щими глазами  смотрълъ  на  высокую,  стройную 
молодую  дъвушку,  Въру  Зандоу,  которая  жила  въ 
домъ  его  отца  въ  качествъ  воспитательницы  его 
младшихъ  сестеръ. 

—  Въра!— говорипъ  онъ  ей,  —  почему  же  ты 
отказываешь  мнъ?  Развъ  ты  не  въришь  въ  искрен- 
ность моихъ  чувствъ?!  Я  жить  безъ  тебя  не  могу: 
я  люблю  тебя  выше  всего  на  свътъ.  Ты  все  мое 
счастье,  и  я  думаю  что  ты  не  хочешь  признаться 
и  сама  питаешь  ко  мнъ  тъ  же  чувства! 

Въра  Зандоу  была  замечательно  красива.  Блъд- 
ное  лицо  окаймляли  густые  черные  локоны:  боль- 
ппе  темные  глаза  обыкновенно  живые  и  веселые, 
теперь  ясно  показывали,  что  она  внутренне  стра- 
дала. Но  молодая  дъвушка  дълала  надъ  собою  усил1е 
и  старалась  не  выдать  своего  волнешя. 


—  Вы  ошибаетесь,  мистеръ  Куннерти! — беззвуч- 
но ответила  она,  — Вы  мнъ  симпатичны,  я  уважаю 
васъ  и  высоко  цъню  какъ  человъка,  честнаго  и 
добраго,  но  вашей  женой  я  все  таки  никогда  не 
буду! 

—  Ты  говоришь  противъ  собственнаго  убъжде- 
н!я! — Ты  любишь  меня  и  только  не  хочешь  въ  этомъ 
признаться! —  Но  зачъмъ  же  это?  Зачъмъ  ты  хо- 
чешь сдълать  несчастными  насъ  обоихъ  и  заста- 
вить предаться  полному  отчаяшю? 

Она  на  половину  отвернулась. 

—  Не  говорите  этого  мистеръ  Куннерти!  Я  не 
вправъ  выслушивать  васъ! 

—  Нътъ,  ты  должна  меня  выслушивать!— вос- 
кликнулъ  онъ.  Ты  думаешь,  что  я  не  замътилъ, 
какъ  ты  избегала  меня,  какъ  ты  боялась  остаться 
со  мною  наединъ?!  Мнъ  удалось  наконецъ  встре- 
титься съ  тобою  съ  глазу  на  глазъ,  и  я  не  уйду 
отсюда,  пока  не  выясню  окончательно  нашихъ  от- 
ношен!й. 

—  Я  уже  сказала  вамъ,  что — я  васъ —  не  лю- 
блю—чего же  вы  еще  хотите!  Да,  мистеръ  Кун- 
нерти, я  боялась  встръчи  съ  вами  изъ-за  васъ  же 
сгмихъ:  я  знала,  что  мой  отвътъ  причинитъ  вамъ 
страдан!е!  Идите  же,  умоляю  васъ!  Мы  не  созданы 
другъ  для  друга! 

—  Потому  что  ты  думаешь,  что  насъ  раздъля- 
етъ  слишкомъ  большая  разница  положешя?!  Ты 
думаешь  что  мой    отецъ    не    дастъ    своего    согла- 

С1Я?! 

—  Бракъ  со  мною  привелъ  бы  васъ  къ  полно- 
ному  разрыву  со  всей  вашей  семьей.  Я  знаю,  что 
вашъ  отецъ,  котораго  я,  глубоко  уважаю,  никогда 
не  согласится  на  то,  чтобы  его  с.ынъ  женился  на 
бъдной  гувернарткъ;  которая  принесетъ  ему  въ 
приданое  одну  только  свою  красоту! 


—  Отецъ  1Ъ  концъ  уступить,  когда  увидитъ, 
какъ  велика  и  искрения  наша  любовь!  Но  если 
6ъ  даже  онъ  не  смягчился  на  мои  просьбы,  я  всета- 
ки  остался  бы  вЪренъ  своему  чувству.  Я  уъду  съ  тобою 
отсюда  и  мы  съ  радостью  вступимъ  въ  борьбу  съ  жиз- 
нью. Я  молодъ — силенъ — я  буду  работать  съ  утра 
до  вечера  и  буду  счасливъ  твоей  любовью! 

Глаза  его  засвътилися  такимъ  чистымъ  и  силь- 
нымъ  чувствомъ,  что  она  поколебалась.  Она  поня- 
ла всю  глубину  его  любви,  и  сердце  ея  сжалось 
отъ  неистерпимой  боли.  ВЪдь  она  любила  его  так- 
же горячо  и  пылко.  Но  она  не  могла  вносить 
раздоръ  въ  семью  миллюнера,  разрушать  ихъ 
светлое  семейное  счастье!  Она  знала  гордый  и 
непреклонный  характеръ  Стюарта  Куннерти  и  сво- 
его соглас!я  на  этотъ  бракъ  онъ  конечно  не 
дастъ. 

Горстъ  приблизился  къ  ней. 

—  Посмотри  на  меня  дорогая!  Скажи  только 
одно  словечко— да!  Я  сейчасъ  же  признаюсь  тогда 
отцу,  и  надъюсь,  что  мнъ  удастся  сломить  его  гор- 
дый духъ!  Ввдь  я  любю  тебя  такъ  страстно,  такъ 
нъжно— ненаглядная  моя! 

Онъ  наклонился  къ  ней,  шепча  слова  любви  и 
обнялъ  одною  рукою  ея  стройный  станъ;  она  слабо 
сопротивлялась,  губы  ихъ  встрътилися  въ  долгомъ 
страстномъ  поцълув.  Но  это  продолжалось  не  дол- 
го, и  съ  испугомъ  высвободилась  она  изъ  его  объяви. 

—  Бога  ради!  Что  вы  дЪлаете!  Уйдите! — бор- 
мотала она. 

—  Н*втъ,  я  не  уйду — воскликнулъ  онъ  торже- 
ствтвуюшимъ  голосомъ. — Теперь,  когда  я  знаю,  что 
ты  меня  любишь  и  этого  для  меня  достаточно. 

Она  съ  мольбою  подняла  руки. 

—  Пожалъй  меня!  я  не  могу!    Дай    мнЪ    поду- 
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мать...  до  завтра.  Завтра  я  дамъ   тебъ    ръшитвль- 

НЫИ_!Тд0Тзавтра  я  согласенъ  ждать,  но  завтра  ты 
скажешь  мнъ,  что  будешь  моею.  Я  знаю  что  въ 
борьбе  съ  сердцемъ,  последнее  всегда  остается  по- 

бъдителемъ!  „ля««лй 

Еще  разъ  бросилъ  онъ  на  нее  взглядъ,  полный 
горячей  любви,  а  затъмъ  поспешно  вышепъ  изъ 
комнаты.  Въра  Зандоу  неподвижными  "азами  смог- 
ръла  на  то  мъсто,  гдъ  онъ  только  что  стоялъ  она 
прижала  объ  руки  къ  сердцу,  и  двъ  крупный  сле- 
зы медленно  стекли  по  ея  щекамъ. 

Въ  эту  минуту  открылась  дверь  сосъднеи  ком- 
наты и  на  порогъ  показался  Стюартъ  Куннерти, 
отецъ  молодого  человъка.  Его  безобразное  лицо 
имъло  строгое  и  суровое  выражен1е  брови  его  оы- 
ли  гнъвно  сдвинуты. 

Въра  вздрогнула  и  догадалась,  что  онъ  слы- 
шалъ  все.— Действительно,  первый  же  его  слова 
окончательно  убъдили  ее  въ  этомъ. 

—  Я  случайно  былъ  свидътелемъ  разговора,  ко- 
торый только  что  произошелъ  между  вами  и  моимъ 
сыномъ!-сказалъ  онъ- холодно.  -  Ваши  опасен!я 
относительно  меня  были  вполнъ  основательны.  * 
своего  соглас!я  на  этотъ  бракъ  не  дамъ.  Я  вижу, 
что  вы  тоже  относитесь  къ  этому  вопросу  вполнЪ 
разумно,  и  очень  этому  радъ.  Теперь  скажите  мнЪ, 
пожалуйста,  каковъ  будетъ  вашъ  ръшительныи 
отвътъ,  который  вы  намъреваетесь  дать  моему  сы- 
ну завтра? 

Въра  собрала  всъ  свои  силы.  Она  старалась 
подавить  страшную  боль  въ  сердцъ,  и,  наконецъ, 
отвътила,  повидимому  совершенно  спокойная: 

Я  оставлю    ему    только    несколько    строкъ, 

мистеръ  Куннерти,  такъ  какъ    покину    вашъ    домъ 
сегодня  же. 


Миллюнеръ  видъяъ,  чт#  она  невыразимо  стра- 
дала; онъ  даже  почувствовалъ  некоторое  сострада- 
Н1'е  къ    бъдной    девушки    и    протягивая    е,й    руку 

сказалъ:  е  ' 

—  Я  очень  радъ,  что  вы  избрали  единствен- 
ный возможный  въ  этомъ  дълъ  путь.  Разумеется, 
я  готовь  вознаградить  васъ  за  тъ  неудобства,  ко- 
торыя  связаны  для  васъ  съ  вашимъ  неожиданнымъ 
уходомъ  изъ  моего  дома,  и  потому  позвольте  мнъ 
прибавить  къ  слъдуемому  вамъ  жалованью  еще  и 
это. 

Онъ  досталъ  изъ  кармана  чековую  книжку  и 
хотълъ  на  ней  что  то  написать,  но  она  сдълала 
негодующей  жестъ  и  сухо  сказала: 

—  Нътъ,  не  безпокойтесь  мистеръ  Куннерти' 
Я  возьму  толгхо  то,  что  мнъ  слъдуетъ,  и  ни  одной 
копъики  больше!  Вы  можете  быть  совершенно  спо- 
койны такъ  какъ  въроятно,  на  дняхъ  уже  получу 
новое  мъсто. 

Уменя  есть  адресъ  одного  посредника,  который 
уже  нисколько  разъ  посыла лъ  мнъ  предложения! 

—  Хорошо,  какъ  хотите!— сказалъ  миллюнеръ 
доставая  изъ  бумажника  деньги  и  передавая  миссъ 
^андоу  причитающуюся  ей  сумму.— Я  надъюсь  те- 
перь, что  мальчишка  мой  образумится,  если  не  бу- 
детъ  съ  вами  гдъ  нибудь  встречаться! 

—  На  этотъ  счетъ  не  безпокойтесь!— возра- 
зила Бъра,— онъ  никогда  больше  не  увидитъ  меня! 

Куннерти  кивнулъ  головой  и  съ  искренней  бла- 
годарностью пожалъ  ея  руку.  Послъ  этого  онъ  вер- 
нулся къ  себъ  въ  кабинетъ,  а  Въра  пошла  въ  свою 
комнату,  гдъ  ея  долго  сдерживаемое  горе  выли- 
лось наконецъ  наружу. 

Со  стономъ  упала  она  на  кровать  и,  обливаясь 
горячими  слезами,  спрятала  лицо  въ  подушку.  Она 
знала,  что  сердце  ея  оставалось  въ  этомъ  домъ  и 
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что,  какъ  бы  далеко  она  ни  уъхала,  мысли  ея  все- 
гда будутъ  возвращаться  къ  тому  человеку,  съ  ко 
торымъ  ее  разлучила  жестокая  неумолимая  судьба. 
РОн!  с-вла  къ  письменному  столу  и,  съ  трудомъ 
сдерживала  вырывавиНяся  изъ  ея  груди,  Ры«а"1я' 
написала  Горсту  нъскелько  прощальныхъ  словъ. 

Но  чтобы  успокоить  Горста  относительно  даг,ь- 
нъйш'ей  своей  судьбы,  она  приложила  »  «"»« 
и  письмо  того  посредника,  который  послалъ  ей 
вышеупомянутыя  предложешя. 

Поздно  вечеромъ  она  вышла  изъ  дому,    ни    с 
къмъ  не  простившись;  Горстъ  былъ    дома,    и    она 
боялась  вызвать  его  подозръше.  гопстъ 

На  другой  день  утромъ  за  завтракомъ,  Горстъ 
съ  удивлешемъ  спросилъ  отца. 

_  Гдъ  же  миссъ  Зандоу?  Она  всегда  такая 
аккуратная,  а  сегодня  я  за  все  утро  ни  разу  не 
встрътилъ  ея!  За  дътьми  присматриваетъ  горнич- 
ная    РазвЪ  она  больна? 

Тонъ  его  голоса  невольно  выдавалъ  внутреннее 
безпокойство,  охватившее  его,  а  глаза  смотръли 
на  отца,  какъ  бы  въ  смутною,  предчувствш  чего-то 

недобраго. 

Отецъ  ръшилъ,  что  лучше  всего  сразу  выяс- 
нить все.  _     „„^      п 

—  Миссъ  Зандоу?  —  переспросилъ  онъ.  Да 
ты  ее  больше  и  не  увидишь    она   покинула    нашъ 

Но  старикъ  вздрогнулъ,  когда  посмотрълъ  на 
лицо  сына.  Оно  сдълалось  бълое  какъ  полотно,  гла- 
за широко  раскрылись,  выражая  смертельный  ужасъ. 
Горстъ  слегка  привсталъ  и,  глядя  на  отца,  прого- 
ворилъ  беззвучнымъ  хриплЫмъ  голосомъ. 

—  Что  ты  говоришь?..  Она  ушла!.,  ушла  Но 
это...  невозможно!..  Она  не  могла  зтого  сдълать 
Ты.-  вероятно  вшибаешься! 
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—  Къ  сожалъшю,  нътъ!--возразилъ  отвцъ  въ 
смущеши:  перемена,  произошедшая  въ  его  еынъ, 
начинала  его  пугать. 

Это  неправда!  —  крикнулъ  юноша. 

—  Нътъ,  правда!— съ  трудомъ  выговорилъ  мис- 
теръ  Куннерти.— Вчера  вечеромъ  она  сама  проси- 
ла меня  отпустить  ее  на  новое  мъсто. 

—  И  ты  согласился? 

—  Развъ  я  имълъ  право  удерживать  ее? 
Горсть  отшатнулся  и  вдругъ,  схватившись  объ- 

ими  руками  за  голову,  началъ  что  то  бормотать: 

—  Это  немыслимо...  Она  не  могла  такъ  без- 
жалостно причинить  мнъ  этотъ  смертельный  ударь! 

—  Успокойся!— началъ  его  уговаривать  отецъ,— 
Къ  чему  же  такъ  волноваться?  Она  ушла,  ну  что 
жъ,  другая  придетъ  на  ея  мъсто! 

Другая?!  Другая! — закричалъ  Горстъ...  Зна- 
ешь ли  ты,  чъмъ  была  для  меня  Въра?!  Знаешь 
ли  ты,  что  я  люблю  ее  всей  душой,  и  что  я  умру, 
если  она  не  будетъ  моей  женой?  Знаешь  ли  ты, 
что  потеряешь  своего  сына,  своего  единственчаго 
сына,  если  она  не  вернется?!  Это  тызаставилъее 
покинуть  нашъ  домъ!  Ты  отнялъ  ее  у  меня,  пото- 
му что  не  вернется?!  Это  ты  заставилъ  ее  поки- 
нуть нашъ  домъ!  Ты  отнялъ  ее  у  меня,  потому  что 
не  хоТълъ,  чтобы  я  женился  на  бъдной  дъвушкъ. 
Но  знай;  я  скоръе  умру,  чъмъ  исполню  твое  же- 
лан1е.  Прокляни  меня,  если  хочешь  выгони,  но  я 
отъ  Въры  не  отступлюсь  и,  клянусь  тебъ,  буду  ис- 
кать ее  повсюду  и  не  успокоюсь,  пока  не  найду  ее! 

Стюартъ  Куннерти  хотълъ  остановить  его,  хо- 
тълъ гнъвно  проявить  свой  отцовск1й  авторитетъ, 
но  вдругъ  почувствовалъ,  что  у  него  не  хвтитъ  на 
это  силъ.  Онъ  боготворилъ  своего  сына,  на  кото- 
раго  возлагалъ  всъ  свои  наждежды.  Онъ  любилъ 
и  двухъ  своихъ  дъвочекъ,  но  въ    этой    любви    къ 
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нимъ  не  было  той  гордости,  той  глубины  чувства, 
которая  привязывали  его  к  ь  сыну. 

^нъ  никогда  въ  жизни  еще  не  видалъ  юношу 
такимъ  взволнованнымъ.  Напротивъ,  Горстъ  отли- 
чался спокойнымъ  уравнов*вшеннымъ  характером*!». 
Но  зато  онъ  всегда  шелъ  прямо  къ  п/вли,  и  во 
всъхъ  его  поступкахъ  проявлялась  обдуманность  и 
последовательность.  Если  онъ  принималъ  какое 
нибудь  ръшен1е,  то  уже  не  отступалъ  отъ  него,  и 
въ  этомъ  отношенш  онъ  вполне  унасл-вдовалъ  на- 
стойчивый характеръ  своего  отца. 

Все  это  быстро  пронеслось  въ  голове  старика; 
онъ  зналъ,  что  слова,  сказанныя  его  сыномъ,  не 
были  пустыми  звуками.  Безумный  страхъ  потерять 
любимаго  сына,  постепенно  закрадывался  въ  его  сер- 
дце. Вмъстъ  съ  нимъ  въ  немъ  росло  сознаше  не- 
справедливости и  жестокости  своего  поступка  по 
отношен!и  къ  прекрасной  гувернантке.  Разв-в  ему 
нужны  были  деньги?!  Разве  не  лучше  было  бы  ви- 
дъть  сына  счастливымъ  съ  горячо  любимой  жен- 
щиной?! 

Стюартъ  Куннерти  безмолвно  смотрълъ  на  сы- 
на. Горстъ  же,  поднялъ  руку  и  сказалъ: 

—  Отеш !  Я  пойду  искать,  и  если  я  не  найду 
•я,  то — погьбну;  и  ты — одинъ  будешь  виною  всему! 

И  съ  этими  словами  онъ  бросился  вонъ  изъ 
комнаты.  Старикъ  не  предполагалъ,  чтобы  сынъ 
его  былъ  способенъ  на  такую  горячую  любовь;  ко- 
торая для  него  оставалась  совершенно  непонятной, 
такъ  какъ  онъ  самъ  никогда  не  испытывалъ  тако- 
го глубокаго  чувства  къ  своей  покойной  супругв. 

Но  терять  сына  онъ  не  хотълъ!  Пусть  ужъ  луч- 
ше женится  на  Въръ  Зандоу,  если  видитъ  въ  этомъ 
счастье  своей  жизни!  Къ  тому  же  она  добрая,  хо- 
рошая дъвушка,  достойная  быть  принятой  въ  луч- 
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швмъ  обществе  и  безпорно  одна   из*  мервыхъ  кра- 
сазицъ  Н1ю-1орка! 

Стюартъ  Куннерти  вскочилъ.  И  зачъмъ  было  не 
подумать  объ  этомъ  раньше?!  Какъ  счастливы  были 
бы  они  вчера  вечеромъ,  если  бы  онъ  вдругъ  во- 
шелъ  къ  нимъ  въ  библютеку  и  сказалъ: 

—  Даю  вамъ  свое  благословеше,  дъти  мои;  лю- 
бите другъ  друга,  а  я  буду  отъ  души  радъ,  если 
вы  будете  счастливы! 

Но  проклятая,  спесь  удержала  его  отъ  этого. 

Но,  слава  Богу,  еще  можно  поправить  дъло. 
Надо  только  возможно  скорее  вернуть  Въру  Зандоу. 

Старикъ  вдругъ  необычайно  оживился.  Забывъ 
обыкновенную  спокойную  деловитость,  онъ  засуе- 
тился, заволновался  и  бросился  сообщать  свое  ръше- 
Н1е  сыну.  Но  поднимаясь  по  лъстницъ,  которая 
вела  наверхъ  гдъ  находится  комната  Въры,  онъ 
вдругъ  услышалъ  оттуда  пронзительный  крикъ  от- 
чаян1я,  а  вслъдъ  затъмъ  тяжелое  падеже  какого 
то  тъла. 

У  Стюарта  Куннерти  подкосились  ноги.  Н  о- 
мнгг  себя,  пошатываясь,  бросился  онъ  въ  комнату 
Въры  и  увидълъ,  что  сынъ  его  только  что  прочи- 
тавши ея  послъдшя  строки  безъ  чувствъ  лежитъ 
на  полу.  Старикъ  рыдая  опустился  возлъ  него  на 
колъни. 

—  Горстъ!  дорогой  мой,  ненаглядный  мальчикъ! 
приди  въ  себя!  все  будетъ  хорошо! 

Но  юноша  уже  ничего  не  слышалъ.  Послъдшя 
холодныя  слова  Въры,  отнявш!я  у  него  всякую  на- 
дежду снова  увидъть  ее,  поразили  его  какъ  гро- 
момъ.  Онъ  лишился  сознан!я.  Когда  благодаря  ста- 
рашямъ  призваннаго  врача  онъ  очнулся,  его  нача- 
ла бить  лихорадка  и  онъ  сталъ  бредить. 

Стюартъ  Куннерти  былъ  въ  отчаяши:  пе  пес- 
лъдней  запискъ  Въры  Зандоу  онъ  не  мегъ  узнать, 
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к5ва  она  направилась.  Между  тЪмъ  если  бы  не 
удалось  вернуть  какъ  можно,  скорее  жизнь  моло- 
дого человека  оказалась  бы  въ  опасности.  Врачи 
заявили,  что  только  исполнеше  его  страстнаго  же- 
лан1я,  только  присутствие  ВЪры  могло  спасти  боль- 

ного 

Несчастный  отецъ    не    видълъ    средства,    какъ 

найти  молодую  дъвушку,  хотя  сейчасъ  же  сдЪлалъ 
заявлеше  полижи  и  помъстилъ  многочисленный 
объявлен!я  во  всъхъ  газетахъ  Нью -1орка. 

Но  Върд   Зандоу    не    появлялась.    Она  исчезла 

безслЪдно. 


ГЛАВА  II. 

На  вЪрномъ  пути. 

Несколько  дней  спустя  въ  кабитетъ  Ната  Пин- 
кертона вошелъ  его  помощникъ,  Бобъ  и,  подавая 
своему  начальнику  визитную  карточку,  сказалъ: 

—  Этотъ  джентльменъ  просилъ  видъть  васъ. 
Онъ  очень  взволнованъ! 

—  Стюартъ  Куннерти  —  а!  этотъ  миллюнеръ, 
который  кряду  несколько  дней  помъщалъ  въ  газе- 
тахъ  объявлеше  о  розыскъ  Въры  Зандоу.  Я  такъ 
и  зналъ,  что  онъ  придетъ    въ    концъ    концовъ    ко 

мнъ.  Проси  его. 

Бобъ  вышелъ,  а  черезъ  несколько  секундъ  по- 
сетитель уже  былъ  въ  кабинете  Забывъ  всяк!и 
этикетъ,  онъ  не  успълъ  еще  поздороваться,  бро- 
сился къ  сыщику  и  воскликнулъ. 

—  О  мистеръ  Пинкертонъ,  помогите  мнъ!  На 
васъ  всякая  моя  последняя  надежда!  Спасите  мо- 
еге  бъдиаго  неечастнаго  сына  отъ   върной  смерти. 
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Натъ  Пинкертонъ  остался  совершенно  сяекеенъ. 
Онъ  указалъ  на  стулъ  и  сказал ъ. 

—  Прежде  всего  успокойтесь,  мистеръ  Кун- 
нерти!  Мы  легко  выяснимъ  всъ  обстоятельства 
дъла,  если  будемъ  говорить  спокойно  увидимъ,  что 
можно  будетъ  сделать  чтобы  найти  миссъ  Вьру 
Зандоу. 

Куннерти  сълъ  на  предложенный  ему  стулъ. 

—  Такъ  вы  уже  знаете?  -  началъ  онъ. 

—  Конечно  знаю! — съ  улыбкою  возразилъ  Натъ 
Пинкертонъ.  —  Мнъ  кажется,  что  не  только  въ 
Нью-1оркъ,  но  пожалуй,  во  всъхъ  Соединенныхъ 
Штатахъ  нътъ  человъка,  который  бы  не  зналъ, 
что  мистеръ  Стюартъ  Куннерти  ищетъ  миссъ  Въру 
Зандоу! 

—  Но  представьте  себъ,  мистеръ  Пинкертонъ, 
она  на  нихъ  не  отозвалась.  А  вЪдь  я  объявлялъ, 
что  сынъ  мой  умираетъ,  и  что  только  ея  присут- 
ств1е  можетъ  его  спасти.  Но  она  не  является!  Это 
безсердечно  и  жестоко! 

—  Не  торопитесь  осуждать,  мистеръ  Куннерти. 
Въдь  вы  не  знаете  по  какой  причинъ  миссъ  Зан- 
до"  не  отозвалась. 

—  Но  она  не  могла  не  прочесть  объявлен!я. 
Нътъ;  ни  одной  газеты,  въ  которой  бы  я  его  не 
помъстилъ. 

—  И  тъмъ  не  менъе  могутъ  быть  обстоятель- 
ства, который  дълаютъ  для  миссъ  Зандоу  невоз- 
можнымъ  явиться  на  ваше  приглашено. 

—  Как!я  же  это  могутъ    быть   обстоятельства? 

—  Какой  характеръ  у  миссъ  Зандоу  —  вмъсте 
прямого  отвъта,  спросилъ  Пинкертонъ. 

—  Она    ангелъ  доброты  и  кротости! 

—  Въ  такомъ  случаъ,  едва  ли  возможно  будетъ 
упрекнуть  ее  въ  безсердечности    и  жестокости,    не 
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правда  ли?  Она,  безъ  сомнЪшя,  явилась  бы,  если  бы 
прочла  объявлен!е! 

—  Это  правда!  возравилъ  Куннерти. — Но  я  не 
понимаю,  какимъ  образомъ  она  могла  не  про- 
честь его. 

—  Я  объясню  это  такъ,  или  же  молодая  "д-в- 
вушка  увхала  съ  однимъ  изъ  трансатлантическихъ 
или  южно-американскихъ  пароходовъ  или  же  она 
находится  подъ  властью  или  вл1ян!емъ  людей,  ко- 
торые препятствуютъ  тому,  чтобы  она  получила  въ 
руки  газету  и  такимъ  образомъ  прочла  бы  объ- 
явлен!е. 

Миллюнеръ  вздрогнулъ  и  поблъдн*клъ. 

—  Вы  думаете,  что  миссъ  Зандоу  можетъ  гро- 
зить опасность? 

—  Я  не  исключаю  такой  возможности.  Надо 
считаться  съ  х.удшимъ. 

На  лбу  мистера  Куннерти  выступилъ  холодный 
потъ. 

—  Богъ  мой,  но  тогда  я  буду  виновенъ  въ 
этомъ!  Мистеръ  Пинкертонъ,  какъ  бы  я  былъ 
благодаренъ  вамъ,  если-бъ  вамъ  удалось  открыть 
м*бсто  пребыван1е  Въры  Зандоу! 

—  Я  постараюсь  сдълать  все,  что  отъ  меня 
зависитъ,  мистеръ  Куннерти.  Сообщите  мнъ  всъ 
подробности  относительно  того,  какъ  пропала  мо- 
лодая девушка. 

—  Я  не  скрою  отъ  васъ,  что  самъ  удалилъ  ее 
изъ  своего  дома. 

И  старикъ  подробно  разсказалъ  все  то,  что 
произошло  въ  его  семь"в  въ  тотъ  знаменательный 
вечеръ. 

—  Мой  бъдный  Горсть,  —  закончилъ  онъ  свое 
повъхтвоваше, — лежитъ  теперь  больной.  Онъ  нахо- 
дится въ  состоян!и  какой-то  тупой  апат!и,  никого 
не  узнаетъ  и  «ее   слаб-ьетъ.    Глаза    его   смотрятъ 
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все  въ  одну  течку,  а  губы  шепчутъ  безпрестанна: 
Въра,  моя  Въра,  зачъмъ  же  ты  меня  оставила? 
Врачи  говорятъ,  что  жизнь  его  всецело  зависитъ 
отъ  появленхя  молодой  девушки.  Они  увъряютъ, 
что  достаточно  было  бы  ей  пробыть  несколько 
дней  у  постели  больного,  чтобы  сделать  его  здоро- 
вымъ  и  возвратить  ему  прежшя  силы! 

Милл1онеръ  замолчалъ.  Въ  глазахъ  его  чита- 
лось такое  глубокое  горе,  такая  смертельная  тоска, 
что  Пинкертонъ  почувствовалъ  къ  нему  искреннее 
сострадан!е. 

—  Вы  говорите,  что  Въра  получила  уже  пред- 
ложеше  со  стороны  какого-то  посредника? — спро- 
силъ  Пинкертонъ  послъ  некоторой  паузы. 

—  Да!  Она  сама  сказала  мнъ  это,  а  кромъ*  того 
она  приложила  письмо  этого  посредника  къ  за- 
пискъ,  оставленной  моему  сыну! 

—  Записка  эта  у  васъ  съ  собой? 

—  Да!  Я  взялъ  ее  изъ  рукъ  Горста,  когда  онъ 
послъ  изчезновешя  Въры  безъ  чувствъ  упалъ  въ 
ея  комнагъ. 

Стюартъ  Куннерти  досталъ  изъ  кармана  узень- 
К1Й  конвертъ,  который  и  передалъ  сыщику.  Пин- 
кертонъ раскрылъ  его.  Въ  конвертъ  лежали  двъ 
записки.  Одна  изъ  нихъ  была  прощальнымъ  пись- 
момъ  Въры. 

„Многоуважаемый  м-ръ  Куннерти! 

Я  ухожу  изъ  Вашего  дома  послъ  того,  что 
вчера  произошло  между  нами.  Такъ  будетъ 
лучше  и  для  меня  и  для  Васъ;  придетъ  время, 
когда  вы  сами  въ  этомъ  убъдитесь.  Не  ищите 
меня — это  будетъ  напрасно:  Я  собираюсь 
взять  хорошее  мъсто  далеко  отсюда;  моя 
судьба  можетъ  Васъ  не  безпокоить.  Прилагаю 
письмо    посредника,    къ    которому    намърена 
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обратиться.  Имя  и  адресъ    я   отрезала,   такъ! 
какъ    не  хочу,  чтобы    Вы    разыскивали  меня. 
Прощайте,  будьте  счастливы,  а  я  всегда  буду 
думать  о  Васъ  съ  теплымъ  чувствомъ  искрен- 
ней дружбы. 

Ваша  Въра  Зандоу*. 

Пинкертонъ  сложилъ  записку  и  принялся  чи- 
тать другое  письмо.  Почеркъ  его,  прямой  и  очень 
характерный,  видимо,  сразу  поразилъ  его.  Онъ 
быстро  пробъжалъ  написанныя  строки: 

„Многоуважаемая  миссъ  Зандоу! 

Имъю  честь  сообщить  Вамъ,    что  въ  дан 
ную  минуту  опять  могу  предложить  Вамъ,  въ 
качествъ  воспитательницы,    нъкоторыя    очень 
хорошо  оплачиваемыя  мъста,  какъ  въ  Съвер- 
ной,  такъ  и  въ    Южной    Америкъ.    Бели    Вы 
ммъте  намъреше  переменить  мъсто,  я  съ  удо- 
вольств!емъ  предложу  Вамъ  свое  посредниче- 
ство.   Въ    течете    слъдующихъ    недъль    меня 
можно  видъть  ежедневно  въ  Нью-1оркъ... 
Подпись  и  адресъ    были    отръзаны.    Прочитавъ 
письмо,    Пинкертонъ    снова     началъ    разглядывать 
почеркъ,    которымъ     оно    было    написано,    затъмъ 
взялъ  съ  письменнаго  стола    небольшую    кипу   бу- 
магъ,  принялся  перебирать  ее  и  доставь    изъ    нея 
небольшую  записку  съ     улыбкой     показалъ  ее  мил- 
люнеру. 

Куннерти    посмотрълъ    на    письмо    и    восклик- 

нулъ: 

—  Этотъ  почеркъ  похожъ    на   тотъ,    которымъ 

написано  письмо  Въръ. 

Старикъ  прочелъ   записку;    содержаше   которой 

было  следующее: 
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„Многоуважаемая  Гпп,ПГИШ1Ь! 

миссъ  Бриджетъ  Гольдгилль. 

Ггылаясь    на   нашъ    вечерн1й    разговору 

* Р    «  Вамъ    что  имЪю  для  Васъ  очень  жо- 

сообшаю  Вамъ    что  и  быть  завтра  же  со 

сГмГГщ-Г  Ценхрапьно-    вокзал,. 

Приходите  въ  условленн о-^^ 

Джемсъ  Рубби" 

,т.     тотъ    «е     самый     посред- 
_  Очевидно,    »то     тотъ    же_  т„яп, 

уже  не  трудно  будетъ  Узна™    ™ ,    Над0    найти 
кндоу.  Это  счастливая    с^аинос^      ^^ 

„того  посредника  и  отъ  «а  Сд*лать!- 

_  Едва  ли  это  будетъ  такъ  просто     д 
замътилъ  Пинкертонъ.-Въ  томъ    то    и    Д*ло, 
надо  иа^тИв8;Г8Посредника.дставитъ    ^    ^ 

шую  наград,;  онъ    «ав^ое  се«ч  ««  ^ 

_  Выслушайте  меня!  -  ^>»^в   письм0  п0- 
щикъ.-Я  расскажу  ванъ.  какъ  пер  т4 

средника  попало  въ  мои  руки,    иго ,    пр 
н*."ая    Мери    Гольдгилль.    мать    миссъ    ьрид 
^н"  почтенная   дама.    Она    пришла   ко 
сколько  дней  тому  назадъ    и    ~   «>^«.      Р    0на 

МвНЯ  СПалГмнГч0тоЬ'сГнед\ДлТтому    назалъ    ка- 
разсказала  мнъ,  что  съ  "=«        „пи„^    къ    молодой 
кой-то  человъкъ  подошелъ    на   улиц*    къ 
„ъвушк*  и  пр-л-иль  еИ  услуги  в^    ^ 

посреника.  Она  служила    "^  м  ъ  подошелъ 

И8ъ  здъшнихъ  магазиновъ,  и  "^^^..ьдомой. 
къ  ней  вечеромъ    когда   она    возвращалась   д 
Она  не  нашла  ничего  особеннаго  въ  томъ,  что 
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ловъкъ  этотъ  заговорилъ  съ  ней,  а  такъ  какъ  она 
недовольная  своей  службой,  давно  уже  собиралась 
переменить    мъсто,    и    потому    выслушала    его    съ 
живъишимъ  интересом*,    Незнакомецъ    этотъ,    на- 
звавшш  себя  Джемсомъ  Рубби,  сумълъ  внушить  ей 
полное  довър!е,  такъ  какъ  по    возвращенш    домой, 
она    принялась    разсказывать    матери    о    разныхъ 
прекрасныхъ    и    хорошо    оплачиваемыхъ    мъстахъ 
предлагаемыхъ    ей    посредникомъ.    Госпожа   Гольд-' 
гилль  отнеслась  ко  всему  этому  съ  недовър1емъ  и 
старалась    отговорить    свою   дочь,    но   та   заявила 
что  уже  просила  посредника   достать    ей    мъсто    и 
при  томъ  непременно    въ    отъъздъ.    Она    объщала 
матери  посылать  ей  ежемесячно  небольшую  сумму 
и  даже  надъялась,    что    со    временемъ,    когда   она 
устроится,  мать  переъдетъ  къ    ней.    Уже   на   вто- 
рой день  Рубби  послалъ  ей    это    письмо,    и    Брид- 
жетъ  согласилась  принять    предложен1е.    Несмотря 
на  слезы  и  просьбы  матери  она  собрала  свои  вещи 
и    на    следующее    же    утро    поъхала    на    вокзалъ 
Мъсто  въ    магазинъ    ©на    бросила,    а   матери    объ- 
щала писать  возможно  чаще,  почти    каждый    день! 
Напрасно  ждала  и  надъялась  мать,-отъ  Бриджетъ 
не  было  ни  строчки.  Тогда  бъдную  женщину  охва- 

™  УЖ*СЪ'  И  °На  Р*шила>  что  ея  гочь  постигло 
какое  нибудь  несчас™.  Она  пришла  ко  мнъ,  прк- 

•я  го  ю         ПИСЬМ°    П0Средника    и    просила    помочь 

—  Что  же  дальше? 

и™~~  Г  МвНЯ  была  такая  масса  важныхъ  дълъ, 
что  мнъ  пришлось  поручить  эти  поиски  моимъ  по- 
мощниками Сегодня  я  свободенъ  и  поэтому  не- 
медленно приступлю    къ    дальнъйшимъ    розыскамъ 

-  А  вы  думаете,    что  молодая    дъзушка    нахо- 
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дитея  1Ъ  такой  же  опасности,  какъ   и  миссъ 

Д°У'_- Лесомнънно~и  притомъ  въ    ужасной    опас- 
ности. Теперь,  когда  и  вы  пришли  ко    мнъ  по  по- 
добному же  дълу,  я  ясно  вижу,  что  этотъ  Джемсъ 
Рубби    человъкъ    чрезвычайно    гнусный,    съ    кото- 
рымъ  не  такъ-то  легко  будетъ  справиться! 
Куннерти  сдълалъ  удивленное  лицо. 
—  Но  помилуйте!  я  не  понимаю,  какъ    вы,    на 
основами    этихъ    писемъ,    въ    сущности    довольно 
невинныхъ,  можете  придти  къ  такэму  заключен!*! 

Да  я  и  сужу  не  столько  по  письмамъ,  сколько 

по  тому  факту,  что  объ  дъвушки  исчезли  безслъдно. 
А  кромъ  того,  если  не  ошибаюсь,  вы  говорили,  что 
Въра  Зандоу  красавица! 

—  Несомненно,  —  подтвердилъ  Куннерти.  — -  я 
никогда  не  встръчалъ  болъе  красивой  женщины! 

—  Ну  вотъ!  Миссъ  Бриджетъ  Гольдгилль  также 
очень  хороша.  Теперь  подумайте  сами:  если  ка- 
кой-то, никому  неизвестный  человъкъ  старается 
доставить  мъста  исключительно  такимъ  красивымъ 
дъвушкамъ,  то  что  же  это  могутъ  быть  за  мъста?! 

Куннерти  отвътилъ  не  сразу.  Сердце  его  сжа- 
лось въ  болъзненной  тоскъ. 

—  Неужели  вы  думаете,  съ  трудомъ  выгово- 
рилъ  онъ  наконецъ,— что  Рубби  хочетъ,  такъ  ска- 
зать продать  этихъ  дъвушекъ? 

Пинкертонъ  кивнулъ  головой. 

—  Этотъ  Джемсъ  Рубби,  судя  по  всему  не  кто 
иной,  какъ  торговецъ  живымъ  товаромъ! 

Милл!онеръ  застоналъ. 

—  Боже  праведный,  неужели  В*ра  останется 
во  власти  этого  человека,  неужели  ему  удастся 
завлечь  ее  въ  публичный  домъ,  гдъ  ее  ожидаетъ 
мучешя  и    пезеръ?!  Эт#    престо   ужасно!  Погубить 
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чистое  невинное   создан!е  столкнуть    его  въ  омутъ 
гръха  и  разврата!.. 

—  Таково  конечно,  намъреше  Рубби.  За  такую 
красавицу  онъ  получилъ  болышя  деньги! 

—  Мистеръ  Пинкертонъ,  —  взмолился  Кун- 
нерти, — ради  всего  святого  заклинаю  васъ,  спасите 
несчастную!  Примите  всв  мъры,  чтобы  найти  ее 
и  спасти  отъ  позора! 

—  Разумеется  я  сделаю  все,  что  могу!— возра- 
зилъ  сыщикъ.  —  Но  уверяю  васъ,  задача  эта  не 
легкая,  и  во  всякомъ  случае  мнъ  трудно  обещать 
вамъ,  что  мнъ  удастся  спасти  несчастную  во  вре- 
мя. Въ  Нью-1оркъ  этого  негодяя,  который  конечно, 
имъетъ  и  своихъ  сообщниковъ,  навърно  уже  нътъ. 
Эти  мошенники  всегда  заманиваютъ  свои  жертвы 
куда  нибудь  подальше,  неръдко  они  сбываютъ  свой 
живой  товаръ  въ  южно-американсюе  приморск!е 
города,  гдъ  существутъ  множество  подобныхъ  при- 
тоновъ  разврата,  въ  которыхъ  несчастныхъ  дъву- 
шекъ,  такъ  сказать,  заживо  погребаютъ  и  подвер- 
гаютъ  самымъ  гнуснымъ  истязашямъ,  если  онъ 
оказываютъ  сопротивлеше!  Все  даже  самыя  гордыя 
и  неприступныя,  въ  концъ  концовъ  покоряются 
своей  судьбъ! 

Миллюнеръ  закрылъ  лицо  руками. 

Жизнь  моя  буцетъ  разбита,  если  Въра  не  най- 
дется!— простоналъ  онъ.— Горстъ,  мой  дорогой,  мой 
единственный  сынъ,  умретъ  — -  и  я  до  конца  жизни 
не  найду  себъ  покоя. 

Въ  эту  минуту  изъ  нередней  вдругъ  раздался 
громко  плачущш  женскШ  голосъ.  Пинкертонъ  слы- 
шалъ,  какъ  Бобъ  старался  успокоить  и  уговорить 
плачущую  очевидно,  не  желая  впускать  ее  къ  своему 
начальнику,  пока  тотъ  былъ  занять  разговоромъ 
съ  другимъ  посътителемъ. 

Сыщикъ  прислушался  и  яоспъшне  всталъ. 
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_  Если    не    ошибаюсь,    *те    мистриссъ    М.рн 
Гольдгилль.  Она  очевидно,  принесла  как1я-то  новый 

ичв'ьСТ1Я 

!1Т^Тис^ 

СЮДаМеВрЪиКГобльН:гилль  была  простая  но  прилично 
одетая  женщина.  На  ней  что  называн\т=я"И3"ао"а 
было;  слезы  такъ  и  лились  ручьями  изъ  глазъ,  она 
бросилась  на  стулъ  и  громко  зарыдала 

_   уСПокойтесь!-мягко  сказалъ  Пинкертонъ. 
Върно  вы  получили  дурныя  въсти.  ри,пян!. 

Мистриссъ    Гольдгилль    не   ответила    Рыдатя 
поступили  къ  ея  горлу;  она   достала  изъ    кармана 
письмо.  Оно  было  написано  карандашемъ  торопли 
вой,  дрожащей    рукой  и  судя    по  почтовому штем 
полю,  опушено  въ  ящикъ  накануне,  въ  Бостон*. 
Онъ  раскрылъ  письмо  и  прочелъ: 

„Бъдная  моя,  дорогая  мама 
Отчего  я  не  послушала  тебя?  Я  погибла. 
Эготъ  Рубби  оказался  негодяемъ.  У  меня  от- 
няли то,  что  для  дъвушки  дороже  всего  на 
свътъ— честь!  Я  теперь  несчастное  погибшее 
создаше  и  никогда  больше  не  могу  показаться 
тебь  на  глаза.  Я  не  въ  силахъ  вынести  этого 
позора  и...  иду  на  смерть.  - 

Твоя  несчастная  дочь  Бриджетъ  . 

Сыщикъ  былъ  глубоко  потрясенъ.  Онъ  подалъ 
письмо  милшонеру,  который  прочелъ  его  и  тоже 
зарыдалъ.^  праведный,    Если    таковая  же    будетъ 

судьба  бъдной  Бъры!  Я  буду  въ  зтомъ  виноватъ. 

—  Вы  получили  »то  письмо  сегодня  утромъ*— 
обратился  сыщикъ  къ  мистриссъ  Гольдги"лвЬ'       гъ 

©на  кивнула  головой  и  въ  ту  же  минуту  вдругъ 
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откинулась  назадъ  и  упала  въ    глубек!й  ©бм©р«къ. 

Пинкертонъ  позвалъ  свою  хозяйку,  чтобы  она 
помогла  несчастной,  самъ  же  схватилъ  руку  Кун- 
нерти  и  сказалъ  ръшительнс: 

—  Не  теряйте  надежды,  мистеръ  Куннерти. 
Еще  не  все  потеряно.  Это  письмо  можетъ  навести 
насъ  на  слъдъ.  Я  надъюсь,  что  досигну  цъли  и 
спасу  миссъ  Въру  отъ  безчест!я.  Я  отомщу  за  эту 
несчастную  мать!  Негоцяй  Рубби  поплатится  за 
свое  гнустное  ремесло!  Бобъ1  собирался!  мы  ъдемъ 
въ  Бостонъ  съ  ближайшимъ  пароходомъ. 


ГЛАВА  III. 

Пароходъ  с  Чайка  >. 

Послъ  полудня  Натъ  Пинкертонъ  и  Бобъ  Ру- 
ланъ  уже  пргвхали  въ  Бостонъ. 

Сойдя  съ  пароходной    пристани  сыщики   пошли 
по  улицамъ  города.  На    ближайшемъ    перекресгкъ 
Пинкертонъ  подошелъ  къ  стоявшему  на   посту  по 
лисмэну. 

—  Мнъ  надо  получить  отъ  васъ  справку! 

—  Пожалуйста,  что  вамъ  угодно? 

—  Не  нашли  ли  сегодня  здъсь,  въ  БостонЪ, 
какую-нибудь  молодую  самоуб1йцу? 

—  Какъ  же,  нашли!  Ее  вытащили  вонъ  изъ 
того  канала.  Говорятъ,  она  была  очень  красива, 
только...  уличная  женщина! 

—  Откуда  же  это  узнали? 

—  По  ея  костюму.  Ну  вотъ  какъ  женщины  изъ 
такихъ  домовъ. 

—  А  гдъ  теперь  утопленица? 

—  Она  останется  въ  покойницкой» 
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—  Полищя  наводила  справки  относительно  то- 
го, изъ  какого  дома  была  эта  несчастная? 

—  Разумеется!  Справки  наводились  во  всвхъ 
подобныхъ  заведешяхъ;  но  нигдъ  не  пропадало  ни 
одной  девушки.  Должно  быть,  она  тайно  занималась 
своимъ  ремесломъ. 

Пинкертонъ  сунулъ  полисмэну  несколько  дол- 
ларовъ  и  пошелъ  съ  Бобомъ  дальше. 

—  Прежде  всего  мы  отправимся  въ  покой- 
ницкую. 

Въ  покойницкой  Бриджетъ  Гольдгилль  была 
единственной  покойницей.  Ея  восковое  лицо  еще 
и  теперь  было  красиво,  и  обступивпие  покойницу 
люди  были  явно  потрясены  видомъ  этой  несчастной 
девушки,  которая  сама  положила  конецъ  своей  мо- 
лодой жизни. 

,  Пинкертонъ  и  его  молодой  помощникъ  молча 
стояли  около  трупа;  они  знали  трагическую  судьбу 
несчастной  девушки,  и  имъ  больно  было  слушать, 
когда  кто-либо  изъ  окружающихъ  дълалъ  какое- 
нибудь  замъчаше  по  поводу  того,  что  мертвая  кра- 
савица была  падшей,  безчестной  женщиной. 

Они  уже  собрались  уходить,  какъ  вдругъ  Пин- 
кертонъ остановился.  Въ  мертвецу  ю  вошла  какая-то 
пестро  одътая  толстая  женщина,  а  съ  нею  молодая 
съ  нахальнымъ,  поношеннымъ  лицомъ.  Щеки  объ- 
ихъ  были  густо  нарумянены;  он%  видимо,  любили 
обращать  на  себя  вниман!е..  На  рук^  толстухи 
сверкали  крупные  брилл!*анты,  которые  она  стара- 
лась какъ  можно  больше  показать. 

Онъ  подошли  къ  гробу.  Сыщикъ  зорко  слъдилъ 
за  каждымъ  ихъ  движешемъ  и  хорошо  замътилъ, 
какъ  толстая  женщина  съ  облегчешемъ  вздохнула 
и  чуть-чуть  толкчула  молодую.  Но  онЪ  не  скавали 
при  этомъ  ни  слова. 

Пинкертонъ    сейчасъ    же    далъ    знать    Бобу  и 
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вместе  съ  нимъ  вышелъ  изъ  мертвецкой.  На  улице 
онъ  остановился  и  сказалъ: 

Подождемъ  здесь!  Нацо  узнать,  где  живутъ 
эти  две  женщины,  которыя  только  что  пришли  по- 
смотреть на  покойницу! 

—  ЗачЪмъ  это? — спросилъ  Бобъ. 

—  Толстуха  эта,  безъ  сомнешя,  и  есть  содержа- 
тельница того  притона,  въ  который  Джемсъ  Рубби 
доставилъ  несчастную  Бриджетъ! 

Бобъ  съ  удивлешемъ  посмотрълъ  на  своего  на- 
ставника. 

—  Погоди,  я  тебе  объясню,  въ  чемъ  дъло! — 
продолжалъ  Пинкертонъ. — Я  именно  расчитывалъ 
на  такого  рода  посетителей  въ  покойницкой  и  хо- 
тълъ  уже  распросить  объ  этомъ  сторожей.  Но  намъ 
повезло,  и  они  пришли  именно  тогда,  когда  мы 
сами  тамъ  находились.  Вотъ  какъ  обстоитъ  дело* 
эта  женщина,  которой  Рубби  доставляетъ  свой  жи- 
вой товаръ,  разумеется,  такъ  же  виновна,  какъ  и 
онъ.  Вчера  вечеромъ,  когда  недавно  доставленной 
молодой  жертве,  Бриджетъ  Гольдгилль  удалось 
бежать  изъ  притона  разврата,  владелица  послЪд- 
няго,  конечно,  страшно  перепугалась.  Обезчещен- 
ная  девушка  могла  пойти  въ  полищю  и  сделать 
тамъ  заявлеше  о  совершенномъ  надъ  нею  насилш. 
Но  Бриджетъ  объ  этомъ  и  не  подумала,  а  только 
написала  те  несколько  строкъ  своей  матери  въ 
Нью-1оркъ  и  бросилась  въ  воду.  Сегодня  содержа- 
тельница притона  узнала  о  самоубШстве,  сразу 
догадалась,  что  утопленница,  вероятно,  Бриджетъ 
Гольдгилль,  и  пришла  въ  покойницкую  чтобы  окон- 
чательно въ  этомъ  убедиться.  Я  виделъ,  какъ  она 
толкнула  сьою  слутницу,  это  значило!  да,  это  она! 
Затемъ  она  вздохнула  съ  облегчешемъ,  это  зна- 
чило: славу  Богу,  ея  мне  больше  нечего  бояться. 
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Бобъ  кивнулъ  головой.  Ему,  действительна,  те- 
перь все  было  ясно. 

Сыщикамъ  недолго  пришлось  ждать  появлешя 
двухъ  женщинъ;  черезъ  несколько  минутъ  онъ  вы- 
шли на  улицу,  и  по  выражешю  ихъ  лицъ  было 
видно,  что  онъ  нашли  тамъ  то,  чего  искали. 

Взявъ  другъ  друга  подъ  руку,  «дамы»  пошли 
весело  о  чемъ  то  болтая.  Младшая  бросала  на 
каждаго  прохожаго  наглые,  вызывающее  взгляды. 
Тогда  сыщику  явилась  неожиданная  мысль.  Онъ 
сдълалъ  Бобу  знакъ,  чтобы  тотъ  отсталъ,  а  самъ 
пошелъ  скоръе,  чтобы  перегнать  «дамъ».  Когда 
онъ  проходилъ  мимо  нихъ,  младшая,  конечно,  и 
на  него    бросила    быстрый  вызывающш  взглядъ. 

Идя  совсъмъ  близко,  рядомъ  съ  нею,  онъ 
приподнялъ  шляпу  и  спросилъ  игриво: 

—  Куда  вы  торопитесь,  красавица  моя? 
Она  засмеялась  грубо  и  вызывающе: 

—  Выпить  рюмочку  вина,  если  ты  меня  уго- 
стишь! 

—  Отчего  же  нътъ?  Но  гдъ? 

—  А  вотъ  пойдемъ  со  мной.  Мы  живемъ  близко 
отъ  сюда,  а  тамъ  вина  —  сколько  твоей  душъ 
угодно! 

—  Да  и  не  одного  вина! — съ  отвратительной 
улыбкой  прибавила  толсуха. 

Молодая  женщина  уже  взяла  Пинкертона  подъ 

руку. 

Она  внушала  ему  одно  только  отвращен1е,  и 
близкость  ея  была  ему  противна.  Но,  однако  онъ 
послъдовалъ  за  ней  старался  смъяться,  когда  она 
дълала  свои  циничныя  замъчашя. 

Наконецъ  они  свернули  въ  какой-то  мрачный 
переулокъ,  который  носилъ  назваше  „Темной  ули- 
цы",   и    остановились    передъ    домомъ   N8   6.  Это 
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была  грязное  некра:ивое  здаше.  Т#лстуха  открыла 
дверь,  и  они  вошли. 

Пинкертонъ  успълъ  еще  бросить  быстрый 
взглядъ  назадъ  и,  убедившись,  что  Бобъ  все  время 
шелъ  за  ними,  спокойно  вошелъ  въ  слабо  освъщен- 
ныя  съни,  а  оттуда  въ  гостиную,  убранную  съ 
безвкусной  кричащей  роскошью  и  уставленную  мяг- 
кими диванами  и  креслами. 

Въ  гостиной  было  довольно  многб  очень  легко 
одътыхъ  дъвушекъ.  и  Пинкертонъ  замътилъ,  что 
среди  нихъ  были  представительницы  самыхъ  раз- 
личныхъ  расъ:  тутъ  были  и  бълыя,  и  негретянки, 
одна  индъянка  а  въ  одномъ  углу  сидъла  даже  ма- 
ленькая гращозная  китаяночка.  Но  Въры  Зиндоу 
здъсь  не  было. 

Когда  сыщикъ  показалъ  толстой  хозяйкъ  сто 
долларовъ  и  спросилъ,  нътъ  ли  у  нея  чего  нибудь 
исключительно  интереснаго;  она  лукаво  подмигнула 
ему  глазомъ  и  сказала. 

—  Сегодня  нътъ.  Но  приходите  завтра  тогда  я 
могу  удовлетворить  ваше  желаше  и,  повърьте,  вы 
останетесь  довольны! 

Пинкертонъ  вздохнулъ  съ  облегчешемъ.  Значить, 
Въры  пока  еще  не  было  здъсь.  Судя  по  словамъ 
хозяйки  можно  было  предположить,  что  она  должна 
была  явится  въ  этотъ  домъ  завтра.  Нельзя  конечно 
было  расчитывать  на  это  съ  полной  уверенностью, 
такъ  какъ  Джемсъ  Рубби  поставлялъ  свой  живой 
товаръ  не  въ  одинъ  только  этотъ  притонъ. 

Только  съ  тру  домъ  отдълался  сыщикъ  отъ  на- 
зойливыхъ  любезностей,  съ  которыми  приставали 
къ  нему  дъвушки.  Ту,  съ  которой  онъ  пришелъ, 
звали  Эммой,  думала,  что  можетъ  предъявлять  къ 
нему  особенныя  права.  Она  не  отходила  отъ  него, 
то  обнимала  его,  то  старалась  поцъловать  или  же 
наполняла  бокалы  какимъ    то  напаткомъ,  который 
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можно  было  принять  за  что  угодно,  только  не  за 
вино,  и  который  вызвалъ  въ  Пинкертонъ  одну  тош- 
ноту. 

Вдругъ  толстая  хозяйка  вошла  въ  гостиную. 

—  Да  что  это,  Эмми1— закричала  она.— Въ  семь 
часовъ  ты  должна  быть  на  пристани,  а  теперь  уже 
половина  седьмого.  Сейчасъ  же  иди  переодеваться! 

Эмми  вскочила. 

—  Надо  торопиться. 

Натъ  Пинкертонъ  притворился  огорченнымъ. 

—  Ты  уъзжаешь? 

—  Да,— возразила  она сънахальнымъ  смъхомъ.— 
Хочу  посмотръть,  нътъ  ли  въ  Южной  Америкъ 
красивыхъ  мужчинъ.  Сегодня  ночью  я  уъзжаю. 

—  Куда  же  ты  поъдешь?-— спросить  Пинкертонъ, 
съ  совершенно,  повидимому,  равнодушной  физ1оно- 

м!ей. 

—  Въ  Р1о-де-Жанейро.    <Чайка>  уже  стоитъ  у 

пристани  готовясь  къ  отплыт1ю. 

—  И  ты  поъдешь  одна?  Неужели  тебъ  не  будетъ 

скучно? 

Нътъ!  Насъ  ъдетъ  цълая    компашя  дъввцъ, 

и,    конечно,  намъ    будетъ  весело.  Насчетъ  этого  я 
не  безпокоюсь  нисколько. 

Она'поспъшно  вышла,  чтобы^переодъться,  Пин- 
кертонъ ръшилъ,  что  ему  не  слъчуетъ  упускать 
изъ  виду  эту  дъвицу.  У  него  явилось  предположе- 
ше,  что  съ  этой  именно  «Чайкой»  отправляли  въ 
Южную  Америку  парт!ю  тъхъ  несчастныхъ,  кото- 
рыхъ  якобы  для  получешя  хорошо  оплачиваемыхъ 
мъстъ  заманивали  въ  притоны  разврата,  откуда 
ммъ  уже  не  было  спасен!я.  Весьма  возможно  было, 
что  и  Въра  Зандоу  находилась  въ  числъ  этихъ 
ничего  не  подозръвающихъ  жертвъ.  Эмми  была, 
вероятно,  оруд1емъ  въ  рукахъ  продавца  женщинъ, 
его  помощницей,  которая  должна  была  ъхать  вмъ- 
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стъ  съ  несчастными,  чтобы  поддерживать  въ  нихъ 
чувство  безопасности  до  пр1ъзда  на  мъсто  назна- 
чен1я. 

Предположен1е  сыщика  еще  болъе  усилилось 
когда,  послъ  нъкотораго  времени,  Эмми  снова 
вошла  въ  гостиную.  На  ней  было  теперь  элегант- 
ное сърое  дорожное  платье  и  простенькая  шляпа; 
въ  рукахъ  она  держала  маленьк!й  чемоданчикъ. 
Ничто  въ  ея  наружности  не  выдавало  ея  гнуснаго 
ремесла;  румяна  и  бълила  были  смыты;  она  впол- 
нъ  производила  впечатлъше  порядочной  дамы. 

Она  вихромъ  подбъжала  къ  Пинкертону,  звучно 
поцеловала  его,  потомъ  торопливо  распростилась 
со  своими  товарками  и  вышла  на  улицу. 

Пинкертонъ  бросилъ  на  столъ  пятидесятидол- 
ларовую бумажку  и  вышелъ  вслъдъ  за  нею,  пре- 
следуемый громкими  возгласами  сожалън!я  со  сто- 
роны оставшихся  красавицъ. 

Эмми  только  что  завернула  за  ближайцпйуголъ; 
онъ  пошелъ  вслъдъ  за  нею,  стараясь  однако,  остаться 
незамъченнымъ  ею.  Бобъ  поджидавипй  его  на  ули- 
цъ,  тоже  пошелъ  съ  нимъ.  Вскоръ  они  пришли  на 
пристань. 

Было  уже  темно;  на  набережной  уже  *не  было 
оживлен!я,  толкотни  и  суеты,  какая  бываетъ  здъсь 
днемъ.  Дойдя  до  довольно  безлюднаго  мъста,  Эмми 
издала  короткш  негромк!й  свистъ;  черезъ  минуту 
отъ  небольшаго  стоявшаго  несколько  въ  сторонъ 
парохода  отчалила  маленькая  лодка,  которую  два 
гребца  направили  прямо  къ  тому  мъсту,  гдъ  оста- 
новилась Эмми.  Она  спустилась  къ  нимъ  по  камен- 
ной лъсенкъ,  лодка  отчалила  и  отвезла  ее  обратно 
на  пароходъ. 

—  Эго  „Чайка"!  —  ръшилъ  Пинкертонъ.  Мнъ 
надо  попасть    на    нее    во    что  бы    то  ни  стало,  и 
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убедиться  въ    томъ,  правильны    ли  мои    предполо- 
жения! 

Скоро  ему  удалось  найти  небольшую  лодку,  при- 
вязанную къ  берегу.  Сыщики  торопливо  сели  въ 
нее,  Бобъ  взялся  за  весла,  Пинкертснъ  осторожно 
направилъ  лодку  къ  маленькому  пароходу.  Стараясь 
грести  какъ  можно  тише  и  держась  все  время  въ 
тъни  другихъ  большихъ  судовъ,  они  доехали  нако- 
нецъ  до  самой   „Чайки". 

По  висъвшиму  съ  борта  канату  Пинкертонъ 
поднялся  на  палубу  парохода  и  никъмъ  незамечен- 
ный онъ  спрятался  за  грудой  лежавшихъ  канатовъ; 
отсюда  онъ  могъ  видеть  все,  что  происходило  на 
палуби. 

На  корме  сидело  человЪкъ  двенадцать  моло- 
дыхъ  дъвушекъ,  весело  и  оживленно  болтавшихъ 
между  собой.  Всв  онъ  были  очень  красивы.  Тутъ 
же  находилась  и  Эмми. 

Пинкертонъ  уловилъ  кое  что  изъ  ихъ  разго- 
вора. 

- —  Ахъ!— восторгалась  одна  изъ  нихъ. — Какъ 
я  счастлива,  что  увижу  наконецъ  роскошную  флору 
Южной  Америки.  Мистеръ  Рубби  гсворилъ  мне, 
что  въ  томъ  доме,  куда  онъ  собирается  поместить 
меня  въ  качествъ  воспитательницы  у  меня  будетъ 
много  свободнаго  времени.  Как1я  чудныя  прогулки 
буду  я  сове'ршать;  какъ  буду  наслаждаться  приро- 
дой! 

—  Вы  будете  поражены  ея  прелестью  и  гран- 
дюзностью! — вставила  при  этомъ  Эмми.  Я  два  года 
прожила  въ  Р1о-де-Жанейро  на  чудномъ  месте,  ко- 
торое досталъ  мне  мистеръ  Рубби! 

Пинкертонъ  понялъ,  что  предположен^  его  были 
совершенно  верны.  Эмми  ехала  вместе  съ  »тими 
девушками  для  того,  чтобы  усыпить  всяюя,  могу- 
щ!я  у  нихъ  возникнуть  подозрен!я. 
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Виры  Зандоу  среди  молодыхъ  дъвушекъ  не  был#, 
но  сыщикъ  вскоръ  услышалъ  ея  имя.  Одна  изъ 
дъвушекъ  спросила: 

—  Что  же  это  мы  не  ъдемъ?  Въдь  говорили, 
что  мы  снимаемся  съ  якоря  въ  семь  часовъ!? 

Другая  ответила  ей: 

—  Мы  ждемъ  мистера  Рубби,  онъ  долженъ 
пр1ъхать  съ  миссъ  Върой  Зандоу,  съ  которой  я 
жила  вмъстъ  въ  „Морской  гостинницъ".  Онъ  гово- 
рилъ,  что  долженъ  еще  пойти  съ  ней  за  какими-то 
покупками,  и  хотълъ  самъ  привезти  ее  на  паро- 
роходъ. 

Въ  эту  минуту  къ  пароходу  подъъхала  лодка, 
и  кто  то  позвалъ  капитана. 

Пинкертонъ  видълъ,  какъ  капитанъ  не  хотя 
вылъзъ  изъ  своей  каюты:  это  былъ  рослый  печаль- 
ный старикъ  съ  непр1ятнымъ  лукавымъ  лицомъ. 

—  Эй!  Чего  тебъ,  Джимми?  —  крикнулъ  онъ 
подъъхавшему  въ  лодкъ  человъку. 

—  Мистеръ  Рубби  велълъ  вамъ  передать,  что- 
бы вы  уъзжали  безъ  него,  Миссъ  Въра  получила 
мъсто  здъсь  въ  городъ  и  не  поъдетъ.  Мистеръ 
Рубби  же  отправится  завтра  съ  пароходомъ,  кото- 
рый пойдетъ  въ  Порторико,  и  просилъ  васъ  зайти 
въ  этотъ  городъ,  чтобы  взять  его  съ  собой. 

—  Хорошо!  Сдълаемъ! — возразилъ  капитанъ  и 
распорядился,  чтобы  пароходъ  снимался    съ  якоря. 

Натъ  Пинкертонъ  зналъ  теперь  все,  что  ему 
было  нужно.  Онъ  осторожно  подкрался  опять  къ 
борту  и  посмотрълъ  внизъ.  Но  Бобъ  со  своей  лод- 
кой уже  исчезъ:  очевидно,  онъ  нашелъ  нужнымъ 
отъъхать  въ  сторону,  когда  приблизилась  вторая 
лодка. 

Тъмъ  не  менъе  сыщикъ  понялъ  что  на  паро- 
ходъ уже  нельзя  было  оставаться.  Экипажъ  весь 
•мсыпалъ  на  палубу  и  началъ  подготовлять  все  къ 
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тъъзду.  Неде  л«ге  думая,  Пинкертвнъ  яереексчилъ 
черезъ  перила  и  по  канату  спустился  прямо  въ 
воду. 

Проплывъ  некоторое  разстояше,  онъ  увидълъ 
наконецъ  Боба,  который,  услышавъ  зовъ  своего  на- 
чальника, поспъшно  подъъхалъ  къ  нему;  черезъ 
минуту  сыщикъ  сидълъ  уже  въ  лодкъ,  а  Бобъ  на- 
правилъ  ее  къ  берегу. 

Въ  ту  тамую  минуту,  когда  они  причалили,  на 
„Чайкъ"  раздался  ръзкш  свистокъ,  и  маленьюй 
пароходъ  со  своимъ  живымъ  грузомъ,  покинувъ 
гавань,  поплылъ  къ  далекимъ  южнымъ  берегамъ. 

—  Отправляйся  сейчасъ  же  въ  полиц!ю, — при- 
казалъ  Пинкертонъ  своему  помощнику,  и  заяви 
такъ,  что  пароходъ  „Чайка"  везетъ  молодыхъ  дъ- 
вушекъ  для  продажи  въ  южно-американсюе  притоны 
разврата.  Капитанъ,  повидимому,  дъйствуетъ  заодно 
съ  преступниками.  Надо  немедленно  же  догнать 
эту  „Чайку'  и  вернуть  ее  обратно,  а  капитана  и 
экипажъ  арестовать.  Скажи  тамъ  въ  полиц!и,  что 
я  самъ  здъсь,  и  что  я,  еще  сегодня  вечеромъ  до- 
ставлю имъ  главаря  этой  преступной  шайки. 

Бобъ  побъжалъ  исполнить  данное  ему  поручеше, 
а  Пинкертонъ  отправился  въ  „Морскую  гостинни- 
цу",  гдъ,  какъ  онъ  слышалъ,  Въра  Зандоу  оста- 
навливалась вмъстъ  съ  той  молодой  дъвушкой,  и 
гдъ,  быть  можетъ,  она  находилась  и  теперь. 


ГЛАВА   IV. 

Спасеше  отъ  позора. 

Разыскавъ  „Морскую  гостинницу",  Пинкертонъ 
вэшелъ  въ  находивппйся  въ  нижнемъ  этажъ  объ» 
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денный  залъ.  Онъ  заказалъ  себъ  стаканъ  вина    и 
затъмъ  спросилъ  прислуживавшаго  ему  лакея: 

—  Живетъ  еще  у  васъ  та  замечательно  красивая 
молодая  дама  съ  черными  вьющимися  волосами  и 
темными  жгучими  глазами? 

Лакей  кивнулъ  головой. 

—  Да,  но  вероятно,  сейчасъ  уъдетъ,  такЪ  какъ 
ея  спутникъ  вернулся  недавно  и  послалъ  за  каре- 
той. Онъ  теперь  наверху,  у  нея  въ  комнатъ.  Ему 
можно  позавидовать    не  правда-ли? 

—  Конечно! 

—  А  вы  знакомы  съ  этой  дамой? 

—  Я?  —  Нътъ.  Я  видълъ  ее,  когда  она  смотръла 
сверху  изъ  окна,  и  успълъ  замътить,  что  она  пи- 
саная красавица. 

На  этомъ  сыщикъ  прекратилъ  разговоръ.  За- 
плативъ  за  выпитый  стаканъ  вина  онъ  вышелъ 
изъ  гостинницы  и  спрятался  на  противоположной 
сторонъ  улицы  подъ  темными  воротами  дома.  Онь 
замътилъ;  что  наверху,  въ  одной  изъ  комнатъ  вто- 
рого этажа,  свътился  огонь,  и  ръшилъ,  *что  тамъ 
именно  находились  тъ,  которыхъ  онъ  искалъ.  '  Въ 
это  время  къ  подъъзду  гостинницы  подъъхала  ка- 
рета. 

Изъ  окна  гостинницы  выглянула  голова  какого- 
то  мужчины,  а  вслъдъ  затъмъ  свътъ  погасъ.  Черезъ 
несколько  минутъ  изъ  подъъзда  вышла  высокая 
элегантная  дама  въ  сопровожден! и  господина,  волосы 
котораго  какъ  замътилъ  Пинкертонъ  при  свътъ 
фонаря — были  огненнаго  рыжаго  цвъта. 

Эго  былъ.  безъ  сомнъшя,  Джемсъ  Рубби,  а  его 
спутница,  конечно,  ни  кто  иная,  какъ  пропавшая 
миссъ  Въра  Зандоу. 

Она  съла  въ  карету,  и  экипажъ  покатилъ. 

Но  въ  ту  же  минуту  и  Пинкертонъ  бросился 
бъжать  за  нимъ,  а  когда  карета  завернула  въ  тем- 
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ный  переулокъ,  онъ  съ    поразительной   ловкостью 
прицепился  на  задней  оси. 

Вскоре  онъ  началъ  узнавать  улицы,  по  которымъ 
проезжала  карета,  черезъ  некоторое  время  она 
остановилась  въ  Темной  улице  у  того  самаго  дома, 
где  онъ  уже  былъ  сегодня  днемъ. 

Сышикъ  нагнулся,  чтобы  не  быть  замеченнымъ. 

Рыжш  выскочилъ  изъ  каоеты,  но  Вера  Зандоу 
не  выходила;  вместо  этого  Рубби  вытащилъ  изъ 
кареты  какой  то  длинный  большой  пакетъ,  напо- 
минавши видомъ  завернутое  въ  кусокъ  матерш 
человеческое  тело. 

Сыщикъ  понялъ,  что  Рубби  оглушилъ  свою  жерт- 
ву, чтобы  вернее  и  безопаснее  доставить  ее  въ 
притонъ  разврата. 

Дверь  дома  открылась;  Рубби  внесъ  туда  свою 
ношу,  и  дверь  съ  шумомъ  закрылась  за  ними. 

Экипажъ  уехалъ.  Пинкертонъ  же  завернулъ  за 
уголъ  и  подозвалъ  стоявшаго  тамъ  полисмэна. 

—  Я  —  Натъ  Пинкертонъ!  Бегите  сейчасъ  же 
къ  ближайшему  посту  и  приведите  съ  собой  десять 
человекъ  полисмэновъ  и  займите  все  выходы  дома 
№  6  по  Темной  улице.  Трое  изъ  васъ  пускай  сей- 
часъ же  войдутъ  въ  домъ,  чтобы  придти  ко  мне 
на  помощь.  Надо  арестовать  компашю  чрезвычайно 
опасныхъ  для  общества  преступниковъ. 

Полисмэнъ  побежалъ  исполнить  данное  ему  пс- 
ручен!е.  Сыщикъ  же  вернулся  къдому  и  позвонилъ. 
Ему  открыла  привратница,  негритянка.  Узнавъ  въ 
посетителе  того  самаго  господина,  который  уже 
был,ъ  днемъ,  она  впустила  его  безъ  разговоровъ. 

Несколько  женскихъ  головъ  высунулось  изъ 
двери  гостиной. 

—  Вотъ  онъ  опять,  нашъ    щедрый    красавецъ! 

Войди,  войди,  голубчикъ!  Проводилъ  свою    Эмми? 

Онъ  кивнулъ  имъ  головой. 
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—  Погодите,  я  сейчасъ  вернусь! 

Съ  этими  словами  онъ  подошелъ  къ  нимъ,  слег- 
ка толкнулъ  ихъ  назадъ  въ  гостиную,  захлопнулъ 
дверь  и  гаперъ  ее  на  ключъ. 

Негритянка  на  все  это  смотрела  съ  крайнимъ 
удивлешемъ.  Пинкертонъ  сунулъ  ей  золотой. 

—  Молчи! — шепнулъ  онъ  ей. — Я  хочу  немного 
пошутить!  А  гдъ  же  мистеръ  Рубби  и  хозяйка? 

Она  лукаво  улыбнулась. 

—  Наверху,  въ  первомъ  этажъ.  Въ  комнатъ, 
гдъ  укрощаютъ  строптивыхъ.  Первая  дверь  налъво! 

—  Хорошо! 

Натъ  Пинкертонъ  поднялся  каверхъ  и  безшумно 
открылъ  дверь.  Онъ  увидълъ  себя  въ  комнатъ  безъ 
оконъ  съ  обитыми  сукнсмъ  стънами.  На  стънахъ 
висъли  кнуты  и  гибюя  трости,  очевидно  употре- 
бляемые для  „укрощешя".  Ни  одинъ  крикъ  несча- 
стной жертвы,  попавшей  въ  эту  комнату,  не  могъ 
проникнуть  за  ея  стъны;  здъсь  могли  истязать  ее 
до  тъхъ  поръ,  пока  она  лишенная  всякой  способ- 
ности къ  сопротивлешю,  дълалась  послушнымъ  ору- 
д!емъ  въ  рукахъ  своихъ  мучителей... 

На  диванъ,  въ  глубинъ  комнаты,  лежала  Въра 
Зандоу  въ  состоян!и  глубокаго  обморока.  Ея  густые 
черные  волосы  распустились  и  ниспадали  до  самаго 
пола.  Она  была  дивно  хороша. 

Передъ  нею  стояли  Джемсъ  Рубби  и  толстая 
содержательница  притона  отвратительная  женщина 
разглядывала  лежавшую  безъ  чувствъ  дъвушку, 
какъ  мясникъ,  которому  предлагаютъ  на  продажу 
скотъ. 

—  Вотъ  видите-ли,  мистриссъ  Сомпсонъ!  тор- 
жествующкмъ  голосомъ  говорилъ  Рубби.  Вы  никогда 
еще  не  имъли  въ  своемъ  домъ  такой  красавицы; 
вотъ  приручите  только  ее,  и  вы  увидите,  как!я 
деньги  будете  загребать,  благодаря  ей.  Я  положи- 
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тельно  жалйю,  что  спросилъ  съ  васъ  за  нее  только 
пять  тысячъ  долларовъ! 

Хозяйка  только  что  собралась  ответить,  какъ 
вдругъ  раздался  мощный  голосъ  Пинкертона: 

—  Негодяи!  Погодите  кончать  свою  сделку!  Я 
тоже  хочу  принять  въ  ней  участ!е. 

Бледные  какъ  смерть,  они  обернулись  и  увидъли 
передъ  собою  дула  дзухъ  направленныхъ  на  нихъ 
револьверовъ. 

--  Вы  арестованы!  —  крикнулъ  имъ  Пинкер- 
тонъ. — Сейчасъ  же  слъдуйте  за  мной!  Ваша  „Чайка" 
тоже  уже  схвачена. 

Крикъ  бъшеной  злобы  былъ  отвътомъ  Рубби. 
Съ  быстротою  молн1и  онъ  выхватилъ  ножъ  и  бро- 
сился къ  двери,  но  въ  ту  же  минуту  раздался  вы- 
стр-влъ,  и  злодъй  упалъ  съ  простръленнымъ  колЪ- 
номъ.  Вмъстъ  съ  тъмъ  внизу  съ  улицы  послышался 
странный  стукъ  въ  дверь.  Дрожащая  негритянка 
открыла  ее,  и  полисмэны  ворвались  въдомъ.Черезъ 
нъкотое  время  они  уже  отводили  въ  тюрьму  и 
Джемса  Рубби,  торговца  живымъ  товаромъ,  и  ми- 
стриссъ  Сомпсонъ,  содержательницу  притона. 

Миссъ  Въру  Зандоу,  все  еще  не  приходившую 
въ  себя,  отвезли  обратно  въ  гостинницу.  Она  только 
на  слъдующш  день  узнала  обо  всемъ,  что  произо- 
шло, и  со  слезами  на  глазахъ  горячо  благодарила 
Пинкертона,  спасшаго  ее  отъ  ужасной  участи.  Какъ 
велико  было  ея  счастье,  когда  она  узнала,  что 
Стюартъ  Куннерти  проситъ  ее  вернуться,  чтобы 
возвратить  его  сыну  здоровье  и  счастье. 

Пароходъ  „Чайка*  былъ  остановленъ  прази- 
тельственнымъ  судомъ.  Капитанъ  и  весь  экипажъ 
были  арестованы,  а  пароходъ  вмъсгв  съ  молодыми 
дъвушками,  возвращенъ  въ  Бостонъ. 

Мошенница  Эмми  тоже  не  избегла  заслуженнаго 
наказан!я.  Оказалось,  что  Рубби  вмъхтЪ    съ    капи- 
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таномъ  „Чайки"  и  всъмъ  экипажемъ,  мистриссъ 
Сомпсонъ  а  Эмми  составляли  одну  организованную 

"  ТснымК1°Т°РаЯ  УЖе  МН0Г°  Л*ТЪ  ззни«алась  своимь 
гнуснымъ  ремесломъ  и  погубила  уже  не  одну  мо- 
лодую невинную  дъвушку. 

Въ  домъ  старика  Стюарта  Куннерти  вернулось 
прежнее  счастье.  ВЬра  Зандоу  заботливымъ  у  *одомъ 
вылъчила  своего  горячо  любимаго  жениха,  съ    ко- 

брако^ъ  ВСК°РЬ  П°СЛЬ  6Г0  вызд°Р°влен'я  сочеталась 

Уб1йство   банкира. 

ГЛАВА  I. 

Чуть  не  судебная  ошибка. 

На  одной  изъ  темныхъ  и  узкихъ  улицъ  Ныо- 
юрка,  въ  ряду  старыхъ  домовъ  особенно  выделялся 
одинъ  пятиэтажный  домъ.    Въ    четвертомъ    этажъ 

БТо°аГйт0н0аМпНаХОДИЛаСЬ  К0НТ°Ра  маклеРа   Вилл.ама 
ьраитона.  Она  состояла  изъ  одной  большой  комнаты 

въ  которой  работалъ  писецъ.    и  небольшой    ниши! 

котораяносила  громкое  назван1е  „частной  конторы-. 

Ьраитонъ,    который    снималъ    это     помъщен^е 

представлялъ  собою    приземистаго,  маленькаго  че-' 

ловЪка  съ  лицомъ  хищной  птицы  и  съ  безпокойно 

оче1ТМИ  ГЛаЗЗМИ-    °    НСМЪ    Г0В°РИЛИ.     "О    онъ 
очень  богатъ,  и  давно  могъ    бы  завести  себь   ши- 

онъТ  ГНТ°РУ  ВЪ  ЛуЧШеЙ  чзсти  г°Р°«а<  если   бы 
©нъ  не  былъ  такъ  невообразимо  скупъ. 
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Писецъ  Гарлей,  который  работалъ  у  Брайтона, 
е  могъ  похвастать    хорошимъ   заработкомъ,    такъ 
акъ  за  40  долларовъ  въ    м'всяцъ    долженъ    былъ 
'  работать  съ  утра  до  поздней  ночи. 
1      Въ  одно  туманное  утро,    когда   женщина,    уби- 
равшая контору,  вошла  въ  нее,  она  увидала  страш- 
чую  картину. 

Въ  большой  комнатъ  въ  кресле  писца  сидълъ 
I/  ррайтонъ,  свалившись  головой  на  столъ.  Подъ  нимъ 
|||на  полу  видна  была  кровавая  лужа.  Гарлей  стоялъ 
;/тгутъ  же  въ  комнагв,  блъдный,  какъ  смерть,  съ 
Члампой  въ  рукахъ.  При  вид'Б  женщины  онъ  закри- 
/чалъ: 

—  Скоръе  бъгите  въ  полищю  и  сообщите  о 
происшедшемъ  несчаст!и. 

Женщина  быстро  направилась  въ    полицейское 

|  бюро,  а  Гарлей,  постоявъ  съ  минуту,  ръшилъ  обра- 

{  титься  за  помощью  къ  Пинкертону.  Онъ  немедленно 

вышелъ  на  улицу,  сълъ  въ    ф!акръ,    погналъ    его 

въ  контору  Пинкертона.    Найдя    послъдняго    дома, 

онъ  вкратцъ  разсказалъ  ему  о  совершившемся  уб1й- 

СТВ'Б. 

Пинкертонъ  заинтересовался  этимъ  случаемъ  и 
изъявилъ  готовность  разслъдовать  цъло,  че  откла- 
дывая его  въ  долг!й  ящикъ.  Надъвши  шляпу,  онъ 
вышелъ  изъ  конторы  и  поъхалъ  по  данному  ему 
адресу. 

Тамъ  онъ  засталъ  инспектора  полицш  Макъ 
Конеля,  производившаго  обыскъ.  ПослъднШ  уже 
установилъ,  что  убшство  было  совершено  посред- 
ствомъ  удара  въ  грудь  обоюдоострымъ  оруж1емъ. 

Пинкертонъ  въ  свою  очер  ъ  сталъ  осматривать 
мъхто  убшства*  Внимательн  осмотръвъ  положеше 
група  Брайтона,  онъ  прише  ь  къ  выводу,  что  по- 
слъднШ  былъ  убитъ  предат  ьски.  Никакихъ  при- 
знаковъ  борьбы  не  было.  Я    но  было,  что  Брайтонъ 
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никакого  нападения  не  ожидалъ  и  что  смертельный 
ударъ  нанесенъ  былъ  неожиданно. 

Затъмъ,  разсматривая  рукиубитаго,  Пинкертон  | 
нашелъ  подъ  однямъ    ногтемъ    белокурый    волос* 
средней  длины.  Онъ  по  цзвту  напоминалъ  волосы 
Гарлея,  но  былъ  несколько  длиннъе  ихъ. 

Наконецъ  въ  щели  между  досками  пола  Пин- 
кертонъ  нашелъ  пуговку  отъ  перчатки.  Пуговк? 
была  золотая  и  на  ней  были  выръзаны  инициалы 
„Э.  Г".  Пинкертонъ  записалъ  инищалы  въ  книжку 
и  отдалъ  пуговку  инспектору,  какъ  вещественное 
доказательство 

Между  тъмъ,  вернулся  изъ  города  Гарлей. 

Увидъвъ  его,  Макъ  Конель  сурово  спросилъ: 

—  Кто  вы  такой? 

—  Гарлей,  писецъ  покойнаго  Брайтона. 

—  Ваше  имя? 

—  Эдвигъ  Гарлей? 

—  Что  вы  знаете  по  этому  дълу? 

—  Знаю  очень  мало.  Но  разокажу  вамъ  все  по 
порядку. 

Затъмъ  Гарлей  разсказалъ,  что  вчера  вечеромъ 
Брайтонъ,  противъ  обыкнозешя,  приказалъ  ему 
раньше  идти  домой.  Сегодня  же  утромъ,  пршдя  въ 
контору,  онъ  нашелъ  убитаго  хозяина  въ  креслъ 
около  рабочаго  стола. 

Макъ  Конель  слушалъ  молодого  человека  зага- 
дочно улыбаясь.  Когда  послъдн!й  окончилъ,  онъ 
его  спросилъ. 

—  Когда  вы  пришли  сегодня? 

—  Часа  два  назадъ. 

—  Рано  —  ухмыльнулся  инспекторъ.  —  Нигдъ 
такъ  рано  не  начинаютъ  работы  въ  конторъ. 

—  Но  я  же  объясняю  вамъ,  что  у  меня  со 
•чврашняго    дня    осталась    незаконченной  коррес- 
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тюнденц1я,    и  я  пришелъ    нарочно    раньше,    чтобы 
Закончить  ее. 

|     Инспекторъ     торжественно     вынулъ    изъ     кар- 
^  йана    золотую    пуговку    съ    инищалами  „Э.  Г."  и 

^просил ъ  Гарлея: 
^  I     —  Вы  не  знаете  этой  вещицы? 

Тотъ  выпучилъ  отъ  изумлешя  глаза. 

—  Понят1я  не  имъю. 

—  А  инициалы  этой  вещицы  вамъ  тоже  не- 
знакомы? 

Гарлей  прочиталъ  ихъ  и  сказалъ. 

—  Правда,  эти  иниц!алы  совпадаютъ  съ  мо- 
ими, но... 

—  Совпадаютъ?  —  насмъшливо  переспросилъ 
инспекторъ. — Странное,  во  всякомъ  случаъ,  сов- 
падете!.. 

—  Я  не  понимаю,  зачъмъ  вы  все  это  гово- 
рите?-заволновался  Гарлей,— Неужели  вы  по- 
дозреваете меня  въ  совершен!и  преступлешя?  Но, 
въдь,  это  дикое  предположеше,  котораго  вы  не 
имъете  ни  основан^,  ни  права  дълать! 

—  Я  думаю, — строго  возразилъ  инспекторъ, — 
что  я  имъю  право  дълать  предположеше,  как!я 
мнъ  угодно  и  я  считаю  нужнымъ  васъ  задер- 
жать. 

Когда  они  пришли  туда,  они  нашли  кассу  от- 
крытой, но  ключа  въ  ней  не  оказалось.  Макъ 
Конель  сталъ  разсматривать  содержимое  кассы. 
Наличныхъ  денегъ  и  процентныхъ  бумагъ  оказа- 
лось на  пятьсотъ  тысячъ  долларовъ. 

—  Странно,  —  замътилъ  Макъ  Конель, — деньги 
не  тронуты...  Очень  странно. 

Но  при  болъе  внимательной  провъркъ  кассовой 
наличности  по  книгъ,  оказалось,  что  не  хватаетъ 
ста  тысячъ  долларовъ. 
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—  Не  хватаетъ  ста  тысячъ! — торжествующ 
заявилъ  инспектор*,, — преступникъ  не  даромъ  п 
работалъ...  Если  онъ  разыскивалъ  денегъ  для  и 
кого-нибудь  новаго  дела,  то  онъ  не  ошибся  в 
разсчетахъ. 

Гарлей    понялъ,    куда  направленъ  былъ  это( 
намекъ,  но  ничего  не  сказалъ. 

Инспекторъ  полиц1и  взглянулъ  на  него  испы 
тующе  и  заявилъ  съ  улыбкой: 

—  А  теперь  мы  пойдемъ  въ  бюро  полиши  и 
я  передамъ  васъ  судьи.  Быть  можетъ,  онъ  васъ 
отпуститъ  на  свободу.  У  насъ  невинныхъ  не  са- 
жаютъ  въ  тюрьму. 

Во  время  доноса  следователю  доложили  о 
томъ,  что  явился  еще  одинъ  свидетель  по  этому 
делу.  Следователь  приказалъ  его  ввести  въ  ка- 
бинетъ — это  былъ  Пинкертонъ. 

Следователь  быпъ  съ  нимъ  знакомъ  и  уди- 
вился его  появлению: 

—  А  вы  разве  интересуетесь  этимъ  дъломъ, 
мистеръ  Пинкертонъ? 

—  Даже  очень.  И  я  имъю  все  основан!я  ду- 
мать, что  мистеръ  Гарлей  здесь  не  при  чемъ. 
Поэтому  я  позволяю  себе  ходатайствовать,  чтобы 
вы  освободили  его  изъ  подъ  ареста. 

Судебный  следователь  подумалъ  съ  минуту 
и  сказалъ: 

—  Мистеръ    Пинкертонъ,    я     ценю  ваше  мне 
н1е,    но    по    закону  я  не  могу    отпустить    аресте 
ваннаго    безъ    залога.     Въ     виду     значительности 
кражи    у    Брайтона,    я    не  могу    определить  этотъ 
залогъ  менее  чемъ  въ  пять  тысячъ. 

—  Залогъ  я  за  него  внесу  черезъ  два  часа! — 
съ  улыбкой  произнесъ  Пинкертонъ. 

Но  Гарлею    пришлось    ждать    недолго.    Через 
полчаса   после    того,   какъ    онъ    былъ  препровож- 
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нъ    въ    тюрьму,    явился  къ  нему  следователь  и 
Мазалъ: 

—  Вы  свободны.  Залогъ  за  васъ  внесенъ...  ка- 
Г  ^мъ  то  незнакомымъ  господиномъ. 

ГЛАВА  II. 


Кто  убшца. 


Iя 


Изумленный    Гарлей  ръшительно  не  могъ  объ- 
яснить   себъ    этого    факта.     Но  онъ  не  застазилъ 
ебя    дважды     просить    объ    уходъ  изъ    тюремной 
1камеры  и  немедленно    направился  къ  Пинкертону. 
(Послъднш  также  былъ  пораженъ    всей  этой  исто- 
рией. 

—  Во  всяком ъ  случай,  всв  эти  обстоятель- 
ства— говорятъ  въ  вашу  пользу, — сказалъ  онт.  И 
покуривая  свою  трубку,  онъ    сталъ    излагать  свой 

'  взглядъ  на  это  дъло. 

—  Видите  ли,  Гарлей,  я  бесусловно  убъжденъ 
■  въ  вашей    невинности    не    только    потому,  что  вы 

произвели  на  меня  впечатлъше  правдиваго  и  че- 
тнаго  человъка,  но  и  потому  что  данный  сл*бд- 
тв1я  уже  даютъ  возможность  точно  ръшить,  кто 
огъ  быть    виновникомъ    убшства    Брайтона.     На- 

^немъ  съ  того,  что  убитый  въ  роковой  вечеръ 
оропился    изгнать    васъ  изъ  конторы.    Ясно,    что 

^нъ  ожидалъ  необычайнаго  гостя,  ибо  принималъ 
воихъ  кл!ентовъ  въ  своемъ  кабинете,  не  ст*в- 
няясь  вашего  присутств1я. 

]1    Такимъ  необычайнымъ   посътителемъ,  я  думаю, 

(|го  была  женщина,  и  не  только  ^ума»,  но  увъ- 
енъ  въ  этомъ. 
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В©  первыхъ  за  это  говорить  белокурый  во-А 
лост-,  который  я  нашел  ь  подъ  ногтемъ  пальцу 
поюйнаго.  Во  вторыхъ  обстановка  преступлен;,, 
свидетель ствуетъ,  что  Брайтонъ  былъ  убить  пре^ 
дательски,  такъ  какъ  онъ  погибъ  безъ  борьбу 
Въроятнъе  всего,  что  убшца  стояла  около  него, 
вплотную,  что  онъ  обнялъ  ее  и  что  она  въ  это( 
время  вонзила  кинжалъ  ему  въ  сердце  сверху] 
внизъ.  УбШца,  мистеръ  Гарлей,  была  высокаго 
роста,  ловка  и  молода,  такъ  какъ  у  старой  жен- 
щины не  хватило  бы  силы  на  такой  ударъ. 

|  Наконецъ,    золотая    пуговка    съ    вашими  ини- 
циалами,   мистеръ   Гарлей!  Эго-пуговка  отъ  пер- 
чатки    Вы  не    носите    перчатокъ  съ  золотыми  пу- 
говицами...   Таюя    перчатки    мэгутъ    быть  только 
V    богатыхъ    франтихъ,    щеголяющихъ    въ  шикар- 
ныхъ    платьяхъ    и    сильно    заботящихся    о    своей 
наружности.    Обыкновенная    женщина  не  поидетъ 
заказывать     перчатки     съ     золотыми      пуговками, 
на    которыхъ    выгравированы    инищалы.    Эта.  пу- 
говка решительно  сниметъ  съ  васъ,  мистеръ  1  ар- 
лей,  всякое  подозрън1е!..  „ 
Установивъ     такимъ     образомъ,     что     уб1йцеи 
была    женщина,    съ    рыжевато  золотистыми  воло-/, 
сами,     высокаго    роста,    очень    изысканно    одътая 
и    вероятно    красивая,    я    спрашиваю    себя,  как!е, 
могли    быгь    мотивы    этого    убшства.    Это    могли 
быть— обманутая  любовь,  грабежъ  и  месть. 

Трудно    себъ    представить  скупого,  уродливаг 
Брайтона  въ  роли  обольстителя.  * 

Былъ  ли  здъсь  грабежъ?  Не  польстилась  л* 
какая  нибудь  авантюристка  на  капиталы  Браи( 
тона  и  обольстивъ  его  своими  чарами,  не  при. 
кончили  ли  его  съ  цълью  самолично  заплатит] 
се*Л  изъ  его  кассы  за  св©и  ласки. 
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Но    здЪсь    противъ    такого    предположен!*    ге- 

.орятъ    два    факта:  во  первыхъ,  убшца  взяла  изъ 

Мссы    всего    100    тысячъ    долларовъ    и  оставила 

Г  стронутыми    остальныя     бумаги    на  полмиллюна. 

1къ  авантюристки  не   дълаютъ — онъ  берутъ  все, 

р-о  можно.    Ясно,    что    уб1йца    отсчитала  въ  свою 

<  .шьзу    сто    тысячъ,    которыя    по    ея    мнъ^ю,  ей 

лъдовало    получить  съ  Брайтона.  Эго  очень  в'ж- 

1ный     фактъ.    А    во    вторыхъ,  развъ  авантюристка 

внесла  бы  за  васъ  пять  тысячъ  залогу? 

Мистеръ  Гарлей,  я  не  сомнъваюсь,  что  вы 
освобождены  убшцей,  у  которой  совъсть  очень 
чуткая  и  которая  не  желаетъ,  чтобы  за  нее  рас- 
плачивался невинный  человъкъ. 
I  Итакъ,  я  подвожу  итоги:  намъ  необходимо  ра- 
зыскивать молодую,  красивую  женщину,  высокаго 
роста,  изысканно  одъвающуюся,  инициалы  которой 
совпадаютъ  съ  вашими  и  которая  имъла  основа- 
н!е  мстить  Брайтону  за  то,  что  ограбилъ  ее  на 
сто  тысячъ  долларовъ.  Но  какъ  же  намъ  найти 
эту  женщину? 

Это  нелегко,  но  и  не  возможно.  Для  этого  мы 
отправимся  на  биржу. 

На  биржъ  люди  шумъли,  суетились,  какъ  по- 
луумные. Переходя  отъ  одной  группы  къ  другой, 
Гарлей  выискивалъ  знакомыхъ  и  наводилъ  нуж- 
ный справки.  Разслъдован!я  эти  привели  къ  от- 
\ицательнымъ  результатамъ,  такъ  какъ  оказа- 
I  ось,  что  среди  женъ  биржевиковъ  не  нашлось 
|[й  одной  дамы  съ  инициалами  „Э.  Г."  которую 
«ожно  было  бы  заподозрить  въ  убшствъ  Брай- 
тона. 

Пинкертонъ  однако,  не  терялъ  надежды.  Онъ 
/бъжденъ  былъ,  что  его  соображен!я  вполнъ  пра- 
вильны и  что  онъ  идетъ  по  настоящему  пути, 
поэтому  онъ  ръшилъ  проверить    свой  списокъ  бо- 
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лъе  подробно  и  дня  «того  еще  несколько  разъ  по- 
сетить биржу. 

Когда  они  стали  сходить  съ  лестницы  биржИ 
къ  подъезду  ея  подкатила  роскошная  коляск^ 
Изъ  нея  вышелъ  представительный  мужчина  с 
гордой  осанкой  и  задумчивымъ  лицомъ.  Сид'Ы- 
шая  въ  коляске  женщина,  изящная,  стройная 
блондинка,  не  вольно  обращала  на  себя  вни- 
мание своей  выразительной  красотой.  Господинъ 
повернувшись  къ  ней,  пожалъ  ей  руку  и  ска- 
залъ: 

—  Элленъ,  я  сегодня  вернусь  домой  рано. 

—  Это    Галовей,  —  сказалъ     Гарлей     Пинкер 
тону.  —  Я    говорилъ    вамъ    о    немъ;    миллюнеръ, 
заводчикъ... 

Но   Пинкертонъ    не    слушалъ    своего  "собесъд 
ника.  Лицо  его  было  сосредоточено,  глаза  устрем- 
лены   въ    одну    точку.    Онь    быстро  повернулся  и 
пошелъ    назадъ    въ    здаше    биржи.    Въ  мозгу  его 
настойчиво  повторились  слова: 
Элленъ  Галовей  „Э.  Г."... 

Обратившись  къ  Гарлею,  онъ  попросилъ  его 
узнать  адресъ  Галовея.  Затъмъ  они  съли  въ 
ф*акръ  и  Пинкертонъ  приказалъ  ему  "Ехать  по 
указанному  адресу.  Гарлей  сильно  волновался  и 
съ  тревогой  ожидалъ  дальнъЗшихъ  собьтй.  Скоро 
ф!акръ  остановился  у  подъъзда  роскошнаго  дома 
Пинкертонъ  позвонилъ.  и  передалъ  свою  карточку 
прося  доложить  хозяйке. 

Черезъ  минуту  лакей  пригласилъ  ихъ  въ  го| 
стинную.  Тамъ  на  столъ  лежали  только  что  сбрш 
шенныя  перчатки  съ  золотыми  пуговками,  на  кс/|г 
торыхъ  было  выгравировано   *Э.  Г.*. 

Въ  гостиную  вошла  мистриссъ  Галовей.  Е 
красивое  лицо  было  бледно,  зъ  глазахъ  замът^ 
была  тревога, 


й  ; 
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—  Что  вамъ  угодно? — спросила  она  дрожащимъ 
голосомъ. 

—  Я  отъ  имени  мистера  Гарлея  хочу  побла- 
годарить васъ  за  внесенный  вами  за  него  залогъ 
въ  пять  тысячъ... 

Лицо  ея  покрылось  смертельной  бледностью. 
Она  прошептала: 

—  Почему  вы  такъ  думаете?  Это  не  я  внесла 
залогъ... 

—  Я  понимаю  .  движен!е  вашего  добраго 
сердца, — перебилъ  ее  Пинкертонъ, — но  я  не  по- 
нимаю, почему  васъ  такъ  интересовала  судьба 
этого  юноши,  что  вы  уже  съ  утра  осведомлялись 
объ  его  аресте... 

Элленъ  Галовей  отъ  волнен!я  не  могла  про- 
изнести ни  слова.  Она  безпомощно  оглядывалась 
вокругъ  себя  и  еле  стояла  на  ногахъ.  Тогда  Пин- 
кертонъ подошелъ  къ  ней   и   сказалъ: 

—  Мистриссъ  Галовей,  я  знаю  все!  Мистеръ 
Гарпей  невинэвенъ  и  вы  должны  его  освободить. 
Вашего  залога  для  этого  недо  /гаточно,  необходимо 
ваше  признаке. 

Молодая  женщина  закрыла  лицо  руками.  По- 
слышались глух!я  рыдан1я.  .  Гарпей  дрожалъ 
всьмъ  тъломъ,  на  глазахъ  у  него  выстулили  сме- 
шанныя  слезы  сочувств!я  и  радости.  УбШца  най- 
дена и  онъ  былъ  свободенъ! 

—  Успокойтесь,  мистриссъ  Галовей!  —  мягко 
сказалъ  Пинкертонъ. — Я  уверенъ,  что  судъ  сни- 
сходительно отнесется  къ  вашей  вине.  Но  разска- 
жите  мне  подробно  все  дело. 

Ломая  руки  и  прерывая  свою  речь  рыдач!ями, 
несчастная  женщина  разсказала  свою  печальную 
истор1Ю.  Ея  мужъ  предательски  обмануть  былъ 
Брайтономъ.  Последнш  продалъ  ему  парт!ю  зо- 
лотопромышленныхъ  акцш,  но  мошеннически   под- 
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мънилъ  однЪ  акц!и  другими.  Галовей  потерялъ 
сто  тысячъ  долларовъ.  Хотя  его  считаютъ  очень 
богатымъ,  но  все  его  имущество  не  превышало 
этой    суммы.    Потеря    ея    равносильна  была  разо- 

рен1Ю. 

Тогда  она  безъ  ведома  мужа  ръшила  поъхать 
къ  Брайтону  и  просить  его,  чтобы  онъ  вернулъ 
ей  безчестно  присвоенныя  деньги.  Брайтонъ  при- 
нялъ  ее  у  себя,  на  квартиръ  очень  любезно  но 
въ  просьбъ  отказалъ.  Однако,  просипъ  ее  еще 
разъ  заъхать  въ  контору  для  переговоровъ. 

Она  пр'1ъхала  туда  вечеромъ.  Брайтонъ  былъ 
очень  игриво  настроенъ.  Выслушавъ  ея  просьбу 
вторично,  онъ  нагло  улыбнулся  и  сказал*: 

—  Мистриссъ,  ста  тысячъ  я  вамъ*  не  дамъ, 
но  десять  тысячъ    вы    можете  получить  хоть  сей- 

часъ. 

И  подойдя  къ  ней,  онъ  обнялъ  ее  за  талш. 

—  Вся    кровь    во    мнъ    забурлила  отъ  негодо- 
ван!я!— говорила  Элпенъ    Головей.-— Во    мнъ    те- 
четъ    испанская    кровь.  Я    потеряла    голову.     На 
столъ    лежалъ    ножъ  для  разръзывашя  бумагъ.  Я 
схватила    его    и  изо    всъхъ    силъ    вонзила  его  въ 
грудь    негодяю.    Когда    я    опомнилась,    онъ     былъ 
мертвъ.    Я    ръшила    идти    до    конца.     Взявъ    его 
ключи,  я  поъхала  къ  нему  на  квартиру    и  вынула 
изъ    кассы    наши    деньги.    Мужу    я    сказала,    что 
эти  деньги  составляютъ    мое    приданое.    Вотъ  вся 
истор1Я     моего      преступлешя.      Арестуйте     меня, 
но  мужа    моего    не    трогайте;    онъ    не  знаетъ  ре- 
шительно ничего... 

И  несчастная    женщина    снова    залилась    сле- 
зами. 

Пинкертонъ  твердо  сказалъ: 

—  Успокойтесь,  почтенная  мистриссъ  Галовей! 
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Судъ  будетъ  по  отношен!ю  къ  вамъ  снисходитель- 
нымъ. 

Въ  тотъ  же  день  Элленъ  Галовей  была  аре- 
стована, но  отпущена  на  поруки. 

Предположешя  Пинкертона  оправдались.  Су- 
дебный процессъ  по  дълу  Галовей  взволновалъ 
всю  страну.  Присяжный  заседатели  признали,  что 
обвиняемая  действовала  въ  состояли  законной 
самообороны,  и  вынесли  ей  оправдательный  при- 
говоръ,  который  всеми  привътствованъ  былъ  во- 
сторженно. 

Гарлей  же  поступилъ  на  службу  къ  Пинкерто- 
ну, котораго  онъ  считалъ  своимъ  спасителемъ. 
Всю  свою  жизнь  онъ  посвятилъ  борьбъ  со  зломъ 
и  особенно,  горячо  отдавался  тъмъ  дъламъ,  гдъ 
для  него  являлась  возможность  отстоять  невиннаго 
и  предупредить  такимъ  образомъ,  судебную  ошибку, 
страшнъе  которой  на  свътъ  ничего  нътъ... 


Пинкертонъ  въ  гробу. 


ГЛАВА  I. 

Трагическая  кончина, 

Аристократичесюе  круги  Нью-1орка  были  по- 
трясены неожиданой  смертью  молодой  красавицы — 
жены  извъстнаго  миллюнера  Лорда  Артура  Кус- 
вея.  Четыре  мъсяца  назадъ  состоялся  этотъ  бракъ, 
который  заставилъ  о  себъ  говорить  всю  Америку 
и  высш!е  круги  Англш.  Бракъ  »тотъ  былъ  нерав- 

НЫМЪ    ВО    ВСЪХЪ    ОТНСШЭШЯХЪ. 
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Лордъ  Кусавей  былъ  старикъ  75  лътъ,  а  его 
женъ  Кэтти  только  25  лътъ1  Лордъ  принадлежалъ 
къ  одной  изъ  старъйшихъ  англ1йскихъ  фамил!й,  а 
Кэтти  была  артисткой  въ  бродячей  труппъ.  Ло^дъ 
былъ  обгадателемъ  огромнаго  состояшя,  тогда 
какъ  имущество  Кэтти  заключалось  въ  ломбард- 
ныхъ  квитанщяхъ,  на  заложенныя  вещи. 

Понятно  по  этому,  что  запоздалое  увлечеше 
Лорда  Кусвея  послужило  темой  для  всевозмож- 
ныхъ  сплетенъ  и  пересудовъ.  Свътсюя  кумушки  не 
находили  достаточно  сильныхъ  выражен^  для  осуж- 
ден1я  «мальчишескаго»  поступка  Лорда  и  облива- 
ли помоями  его  молодую  жену. 

И  вотъ  свътъ  еще  не  успълъ  примириться  съ 
этимъ  бракомъ  какъ  молодая  Лэди  Кусвей  забо- 
лъла  тифозной  горячкой  и  въ  одну  недълю  умерла. 
Смерть  ея5  какъ  громомъ,  поразила  престарълаго 
Лорда.  Во  все  время  болъзни  онъ  не  отходилъ 
отъ  ея  постели  и,  проводилъ  безъ  сна  цълыя  ночи. 
Когда  она  умерла,  онъ  продолжалъ  безотлучно  на- 
ходиться у  ея  трупа. 

Въ  огромной  залъ  великолъпнаго  дворца  лорда 
Кусвея,  устроена  была  роща  изъ  пальмовыхъ  де- 
ревьевъ,  и  въ  тъни  этихъ  пальмъ  покоилось  тъло 
безвременно  скончавшейся  красавицы,  положенной 
въ  роскошный  гробъ  изъ  чернаго  дерева  съ  доро- 
гими серебрянными  украшешями.  Стъны  зала  были 
увъшаны  гирляндами  изъ  незабудокъ,  любимыхъ 
цвътовъ  покойной.  Сотни  свъчей  распространяли 
мягкш  свътъ  въ  пространстве,  затемненномъ  ши- 
роколиственными пальмами. 

Тъло  Кэтти  было  набальзамированно,  и  она 
лежала  въ  гробу  какъ  живая.  Только  лицо  ея  бы- 
ло бпъднымъ  и  опущенныя  въки  отливали  свин- 
цовымъ  свътомъ.  Ея  роскошные  волосы  въ  видъ 
золотой  короны  украшали  ея  красивый  небольшой 
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лобъ,  а  сквозь  полуоткрытый  губы  видны  были 
ослЕпительно-бЕлые  зубы. 

Но  что  6олез  всего  бросалось  въ  глаза,  это 
обил1е  громадныхъ  брилл1антовъ,  изумрудовъ,  жем- 
чуговъ  и  рубиновъ,  покрывавшихъ  грудь,  шею  и 
руки  усопшей.  Чудесное  брилл битовое  колье  пе- 
реливало всвми  цвЕтами  радуги,  а  въ  волосахъ  ея 
искрилась  Д1адема,  въ  центре  которой  ослепитель- 
но свЕркалъ  ръдк*1й,  голубой  брилл1антъ.  Десятки 
браслетовъ  и  колецъ,  привлекали  взоры  красотой 
своихъ  формъ  и  подборомъ  рЕдкихъ  цвътныхъ  кам- 
ней. 

Лордъ  Кусвей  стоялъ  у  гроба  и  задумчиво  лю- 
бовался чертами  дорогого  ему  лица.  Лицо  старца 
носило  на  себъ  следы  пережитыхъ  мукъ  и  безсон- 
ныхъ  ночей. 

Обратившись  къ  стоявшему  около  него  госпо- 
дину, кот  рый  былъ  его  нотар1усомъ,  онъ  сказалъ: 

—  Мистеръ  Брюсъ,  —  сказалъ  онъ  стоявшему 
около  него  нотар1усу,  - —  я  пригласилъ  васъ  для 
того,  чтобы  передЕлать  мое  завЕщан1е.  Случилось 
то,  чего  я  неожидалъ.  Моя  Кзтти,  солнышко  моей 
заходящей  жизни,  которую  я  хогьлъ  оставить  на- 
следницей своего  состояния,  умерпа!..  Я  пере- 
жилъ  ее... 

Старый  лордъ  запнулся.  На  глазахъ  его  пока- 
зались слезы. 

—  Да,  Мистеръ  Брюсъ, — продолжалъ  онъ  че- 
резъ  несколько  минутъ, — теперь  я  лишился  всего 
на  свете,  случайно  встретился  съ  этой  чудной 
женщиной,  и  питалъ  себя  ложной  надеждой  я  не 
могъ  предложить  ей  любви,  такъ  какъ  былъ  для 
этого  слишкомъ  старъ.  Но  я  хотелъ  украсить  оста- 
токъ  дней  своихъ  ея  присутств!емъ,  а  ее  осчастли- 
вить своимъ  именемъ  и  богатствомъ.  Я  хотелъ 
превратить    ее    изъ    бЕдной  безпомощной  актрисы 
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въ  знатную  вдову,  обладательницу  десятковъ  мил- 
л!оновь.  Но  судьба  решила  иначе...  Она  въ  гробу, 
а  я  снова  остался  одинокимъ  при  своемъ  титулъ 
и  своемъ  богатствъ... 

Взгляните  Мистеръ  Брюсъ,  какъ  она  красива 
въ  гробу...  какъ  идутъ  къ  ней  эти  брилл1анты, 
которые  она  такъ  любила  при  жизни,  и  которые 
она  унесетъ  съ  собой  въ  могилу!  Такое  мое  ръ- 
шен!е...  Но  приступимъ  же  къ  дълу...  Медлить  мнъ 
нельзя,  такъ  какъ  я  знаю,  что  мнъ  осталось  жи!Ь 
недолго.  Пойдемте-жъ! 

Они  прошли  черезъ  рядъ  комнатъ  и  тамъ  за- 
нялись составлен!емъ  новаго  завъщашя.  Лордъ 
Кусвей  раздълилъ  свое  имущество  на  двъ  полови- 
ны. Одну  онъ  завъщалъ  на  благотворительныя 
дъла,  а  другую — своимъ  родственникамъ,  прожива- 
вшимъ  въ  Англ!и. 

Изъ  родственниковъ  наибольшую  долю  своего 
имущества  лордъ  Артуръ  Кусвей  завъщалъ  своему 
брату  лорду  Горасу.  Остальную  же  часть  назна- 
чилъ  своему  племяннику,  сыну  старшей  сестры, 
лорду  Стаунтону. 

Кромъ  ихъ  у  лорда  Артура  были  еще  два  пле- 
мянника, отъ  молодой  сестры,  вышедшей  замужъ 
за  француза  маркиза  Артэ.  Но  этихъ  родственни- 
ковъ онъ  не  хотълъ  признавать,  такъ  какг  сестра 
вышла  замужъ  противъ  желашя  семьи  Кусвей,  не 
согласившейся  принять  въ  свою  среду  человъка, 
пользовавшагося  худой  репутащей.  Къ  тому  же 
эти  племянники  проживали  въ  Парижъ  и  извъ- 
стны  были  своими  кутежами,  жили  широко,  не  по 
средствамъ,  вели  крупную  игру.  Всегда  они  были 
нерозлучны  и  носили  въ  веселящемся  М1ръ  кли- 
чки «Билль  и  Билль».  Лордъ  Артуръ  совершенно 
и    не    упоминалъ    объ  нихъ  въ  своемъ  завъщами. 
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За  то  онъ  не  забылъ  ©боихъ  слугъ  и  «ёевпечилъ 
ихъ  на  всю  жизнь. 

Нотар1усъ  изложивъ  волю  завещателя,  далъ 
ему  подписать  завъщате  и  приложилъ  печать. 

—  Ну,  теперь  я  могу  спокойно  умереть, — ска- 
залъ  лордъ  и,  поднявшись,  направился  къ  гробу 
жены.  Его  предчувств!е  скоро  оправдалось.  Когда 
носильщики  стали  заколачивать  крышку  гроба  и 
уже  собирались  его  выносить  изъ  дому  на  погре- 
бальный дроги,  лордъ  Кусвей  закачался  упалъ  и 
лишился  сознашя.  Прибывипя  врачи  безнадежно 
развели  руками.  Къ  вечеру  не  стало  и  стараго 
лорда,  который  не  могъ  перенести  разлуки  съ 
женой. 

ГЛАВА  II. 

Наследники. 

Нисколько  дней  къ  ряду  Нью-1оркск!е  газеты 
описывали  подробности  этой  трогательной  драмы, 
разсказывали  о  пышныхъ  похоронахъ,  о  драгоцън- 
ностяхъ,  которыя  унесла  съ  собою  въ  гробъ  покой- 
ная красавица,  о  роскошномъ  склепъ,  въ  который 
положены  оба  тъла  супруговъ. 

Нотар1усъ  Брюсъ  извьстилъ  наслъдниковъ  по- 
койнаго  лорда  Артура  объ  его  последней  волъ. 
Лордъ  Стаунтонъ  пр1ъхалъ  черезъ  двъ  недъли  въ 
Нью-1оркъ.  Лордъ  Горасъ  Кусвей  прибылъ  недълю 
спустя. 

Лордъ  Горасъ  Кусвей  былъ  немного  моложе 
своего  брата.  Это  былъ  страшно,  красивый  ста- 
рикъ  съ  гордой  осанкой.  Онъ  самъ  былъ  очень  бо- 
гатъ  и  къ  тому  же  холостъ.  Его  тонк1Я  губы  были 
сжаты  и  обличали  сдержанность  и  непреклонность 
воли- 
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Лордъ  Стаунсонъ  былъ  видный  мужчина,  лЪтъ 
40.   Онъ  уединенно  жилъ  въ  своемъ  имънш   достав- 
шемся ему  отъ  родителей,  и  занимался  хозяйствомъ. 
Онъ    велъ  скромный  образъ  жизни  питался  самой 
простой    пищей    и    любилъ  спгртъ.  Сосъдямъ  онъ 
не     нравился    за    необщительность,    а   служущимъ 
за    его   скупостъ.  Прибывъ  въ  Нью-Ьркъ,  онъ  по- 
селился въ  скромномъ  отел-в  и  выжидалъ    пр1ъзда 
дяди.    Какъ    бы   вознаграждая  себя  за  деревенское 
одиночество,  онъ  почти  все  время  проводилъ  осма- 
тривая городъ,  поевшая  театры 'и  возвращаясь  въ 
отелъ  довольно  поздно.  По  пр^ъздЪ  онъ,  въ  сопро-   I 
вожденш  стараго  слуги   покойнаго  дяди  дворецкаго   1 
1осифа  Керриига,  отправился  на  кладбище,  и  воз- 
ложилъ  вънки  на   могилы    своихъ    родственниковъ    . 
Тамъ  онъ  долго  любовался  худжественой    построй- 
кой склепа  сооруженнаго  изъ  мрамора  и  украшен- 
наго    при    входъ  двумя  фигурами  плачущихъ  анге- 
ловъ,    изваянныхъ    ръзномъ    одного    изъ    величай- 
шихъ     французскихъ     скульпторовъ.     Фигуры     эти 
даже    на    его   флегматичномъ  лицъ  вызвали  выра- 
жен1е  восторга. 

Лордъ  Горасъ  Кусвей  остановился  въ  домъ 
своего,  покойнаго  брата.  Лишь  только  онъ  прибылъ, 
онъ  извъетилъ  объ  этомъ  нотар1уса  и  лорда  Ста- 
унтона.  Нотар1усъ  прочиТалъ  завъщан!е  въ  при- 
сутствш  обоихъ  лордовъ.  Лордъ  Кусвей,  выслу- 
шалъ  его  съ  невозмутимымъ  спокойств1емъ.  На  ли- 
цъ же  Сгаунтона  появя  1ась  гримасса  неудоволь- 
ств!я,  когда  онъузналъ,  что  большая  ча:ть  имуще- 
ства завещана  покойнымъ  на  благотворительные 
дъла,  и  что  ему  достанется  только  десятая  часть 
богатствъ  дяди  Артура.  Ногар!.усъ  дочигалъ  зазъ- 
щан1е  до  конца  и  сильно  задумался. 

Покойникъ  лордъ  завъщалъ  слугъ  своему  1оси- 
ФУ    Каррингу    въ   благодарность   за  ©го  долголът- 
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нюю  преданную  службу;  два  большихъ  брилл!анто- 
выхъ  перстня,  которые  онъ  носилъ  на  рукъ.  Нота- 
р1усъ  заявилъ,  что  эти  перстни  остались  на  руки 
покойнаго  и  погребены  вмъстъ  съ  нимъ. 

—  Милорды,— обратился  онъ  къ  наслъдникамъ, 
—  я  долженъ  сообщить  вамъ  непртятную  вещь.  Въ 
суматохъ,  царившей  во  время  похоронъ  покойнаго 
лорда  Антура  Кусвея  я  забылъ  распорядиться  о 
снят1и  съ  его  пальцовъ  перстней;  завъщенныхъ 
имъ  его  дворецкому.  Объ  этомъ  пунктъ  завъщашя 
зналъ  только  я  одинъ  и  потому  извиняюсь  за  до- 
пущенный мною  промахъ.  Я  хотълъ  бы  знать,  что 
слъдуетъ  намъ  предпринять  въ  этомъ  случаъ. 

Лордъ  Горасъ  задумался,  а  лордъ  Стаунтонъ 
ръзко  замътилъ: 

—  Это  крупный  промахъ  и  врядъ-ли  его  мож- 
но поправить. 

Теперь  все  зависитъ  отъ  дворецкаго.  Упросите 
его,  чтобы  онъ  не  настаивалъ  на  выполнена  это- 
го пункта  и  заплатите  ему  за  убытки. 

Нотар1усъ  скорбно  наклонилъ  голову  и  позво- 
нилъ.  Въ  комнату  вошелъ  старый  1осифъ. 

—  Вы,  именно,  мнъ  и  нужны, — сказалъ  нота- 
р1усъ.  Разсказавъ  ему  суть  дъла,  онъ  сказалъ. 
Перстни  эти  оценивались  покойнымъ  въ  пять  ты- 
сячъ  долларовъ.  Я  предлагаю  вамъ  получить  эту 
сумму  денегъ  и  не  настаивать  на  точномъ  выпол- 
нена зав-вщан1я  въ  противномъ  случаъ  намъ  при- 
дается нарушить  послъднш  покой  вашего  хозяина 
и  вскрыть  его  гробъ. 

—  Я  этого   не    допущу,  —  сказалъ    лордъ    Ку- 

свей. 

—  И  я  тоже,— подтвердилъ  лордъ  Стаунтонъ. 

Лицо  дворецкаго  изобразило  смущен!е.    Но    за- 
тъмъ  онъ  оправился  и  сказалъ: 
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—  Милорды,  покойный  хозяинъ  мой  •ставилъ 
мнъ  денегъ  достаточно  для  того,  чтобы  я  могъ 
безбедно  провести  остатокъ  своихъ  дней.  И  если 
бы  онъ  хотълъ  оставить  мнЪ  еще  5  тысячъ,  то 
такъ  бы  и  упомянулъ  въ  завъщаши.  Онъ  завъ- 
щалъ  мнъ  два  кольца  которыя  онъ  всю  жизнь  не 
снималъ  со  своей  руки  и  которыми  онъ  очень  до- 
рожилъ.  Милорды,  такой  знакъ  вниман!я  съ  его 
стороны  я  цъню  дорого.  Эти  перстни  я  никому 
не  уступлю  ни  за  как!я  деньги.  Конечно,  я  пони- 
маю, что  тяжело  вамъ  согласиться  на  то,  чтобы 
вскрыть  гробъ  въ  которомъ  находятся  останки  мо- 
его дорогого  хозяина,  но  и  мнъ  не  легко  требовать 
этого.  Я  всю  жизнь  безпрекословно  исполнялъ  всъ 
приказан1я  и  желашя  покойнаго,  и  не  могу  нару- 
шить его  последней  воли.  Она  для  меня  священна. 
Я  желаю  получить  завъщанныя  мнъ  кольца. 

Лордъ  Кусвей  слушалъ,  кусая  губы. 

—  1осифъ,  вы  требуете  невозможна™, —  сказалъ 
лордъ  Стаунтонъ. 

—  Это  гнусно! — воскликнулъ  онъ,— Вы  требу- 
ете, чтобы  мы  превратились  въ  гробокопателей  и 
осквернили  родственный  намъ  могилы!  Мы  такой 
подлости  не  допустимъ! 

НотарКусъ  сидЪлъ  съ  печальной  миной  и  мяг- 
ко угаваривалъ  1осифа,  чтобы  онъ  отказался  отъ 
своей  претензш. 

—  Я  дамъ  вамъ  семь  тысячъ  долларовъ  пожа- 
лъйте  хоть  меня.  Вы  же  знаете,  что  я  былъ  дру- 
гомъ  вашего  покойнаго  хозяина. 

Но  1осифъ  оставался  непреклоненъ. 

—  Нътъ, — твердо  сказалъ  онъ.  —  То,  что  при- 
казалъ  лордъ  Артуръ,  то  должно  быть  свято  испол- 
нено!.. 

Лордъ  Стаунтонъ  снова  началъ  браниться,  но 
нотар!усъ  замътилъ; 
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—  Милорды,  какъ  охранитель  закона,  я  долженъ 
вамъ  заметить,  что  1осифъ  предъязляетъ  вполне 
законное  требоваше  и  вправь  настаивать  на  вы- 
полненш  пункта,  помвщеннаго  въ  завъщанш,  мн'Б 
прискорбно;  но  тъмъ  не  менъея  вынужденъ  принять 
его  сторону.  Я  же  впослъдствш  готовь  нести  свою 
ответственность  за  допущенную  мною  оплошность. 

Лордъ  Кусвей  покачалъ  головой  и  сказалъ: 

—  Если  законъ  на  его  сторонъ  и  если  его  ръ- 
шен!е  неизменно,  мы  должны  подчиниться.  Мы  от- 
правимся въ  склепъ,  вскроемъ  гробъ,  снимемъ  съ 
пальцевъ  покойнаго  перстни  и  будемъ  просить  про- 
щен1я  у  души  его  за  наше  вторжеше  въ  его  по- 
следнее пристанище...  с 


ГЛАВА  III. 

Драгоценности  пропали. 

Нотар1усъ  пригласилъ  двухъ  полицейскихъ  ин- 
спекторовъ,  захватилъ  двухъ  рабочихъ  съ  инстру- 
ментами и  черезъ  часъ  на  кладбище  къ  склепу 
супруговъ  Кусвей  подошло  восемь  человъкъ.  1осифъ 
открылъ  тяжелую  бронзовую  дверь  склепа  и  они 
вошли  внутрь  его.  Рабоч1е  осторожно  вскрыли,  но- 
тар1усъ  и  одинъ  изъ  полицейскихъ  осторожно  при- 
подняли крышку  гроба  и  присутствующимъ  пред- 
ставилось хорошо  сохранившееся  набальзамирован- 
ное лицо  лорда  Артура. 

Нотар1усъ  взялъ  его  лъвую  руку  и  увидълъ, 
что  на  ней  не  было  колецъ. 

Всъ  остолбенъли...  Какъ  могло  произойти?  Кто 
похитилъ  эти  перстни?  Или,  быть  можегъ,  покойный 
лордъ  ихъ  снялъ  передъ  смертью  и  они  находятся 
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въ  доме  и  потому  они  напрасно  потревожили  прахъ 
покойнаго?! 

Но  старый  1осифъ  решительно  заявилъ: 

—  Милорды,  я  утверждаю,  что  перстни  не  были 
сняты  съ  руки  покойнаго.  Я  это  отлично  помню, 
такъ  какъ  я  убиралъ  его  трупъ.  Я  еще  помню, 
что  я  нарочно  положилъ  лъ*вую  надъ  правой,  чтобы 
перстни  были  видны... 

Нотар!усъ  растерянно  глядевшш  вокругъ  себя, 
сталъ  тереть  себе  лобъ  и  заметил!»: 

—  Да  и  я  припоминаю,  что  перстни  не  были 
сняты.  Но,  мы  можемъ  проверить,  былъ  ли  здесь 
воръ  или  нътъ?  Въ  гробу  лорда  Артура  Кусвея 
находилось  драгоценностей  только  на  пять  тысячъ 
долларовъ,  а  въ  гробу  же  его  супруги  на  милл!онъ! 
Я  предлагаю  для  проверки  вскрыть  гробъ  леди 
Кусвей  Воръ  очевидно  ошибся  гробами  и  что  онъ 
сперва  открылъ  гробъ  лорда,  а  затъмъ  тотъ  гробъ, 
ради  котораго  онъ  приходилъ... 

Лордъ  Горасъ  Кусвей  одобрилъ  предположен^ 
нотар1уса  и  рабоч1е  стали  снимать  крышку  со  вто- 
рого гроба  Когда  они  ее  приподняли,  раздался  крикъ 
изумлешя  и  негодованхя.  Трупъ  леди  Кусвей  былъ 
не  только  ограбленъ,  но  и  обезображенъ.  Д1адема 
была  сорвана  вмъстъ  съ  волосами,  серьги  изъ 
ушей  были  вырваны,  пальцы  отрублены,  шея  из- 
резана. Все  драгоценности  были  похищены... 

Старый  1осифъ  отъ  ужаса  и  волненш  лишился 
чувствъ.  Лорды  Кусвей  и  Стаунтонъ  стояли  блед- 
ные, разстроенные  и  не  могли  выговорить  ни  слова. 
Даже  иолицейск1е,  прнвыкипе  ко  всевозможнымъ 
случайностямъ,  совсемъ  растерялись  .. 

—  Мы  должны  немедленно  известить  объ  этомъ 
сыскную  полиц!ю!  —  Сказалъ  нотар!усъ.  —  Кто  со 
мной  едетъ? 
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Вызвался  лордъ  Стаунтонъ.  Проч!е  же  остались 
присутствовать  при  церемонш  закрьтя  гро- 
бовъ.  Черезъ  часъ  всъ  выходили  изъ  склепа,  удру- 
ченные печальнымъ  собыпемъ... 

Лордъ  Горасъ  Кусвей  съ  1осифомъ  направились 
въ  каретъ  домой.  Когда  они  прибыли  туда,  1осифъ 
вошелъ  къ  лорду  и  упавъ  передъ  нимъ  на  кольни, 
сказалъ: 

—  Простите,  что  я  причинилъ  вамъ  всъмъ 
столько  горя.  Но  если  бы  я  не  повиновался  слъпо 
предсмертной  воль  покой  наго,  страшное  преступлен!е 
такъ  и  осталось  бы  нераскрытымъ.  Теперь  же  мы 
должны  отомстить  за  поругаше  дорогихъ  намъ 
останковъ.  Полиция  здъсь  ничего  не  сдълаетъ.  От- 
крыть преступниковъ  можетъ  только  одинъ  чело- 
въкъ — Катъ  Пинкертонъ.  Я  умоляю  васъ,.  пригла- 
сите его  заняться  этимъ  дъломъ! 

Лордъ  поднялъ  стараго  слугу  и  сказалъ: 

—  Успокойтесь,  1осифъ!  Я  теперь  вижу,  какъ 
вы  любили  моего  покойнаго  брата.  Мы  должны  ото- 
мстить негодяямъ.  Я  согласенъ  передать  это  дъло 
Натъ  Пинкертону. 


ГЛАВА  IV. 

Билль  и  Билль. 

Между  тъмъ,  у  подъъзда  дворца  остановился 
автомобиль  и  изъ  него  вышли  два  изящно  одътыхъ 
молодыхъ  человъка.  Позвонивъ,  они  попросили  пе- 
редать свои  визитныя  карточки  лорду  Горасу.  По- 
слъдшй,  прочитавъ  ихъ,  страшно  изумился. 

—  Билль  и  Билль! — проговорилъ  онъ.  Затъмъ 
онъ  сказалъ; 
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—  Просите  ихъ! 
Билль  и  Билль  вошли  въ  комнату.  Дядя  ечень 

холодно  встрътилъ  своихъ  племянниковъ. 

—  Какъ  вы  очутились  здЪсь?      спросилъ    онъ. 
_  Мы     пр!ъхали,  —  сказалъ     Билль,  -  чтобы 

узнать  какъ  покойный  дядюшка  распорядился  своими 
миллионами?  Намъ  очень  пригодилась  бы    парочка 

другая  милл10Новъ.  - 

_  Вы  очень  прытк1е  мальчики.-ядовито  замъ- 
тилъ  лордъ  Горасъ,  —  но  покойный  братъ  очень 
зналъ  куда  уходятъ  деньги  изъ  вашихъ  кармановъ 
„  правильно  ръшилъ  не  обременять  васъ  лишними 

деньгами...  л„™ 

Лица  племянниковъ  выразили  искреннее  разо- 
чарован!^ Дядя  снова  спросилъ: 

—  Давно  ли  вы  находитесь  здъсь? 

—  Уже  цълую  недълю.  Мы  все  ждали  вашего 
пргъзда,  такъ  какъ  слышали,  что  дядя  Артуръ  оста- 
вилъ  васъ  своимъ  душеприкащикомъ.  пяшнм_ 

—  Но  вы  напрасно  ожидали  меня.  Я  по  вашимъ 
счетамъ  платить  не  буду.  Довольно  я  уже  выручалъ 

васъ' 

Билль  и  Вилль  съ  тоской  смотръли  на  холодное 
лицо  дяди.  Очевидно,  они  разсчитывали,  что  дядя 
получивъ  громадное  наследство,  ласково  обойдется 
съ  ними.  Но  сухость  лорда  Гораса  ясно  .показала 
имъ.  что  они  ошиблись. 

Наконецъ,  Вилль  ръшилъ  разжалобить  суроваго 
старика.  Онъ  изобразилъ  ему  ихъ  тяжелое  мате- 
р1альное  положеше,  нарисозалъ  картину  предстоя- 
щая имъ  раззорешя  и  позора  и  въ  концъ  концовъ, 
просилъ  не  губить  ихъ  и  удълить  имъ  хоть  частичку 
изъ  оставленнаго  дядей  Артуромъ  богатства...       й 

—  Оставьте  меня  въ  покоъ,— отвътилъ  дядя.~| 
Вы  достойные  сыновья  своего    безпутнаго   отца.  Ц 
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не  хочу  васъ  знать,  вы  для  меня  перестали  суще- 
ствовать. 

Во  время  этихъ  объясненш  лакей  подалъ  лорду 
Горасу  визитную  карточку.  Взглянувъ  на  нее,  лордъ 
сказалъ: 

—  Ну,  Билль  и  Билль  я  васъ  не  задерживаю! 
У  меня  есть  неотложныя  дъла. 

Племянники  сконфуженно  повернулись  и  вышли. 
На  встръчу  имъ  входилъ  высоки  господинъ  съ  бри- 
тымъ  лицомъ  и  проницательнымъ  взоромъ.  Это 
былъ — Натъ  Пинкертонъ,  котораго  1осифъ  привелъ 
изъ  бюро. 

Лордъ  Горасъ  попросилъ  Пинкертона  състь  и 
сталъ  излагать  своедъло.  Пинкертонъ  внимательно 
слушалъ,  изръдка  задавая  вопросы,  и  наконецъ 
спросилъ: 

—  Нътъ-ли  обойденныхъ  вашимъ  братомъ  на- 
слъдниковъ? 

—  Вы  ихъ  только  что  видъли, — отвътилъ  лордъ 
Горасъ,— Это  наши  племянники.  Братъ  и  я  давно 
уже  отказались  имъть  съ  ними  каюя  бы  то  ни 
было  дъла. 

Затъмъ  лордъ  Горасъ  далъ  подробную  характе- 
ристику сзоимъ  племянникамъ.  Пинкертонъ  слу- 
шалъ, затъмъ  вдругъ  всталъ  и  подошелъ  къ  лорду 
Горасу. 

—  Позвольте  мнъ  взглянуть  на  вашъ  перстень. 
Онъ  очень  дорогой?  Откуда  онъ  у  васъ? 

Старый  лордъ  съ  недоумъшемъ  взглянулъ  на 
Пинкертона. 

— •  Это  перстень  родовой...  Онъ  достался  мнъ 
отъ  отца.  Цънность  его  громадна.  Но  я  не  понимаю, 
зачъмъ  вамъ  нужно  это  знать? 

Пинкертонъ  улыбнулся. 

—  Я  хотълъ  узнать,  знаютъ  ли  ваши  племян- 
ники о  существовали  этого  перстня. 
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—  Несомненно,  я  никогда  съ  нимъ  не  разстаюсь 
и  всегда  ношу  с-го  на  палыгЪ,  такъ  что  объ  этомъ 
знаютъ  всв  мои   знакомые. 

—  Ну,  тогда  мы  можемъ  разыскать  преступни- 
ковь,  ограбившихъ  трупы  вашего  брата  и  его  же- 
ны... Задача  облегчается...  Но  для  этого  необходимо 
умереть... 

Лицо  лорда  выразило  чопорное  выражеше  и 
онъ  сказалъ: 

—  Я  васъ  мистеръ,  пригласилъ  не  для  шутокъ. 

—  Простите  милордъ,  я  не  думаю  шутить.  А 
говорю  серьезно:  необходимо,  чтобы  вы  скончались, 
но  чтобы  былъ  похороненъ  я. 

Лордъ  глядЪлъ  на  своего  собеседника  изумлен- 
ными глазами. 

—  Да, — продолжалъ  Пинкертонъ, —  вы  должны 
скончаться,  конечно,  только  для  вида  о  чемъ  будутъ 
знать  только  вашъ  дворецк!й  и  я.  Похороненъ  буду 
въ  гробу  я,  но,  конечно,  тоже  не  на  самомъ  деле, 
такъ  какъ  я  лягу  живымъ  въ  гробъ  и  живымъ  от- 
туда выйду. 

—  Но,  какъ  же  все  это  сделать?  —  спросилъ 
лордъ. 

—  Вы  только  изъявите  свое  соглас!е,  а  осталь- 
ное я  уже  сделаю. 

Лордъ  согласился. 

—  Тогда  я  прошу  васъ  удалиться  во  внутренше 
покои  и  никого  не  допускать  къ  себе,  кроме  дво- 
рецкаго  и  меня.  Затемъ  вы  ляжете  въ  постель  и 
притворитесь  тяжело  больнымъ.  Къ  вамъ  будетъ 
приглашенъ  нотар1усъ.  Въ  скоромъ  времени  после 
этого  вы  будете  объявлены  умершимъ,  я  буду  по- 
хороненъ, а  вы  спокойно  будете  ожидать  дальней- 
шихъ  событШ. 
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ГЛАВА    V. 

Пинкертонъ  въ  гробу. 

Лораъ  въ  точности  вылолнилъ  планъ  Пинкер- 
тона. Легъ  въ  постепь,  а  Пинкерточъ  поручилъ 
своему  помощнику  Бобу,  привести  какого-нибудь 
нотар|уса.  Когда  послъднш  явился,  его  провели  къ 
лорду.  Послъд41й,  слъдуя  заранъе  указанному  Пин- 
кертономъ  образу  дъйств!й,  передалъ  нотар!усу  зг- 
печатанный  конвертъ  и  заявилъ,  что  чувствуя  при- 
»ближеже  смерти,  завъщаетъ  похоронить  себя  не- 
медленно, безъ  всякихъцеремонш,  а  черезъ  мъсяцъ 
^скрыть  конвертъ,  гдъ  заключается  подробное  за- 
въщан!е.  Нотар1усъ  составилъ  актъ  и  затъмъ  уда- 
лился. 

Утромъ  гробъ  съ  Пинкертономъ  уже  стоялъ  на 
столь,  а  въ  газетахъ  появилась  замътка: 

„Положительно  какой-то  злой  рокъ  преслъдуетъ 
родъ  лордовъ  Кусвей.  Не  успъли  мы  еще  забыть 
про  трагическую  одновременную  кончину  лорда 
Кусвея  и  его  молодой  супруги,  какъ  вчера  ночью 
скоропостижно  скончался  наслъдникъ  его  лордъ 
Горасъ  Кусвей.  Послъдн1й  передалъ  свое  завъщаше 
нотар1усу  N.  Похороны,  согласно  волъ  покойнаго, 
должны  состояться  сегодня  же  утромъ  и  произойдутъ 
безъ  всякой   помпы-. 

Все  было  сдълано  такъ  быстро  и  неожиданно, 
что  родные  успъли  явиться  только  къ  выносу  тъла. 
Пришли  лордъ  Стоунтонъ  и  два  его  кузена  Билль 

и  Билль. 

Самъ  лордъ  оставался  въ  своей  спальнъ,  а  ста- 
рый 1осифъ  суетился,  охалъ,  вздыхалъ  все  время 
и  жаповался  нз  злой  рокъ,  обрушившШся  на  родъ 
Кусвеевъ. 
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Родственники  выражали  удивлеше  по  поводу 
внезапной  кончины  лорда  Гораса,  но  вполне  были 
этому  рады,  такъ  какъ  разсчитывали  на  получен!е 
крупнаго  наследства.  Похоронный  обрядъ,  согласно  , 
волъ  мнимаго  покойнаго,  совершенъ  былъ  чрезвы-  I 
чайно  простъ.  Черезъ  два  часа  гробъ  съ  Пинкер- 
тономъ  находился  уже  въ  фамильномъ  склепе  и 
старый  1осифъ  заперъ  тяжелыя  бронзовыя  двери 
и  ключъ  передалъ  лорду  Стаунтону. 

Пинкертонъ  хотя  и  могъ    двигаться    и    повора- 
чиваться въ  простомъ  гробу,  но  чувствовалъ    себя 
скверно.  Однако  ему    необходимо    было    ждать    до 
вечера,  чтобы  никто  не  могъ    узнать    о    ловушке 
которую  онъ    приготовилъ    дерзкимъ    грабителямъ 
не  останавливающимся  даже  передъ  взломомъ  гро 
бовъ. 

Когда  наступила  темнота  и  кладбищенскш  сто- 
рожъ  въ  послъднш  разъ  совершилъ  свой  обходъ, 
Пинкертонъ  осторожно  поднялъ  крышку  гроба  и 
всталъ  изъ  него,  чтобы  размять  свои  онъмъвыпе 
члены.  Началось  томительное  ожидан!е.  На  бли- 1 
жайшей  башнъ  часы  пробили  десять,  одиннадцать, 
двенадцать  часовъ. 


ГЛАВА  VI. 

Попались. 

Пинкертонъ  чутко  прислушивался.  Ночь  была 
темная.  Поднялся  вътеръ,  который  зашелестилъ 
ветвями  деревьевъ,  зеленой  цъпью  окаймляющихъ 
могилы.  Было  жутко. 

Пробило  часъ.  Пинкертонъ  своимъ  тонкимъ  слу- 
хомъ  уловилъ  отдаленные  шаги.  Онъ  быстро   легъ 
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въ  гробъ  и  прикрылъ  крышку.  Къ  дверямъ  склепа 
подошли  двъ  фиргуры,  завернутые  въ  черные  пла- 
щи. Сверкнулъ  лучъ  потайного  фонаря.  Раздался 
царапающш  звукъ.  Это  грабители  возились  съ  зам- 
комъ.  Черезъ  минуту  замокъ  щелкнулъ  и  дверь 
открылась. 

Грабители  подошли  къ  нишъ,  въ  которую  былъ 
поставленъ  гробъ  съ  Пинкертономъ. 

—  Однако,  гробикъ  основательный: — съ  усмъш- 
кой  сказалъ  одинъ  изъ  грабителей.  Сюда  можно 
уложить  двоихъ.  Видно,  покойный  не  любилъ  себя 
стъснять  ни  въ  чемъ. 

Они  приступили  къ  работъ.  Отвернувъ  винты, 
которыя  были,  ввинчины  только  для  виду,  грабите- 
ли начали  подымать  крышку.  Снявши  ее,  они  на- 
вели фонарь  на  лицо  покойника. 

Здъсь  подлогъ — это  не  онъ! — крикнулъ  оцинъ 
изъ  мошенниковъ. 

Но  вдругъ  мнимый  мертвецъ  всталъ  изъ  гроба 
и  наведя  на  преступника  два  револьвера  закричалъ 
громовымъ  голосомъ. 

—  Руки  вверхъ! 

Грабители,  полумертвые  отъ  испуга,  замерли  въ 
неподвижныхь  позахъ,  съ  искаженными  лицами,  съ 
широко  раскрытыми  глазами.  Пинкертонъ  быстро 
надълъ  имъ  наручники.  Тогда  только  они  спохва- 
тились и  хотъли  было  бъжать,  но  Пинкертонъ  про- 
гремълъ: 

—  Ни  съ  мъста,  если  вамъ  дорога  жизнь!  Я 
буду  стрълять! 

Отв-втомъ  на  его  угрозу  былъ  градъ  прсклятш. 
Пинкертонъ  же  спокойно  гозорилъ: 

—  Повадился  кувшинъ  по  воду  ходить  тамъ 
ему  и  голову  сложить!  Нехорошо  быть  такими  жад- 
ными!.. Вы,  лордъ  Стаунтонъ,  получили  такое  боль- 
шое наследство  и  такъ  жадничаете,  что   обираете 


64 


трупы  своихъ  родныхъ.  А  вы,  мистеръ  Брюсъ,  не 
правильно  понимаете,  въ  чемъ  состоять  обязан- 
ности нотар1уса. 

Изловленные  преступники  стояли,  понуривъ  го- 
ловы. Лордъ  Стаунтонъ  хранилъ  молчан!е,  а  но- 
тар1усъ  взмолился: 

—  Послушайте  мистеръ,  отпустите  насъ,  мы 
вамъ  заплатимъ  сто  тысячъ! 

Пинкертонъ  ядовито    улыбнулся. 

—  Это  дешево! — сказалъ  онъ. 

—  Мы' вамъ  дадимъ  милл1онъ!  —  со  слезами  мо- 
лилъ  нотар1усъ. 

—  Дешево,  милорды,  дешево!  Вы  очевидно,  ма- 
ло знакомы  съ  Натъ  Пинкертономъ. 

—  Пинкертономъ? — переспросилъ  нотар1усъ,  и 
лицо  его  покрылось  мертвенной  блъдностью. — Ну, 
тогда  мы  пропали!.. 

Лордъ  Стаунтонъ  подошелъ  къ  Пинкертону  и 
сказалъ: 

—  Мистеръ,  я  из  могу  перзжить  этого  по- 
зора. Позвольте  мнъ  лечь  въ  гробъ  и  заколотите 
меня  въ  немъ.  Пусть  я  задохнусь  и  пусть  никто 
никогда  не  узнаетъ  ни  о  моемъ  позоръ,  ни  о  моей 
смерти:  , 

Я,  ми  лордъ,  не  судья,  а  только  охранитель 
закона.  Судъ  будетъ  къ  вамъ  снисходительнее, 
чъмъ  вы  сами,  и  приговорятъ  васъ  къ  менъе  тяж- 
кому наказан!ю.  А  теперь  пожалуйте  со  мною  къ 
судебному  следователю... 

Вызвавъ  кладбищенскаго  сторожа.  Пинкертонъ 
отвезъ  обоихъ  преступниковъ  въ  тюрьму... 

Старый  лордъ  Кусвей  съ  нетерпъшемъ  ожидалъ 
въсти  отъ  Пинкертона.  Отъ  волнешя  онъ  не  могъ 
уснуть.  Поэтому,  когда  раздался  въ  три  часа  ночи 
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телефонный  звонокъ,  онъ    самъ    подошелъ    къ    ап- 
парату. 

—  Алло!  кто  у  телефона? 
— -  Натъ  Пинкертонъ? 

—  Что  слышно? 

—  Преступники  пойманы  и  доставлены  въ 
тюрьму] 

—  Билль  и  Вилль? 

—  Нътъ.  Лордъ  Стаунтонъ  и  нотар!усъ  Брюсъ.,. 
Старый  лордъ  переспросилъ  еще  разъ.  Онъ  не 

хотълъ  върить  своимъ  ушамъ. 

Лордъ  Стаунтонъ  въ  тюрьмъ  покончилъ  съ  собой, 

повысившись  на  перекландинъ  ръшетки.  Нотар1усъ 

же  пытался  бъжать,  но, прыгая  съ  ограды,  сломалъ 

I  себъ  ногу.  Онъ  приговоренъ  былъ  къ    трехлътней 

каторожной  тюрьмъ. 

Выиграли  изъ  этой  истор1И  Биппь  и  Вилпь. 
Лордъ  Кусвей  подозревавший  икъ  въ  столь  позор- 
номъ  дъянш,  не  желалъ  остаться  передъ  ними  въ 
колгу.  Онъ  ихъ  призвалъ  къ  себъ  и,  ближе  озна. 
домившись  съ  ними,  убъдился,  что  это  легкомыс- 
ленные гуляки,  но  честные  и  благородные  юноши. 

Тогда  старый  лордъ  приблизилъ  ихъ  къ  себъ  и 
сдълалъ  ихъ  своими  наследниками. 


ЗЛОДЪЙ  ГРИЗАМЪ. 

ГЛАВА  I. 

Страшная  находка. 

Для  Чарльза  Фредерика  сегодня  былъ  насто- 
яшДй  праздникъ  Лицо  его  с!яло  съ  самаго  утра 
когда  онъ  выходилъ  изъ  конторы  адвоката,  у  кото- 
раго  служилъ. 
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Онъ  ушачъ  своимъ  не  ввралъ,  когда  патронъ 
его  сказалъ  ему,  что  осзобождаатъ  его  на  сегодня 
отъ  занятш.  До  сихъ  поръ  дня  него  оставалось  за- 
гадкой, какимъ  образом  ь  адвокатъ,  обыкновенно  не 
даривлпк  своимъ  подчиненнымъ  ни  одного  лиш- 
няго  часа,  вдругъ  сделался  такимъ  любезеымъ  и 
щедрым  ь. 

Маленькш  пясецъ  не  подозр*ввалъ  что  его  стро- 
пи хозяинъ  только  что  получилъ  извъст!е  о  счаст- 
ливомъ  выигрыше  набнржъ,  объщазшш  ему  солид- 
ный кушъ.  Пэлучивъ  утромъ  это  радостное  иззъ- 
ст!е,  онъ  въ  порывъ  великодуипя,  подарилъ  Чарль-  [ 
зу  Фредерику  двадцать  долларовъ  и  на  весь  день 
освободилъ  его  оть  занятой. 

Впрочемъ  Чарльзъ  и  не  ломаль  себ-Ь  головы 
надъ  твмъ,  какъ  и  отчего  все  это  произошло,  а 
просто  радовался  неожиданному  свободному  дню  и 
принялся  раздумывать  о  томъ,  какъ  бы  лучше  ис- 
пользывать  его.  Ему  хотелось  провести  день  какъ 
можно  пр1ятнъе,  не  жалт^я  денегъ.  Хозяинъ  далъ 
ему  двадцать  долларовъ,  именно  съ  тъмъ  чтобы 
онъ  позволилъ  себъ  какое  нибудь  удовольств1е. 

Исправный  и  послушный  служащей.  Чарльзъ 
чувствовалъ  себя  обязаннымъ  буквально  исполнить 
это  предаисаше  своего  начальника. 

Вдругъ  ему  явилась  мысль,  отъ  которой  все  ли- 
цо его  такъ  и  зас!яло,  онъ  даже  засвисгвлъ  отъ 
радости. 

—  Кони  Аклэнъ!  промолвилъ  онъ  точно  на- 
электризованный. 

Кони-Айлэнъ,  это  особое  увеселительное  мъхто 
недалеко  отъ  Нью  1орка,  служащее  спещально  для 
развлечен!Я  публики  и  открытое  въ  течен!е  всего 
лъ*та.  Можно  съ  увъренност!ю  сказать,  что  другого 
подобнаго  учреждешя  нигдъ  на  свъгв  не  существу- 
етъ.  Зто  своего  рода  огромный,  сказочный  балагавъ, 
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и  то  что,  изобр&тательныя  янки  предпагаютъ  зцЪсь 
удивленнымъ  глазамъ  публики,  нередко  доходитъ 
до  крайнихъ  пред^ловъ  возможнаго.  Все  новЪйипя 
усовершенствовала  техники  применяются  здесь 
чтобы  создать  людямъ  всякаго  рода  удивительныя, 
щекочущш  нервы  увеселешя.  Чего  только  здесь 
нетъ!  Американск1я  горы  всвхъ  видовъ,  ка- 
русели, водяныя  колеса,  построенныя  со  смелой 
гешальностью,  приглашаютъ  посетителей  на  отваж- 
ныя  головокружительныя  поездки;  на  открытыхъ 
сценахъ  и  въ  театрахъ  даются  всевозмозныя  пред- 
ставлешя,  а  буфеты,  чайныя  и  ресторанъ  предла- 
гаютъ  публике,  стекающейся  сюда  тысячами,  вся- 
каго рода  угощешя. 

Сюда-то  Чарльзъ  Фредерикъ  рЪшилъ  направить 

СВОИ    СТОПЫ.    До    СИХЪ    ПОрЪ    ОНЪ    быЛЪ    ЗД"БСЬ      одинъ 

разъ,  да  и  то,  принужденный  считать  каждую  копей- 
ку, ч-бмъ  могъ  насладиться.  Теперь  же  онъ  решилъ 
кутнуть  во  всю  и  провести  въ  Кони  Айлендъ  весь 
день  до  самаго  вечера. 

Когда  онъ  пр1Ъхалъ  КониАйлэндъ,  было  уже 
около  полудня;  прежде  всего  онъ  пошелъ  въ  одинъ 
изъ  ресторановъ  подкрепиться.  Пообъдавъ  вкусно 
и  плотно,  онъ  пошелъ  присмотреться  къ  тому,  что 
предлагалось  публике, 

Народу  было  еще  мало,  такъ  какъ  главная  мас- 
са публики  стекалась  сюда  только  вечеромъ. 

Чарльзъ  Фредерикъ  отправился  осматривать 
достопримечательности.  Онъ  проходилъ  мимо  дере- 
вянныхъ  павильоновъ,  въ  которыхъ  находились 
выставки  всякаго  рода  уродовъ,  какъ  людей,  такъ 
и  животныхъ,  видъпъ  всевозможный  карусели  и 
даже  предпринялъ  головокружительную  поездку  въ 
коляске,  устроенной  на  пояоб1е  лодки,  и  спускав- 
шейся съ  высокой  башни  прямо  въ  расположен- 
ный подъ  нею  прудъ. 
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Онъ  пошелъ  дальше  и  очутился  передъ  камен- 
нымъ  строешемъ,  служившимъ  звъринцемъ,  въ  ко- 
торомъ  показывались  всякаго  рода  дм  к!  е  звъри.  Надъ 
входной  дверью,  въ  которой  вела  невысокая  лъст- 
ница,  крупными  буквами  было  написано: 

„Львы   Гризама". 

Онъ  поднялся  по  лъстницъ  и  подошелъ  къ  не- 
большому окошечку,  за  которымъ  сидела  кассирша, 
маленькая  толстая  женщена  съ  краснымъ  вульгар- 
нымъ  лицомъ. 

—  Пожалуйста,  дайте  мнъ  билетъ!  —  ска- 
залъ  онъ. 

—  Представлешя  нътъ!  отвътила  она,  пискли- 
вымъ  голосомъ. — Зайти  по  позже,  сэръ. 

—  Я  пришелъ  только  посмотръть  на  львовъ,  а 
не  представлеше — замътилъ  Чарльзъ. 

Она  посмотръла  на  него  испытывающимъ  взгя- 
домъ,  затъмъ  повернулась  въ  сторону  внутреннихъ 
помъщен1й   и  крикнула: 

—  Эдвардъ,  ты  готовъ! 

—  Сейчасъ — раздался  оттуда  мужской  голосъ. 
— Чего  тебЪ. 

—  Одинъ  джентльмэнъ  желаетъ  посмотръть  на 
львовъ. 

—  Впусти  его! 

Кассирша  снова  повернулась  къ  посетителю. 

—  Можете  посмотръть  звърей!  Плата  двад- 
цать иентовъ! 

Чарльзъ  Фредерикъ,  заппатилъ  и  вошелъ  во 
внутренность  ззъринца.  Въ  пеовомъ  помъщенш 
находились  клътки  съ  обезьянами,  попугаями  и  раз- 
ными небольшими  звърьками.  Чарльзъ  все  бросалъ 
имъ  кусочки  хлъба,  которые  захватилъ  съ  собою, 
и  весело  смъялся,  когда  животныя  пускались  въ 
драку,  желая  овладать  добычей. 


—  69  — 

Онъ  не  замътилъ,  какъ  въ  дверяхъ  слвдующа- 
го  помъще_н!я  появился  человъкъ,  изъ  подъ  откры- 
ток сърой  куртки  котораго  выглядывало  пестрое 
грико,  Человъкъ  этотъ  недобрыми  и  недовърчи- 
зыми  глазами  разглядывалъ  ранняго  посетителя 
шъринца,  но,  замътивъ  невинный  шутки,  которыми 
знъ  забавлялся,  видимо  успокоился,  и  выражен!е 
*едовър!я  исчезло  съ  его  лица. 

Чарльзъ  замътилъ  этого  человъка  только  тогда, 
согда  направился  уже  во  второе  помъщен!е. 

Странно!  И  это  лицо  произвело  на  него  крайне 
*епр1ятное  впечатлън1е.  Въ  грубыхъ  чертахъ  было 
гго-то  отталкивающее,  но  особенно  непр!ятны  были 
кестюе,  недобрые  глаза. 

Судя  по  одеждъ,  это    былъ,    самъ    знаменитый 

кротитель  львовъ,  и  Чарльзъ  въжливо  поклонился. 

Вы  пришли  въ   неурочный    часъ!  —  сказалъ 

кротитель. —    Публика    обыкновенно     собирается 

ольке  къ  представлен!ямъ. 

—  Я  очень  люблю  звърей, — возразилъ  Фреде- 
икъ~  Но  такъ  у  меня  сегодня  есть  еще  впереди 
рупе  планы  и  я  едва  ли  снова  попаду  въ  вашъ 
въринецъ,  то  мнъ  хотълось  бы  посмотръть  на  звъ- 
ей  теперь  же!.. 

Гризамъ  кивнулъ  головой  и  пропустилъ  Чар- 
ьза. 

—  Только  берегитесь!  —  сказалъ  онъ  при 
гомъ. — Львовъ  нельзя  кормить  такъ,  какъ  обезь- 
нъ;  съ  ними  это  опасно! 

—  Да  имъ  едва  ли  понравятся  кусочки  хлъба! 

'  смъхомъ  возразилъ  Чарльзъ. 

Когда  онъ    вошелъ    въ    аЛ  дующее    помъщен!е, 
него  вырвался  невольный    }  рикъ    удивлемя.    По 
оронамъ  обширной  залы  стекло  клътокъ,  но    во- 
'оргь  Чарльза  вызвала  собственно  одна  изъ  нихъ 
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стоявшая  по  середине  зъ  которой  находились   два 
огромныхъ  льва. 

Чарльзъ  не  спуская  глазъ  съ  этой  львиной  пары, 
и  съ  трепетомъ  въ  душъ  подумалъ  о  томъ,  какъ 
ужасно  попасть  въ  когти  и  зубы  этихъ  хищниковъ. 
Даже  теперь  таюе  мирные,  повидимому,  и  кротче, 
они,  тъмъ  не  менъе,  вызывали  въ  немъ  чувство 
робкаго  почтен!я  къ  себъ. 

Налюбовавшись  этими  животными,  онъ  пошелъ 
смотръть  и  другихъ  ззърей.  Въ  этотъ  моментъ 
онъ  замътилъ,  что  у  него  развязался  шнурокъ  на 
башмакъ  н  нагнулся,  чтобы  завязать  его. 

Вдругъ  онъ  почувствовалъ  что  сердце  его  болъз- 
ненно  сжалось,  морозь  пробъжалъ  по  кожъ. 

Вокругъ  большой  львиной  клътки,  на  разстоянш 
даухъ  приблизительно  метровъ  отъ  нея,  былъ  устро- 
енъ  барьеръ  для  того,  чтобы  посетители  не  могли 
подходить  вплотную  или  трогать  ее  руками.  Въ 
промежутке  между  клъгкой  и  барьеромъ,  на  землъ 
валялись  вся«1е  остатки  мяса,  очевидно,  выпавипе 
изъ  клътокъ  во  время  объда  животныхъ. 

Когда  Чарльзъ  нагнулся,  чтобы  завязать  баш- 
маки, взглядъ  его  невольно  упалъ  туда,  и  среди 
неболыиихъ  отбросовъ  мяса  онъ  увидълъ  кровавый 
человъческш  палецъ. 

Молодой  челозъкъ  съ  трудомъ  удержался,  чтобы 
не  вскрикнуть,  но  онъ  сразу  сообразилъ,  что  этимъ 
навлечетъ  на  себя  неминуемую  гибель  Съ  минуту 
онъ  остался  въ  наклоненной  позъ  и  машинально 
продолжалъ  зазязызать  узлы  шнурка.  Глаза  его 
были  устазлены  на  палецъ,  который  лежаяъ  на 
пескъ,  нъмымъ  сзидътелемъ  страшнаго    злодъяшя. 

Съ  быСТрОТОЮ  МОЛН1И  сменялись  мысли  въ  го- 
ловъ  Чарльза.  Одно  только  было  ему  совершенно 
ясно:  надо  было  во  что  бы  то  ни  стало  притво- 
риться, что  онъ  не  замътилъ    этого    пальца,    при- 
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сутств1в  котораго  здъсь  на  подозръвапъ  самъ  вла- 
д^лецъ  зверинца. 

Надо  было  оставаться  совершенно  спокойнымъ 
продолжать  осматривать  зверинецъ.  Действительно, 
молодой  челов'вкъ  геройскимъ  самообладашемъ  пре- 
одол*Ьлъ  невыразимое  чувство  ужаса  и  приподнял- 
ся. Онъ  подошелъ  къ  следующей  клетке  и  заме- 
тилъ  при  этомъ,  что  Гризамъ,  укротитель  львовъ 
все  еще  стоить  въ  дверяхъ  и  наблюдаетъ  за  нимъ. 
Ему  хотелось  бросится  вонъ  на  улицу,  подальше 
отъ  тогоужаснаго  помЪщешя,  где  изъ  всъхъ  угловъ 
казалось,  жадными  глазами  смотрела  на  него  смерть, 
но  зналъ,  что  при  столь  неожиданномъ  бъгствъ 
Гризамъ,  задержалъ  бы  его  и  тогда  гибель  его 
была  неизбежна. 

При  этомъ  его  ни  на  минуту  не  покидало  соз- 
нание того  ужаснаго  открьшя,  что  львы  въ  боль- 
шой клъткъ  получаютъ  въ  пищу  человеческое  мясо. 
Что  у  укротителя  совесть  была  не  чиста,  это  вид- 
но было  изъ  всего  его  поведешя,  которое  для  Чар- 
льза сделалось  понятнымъ. 

Тутъ  очевидно,  скрывалось  какое-то  неслыхан- 
ное преступлен!е,  и  чтобы  предать  злодея  заслу- 
женному наказанию,  надо  было  делать  умно  и 
осторожно. 

Точно  во  снъ  продолжалъ  онъ  переходить  отъ 
одной  клъткъ  къ  другой,  а  самъ  отъ  времени  до 
времени  поглядывалъ  на  дверь,  где  стоялъ  Гризамъ 
укротитель  львовъ. 

Чарльзъ  наскоро  осмотрълъ  всъхъ  животныхъ 
и  змъстъ  съ  тъмъ  пришелъ  къ  известному  ръше- 
Н1ю;  надо  взять  съ  собою  кровавый  палецъ,  чтобы 
иметь  улику  протизъ  злодея  укротителя. 

Но  какъ  овладеть  имъ?  Дело  нелегкое.  Чарльзъ 
заметилъ,  что,  Гризамъ  зорко  наблюдаетъ  за  каж- 
I  дымъ  его  шагомъ. 
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Чарльзъ  снова  подошелъ  къ  большой  клъткъ, 
досталъ  изъ  кармана  сигару,  которую,  какъ  играя 
сталъ  вертеть  между  пальцами. 

Вотъ  онъ  остановился  передъ  клеткой  въ  томъ 
мъетъ  за  барьеромъ,  лежалъ  окрова_в^еный  палецъ. 
Разглявывая  львовъ  онъ  все  сильнъе  вертълъ  си- 
гару и  затъмъ  какъ  бы  нечаянно,  уронилъ  ее  такъ, 
что  она  упала  рядомъ  съ  палыдемъ.  Онъ  быстро 
нагнулся,  просунулъ  руку  подъ  барьеръ,  схватилъ 
сигару  вмъстъ  съ  палыдемъ  и  сразу  отправилъ 
ихъ  въ  карманъ. 

Еще  несколько  минутъ  простоялъ  онъ,  разгля- 
дывая львовъ,  наконецъ  повернулся  и  направился 
къ  выходу.  Преспокойно  прошелъ  онъ  мимо  Гри- 
зама  и  поклонился  ему  причемъ  Гризамъ  на  этотъ 
разъ  отвътилъ  несколько  любезнъ*.  Чарльзъ  вздох - 
нулъ  съ  облегчешемъ,  когда  вышелъ  изъ  звърин- 
ца  и  очутился  на  улицъ. 

Женщина,  сидъвшая  у  кассы  посмотръла  ему 
вслъдъ,  пока  она  могла  видъть  его,  онъ  шагалъ 
ровно  и  медленно,  какъ  человъкъ,  которому  нече- 
го торопиться.  Но  когда  онъ  завернулъ  за  уголъ, 
онъ  бросился  бъжать,  точно  за  нимъ  гналась  сама 
смерть;  ему  хотълось  крикнуть  перваго  попавша-  \ 
гося  полисмэна  и  сообщить  ему  о  своей  страшной 
находке. 

Затъмъ  ему  пришла  въ  голову   другая    мысль.  1 
Онъ  вспомнилъ  знаменитаго  Ната    Пинкертона,    о 
громадныхъ  успъхахъ  котораго    ему    не    разъ    уже 
приходилось  слышать. 

Онъ  немедля  ни  минуты  отправился  въ  Нью- 
1оркъ.  Ему  страшно  было  запустить  руку  въ  кар- 
манъ въ  которомъ  находился  окровавленый  палецъ, 
и  онъ  только  тогда  пришелъ  несколько  въ  себя,  когда  ( 
очутился  передъ  домомъ,  въ  которомъ  находилась 
контора  Ната  Пинкертона. 
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ГЛАВА  II. 

Чей  быдъ  палецъ? 

Войдя  въ  контору,  Чарльзъ  попросилъ  доло- 
жить о  себъ.  Его  приняли. 

Войдя  въ  кабинетъ  Пинкертона  онъ  досталъ 
изъ  кармана  окровавленный  палецъ  и  молча  поло- 
жилъ  его  передъ  сыщикомъ  на  столъ. 

—  Признаюсь,  —  сказалъ  Пинкертонъ  —  такое 
введете  вполнъ  способно  вызвать  во  мнъ  живвй- 
шш  интересъ  къ  вашему  дълу.  Разскажите  же 
скорее,  что  означаетъ  этотъ  окровавленный  па- 
лецъ! 

Чарльзъ  Фредерикъ  подробно  разсказалъ  все, 
что  онъ  видълъ  и  пережилъ  въ  звъринцъ,  а  Пин- 
кертонъ слушалъ  его  съ  живъйшимъ  внимашемъ. 
инъ  не  перерывалъ  разсказчика,  а  только  дълалъ 
как!я  то  занътки  въ  своей  записной  книжкъ.  Когда 
Нарльзъ  кончи лъ  свой  разсказъ,  онъ  протянулъ 
ему  руку  и  сказалъ: 

—  Вы  отлично  сдълали,  что  пришли  ко  мнъ! 
Д-вло  настолько  своеобразно,  что  полиц!я  едва-ли 
можетъ  быть  тутъ  полезна,  она,  разумеется,  сей- 
часъ  же  арестуетъ  владельца  звърицца  и  этимъ 
только  испортитъ  все,  такъ  какъ,  очевидно  преступ- 
ник скрылъ  всъ  слъды  своего  преступлен1я  а  по 
поводу  найденнаго  пальца  тоже  сумъютъ  вывер- 
нуться. Здъсь  нужно  действовать  очень  система- 
тично, чтобы  доказать  вину  преступника.  Поэгому 
и  я  пока  не  сдълаю  полиции  никакого  заявлешя 
Ьо  всякомъ  случае,  позвольте  высказать  вамъ 
полное  свое  одобреше:  во  всей  истор!и  съ  паль- 
цемъ  вы  вели  себя  прекрасно!  Въ  своемъ  разсказъ 
вы  сообщили    мнъ    все    необходимый    подробности 
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и  я  могу  воздержаться  отъ   всякихъ   дальнЪйшихъ 
вопро~озъ  и  не  стану  васъ  больше  задерживать, 

На  лицъ  молодого  человека  показалось  выраже- 
н!е  нъкотораго  разочаровашя.  Онъ  думалъ,  что  бу- 
детъ  принимать  участ!е  въ  дъл'Б  раскрьтя  пре- 
ступлен!^. Пинкертонъ  отгадалъ  его  мысли  и  лас- 
ково сказалъ: 

—  Вы  поймите  мистеръ  Фредерикъ,  что  пре- 
слъдоваше  преступника  я  долженъ  производить 
одинъ  со  своими  помощниками,  непосвященный  бу- 
детъ  тутъ  только  помехой!  Но  обещаю  вамъ,  что 
после  раскрыт!я  преступлен!я  я  немедленно  лично 
сообщу  вамъ  объ  этомъ,  и  кроме  того,  вы,  будете, 
иметь  право  на  известную  награду,  если  таковая 
будетъ  назначена! 

Чарльзъ  поблагодарилъ,  Его  радовала  не  столь- 
ко мысль  о  награде,  сколько  то,  что  Пинкертонъ 
обещалъ  ему  лично  известить  его  о  результата 
своихъ  работъ. 

Оставивъ  сыщику  адресъ  конторы,  въ  которой 
онъ  служилъ,  Чарльзъ  расклонялся  и  вышелъ.  Къ 
какимъ  бы  то  ни  было  зрелищамъ  и  увеселешямъ 
Кони-Айлэнда  у  него  пропала  всякая  охота;  онъ 
отправился  къ  себе  на  квартиру  и  провелъ  оста- 
токъ  дня  въ  размышлешяхъ  надъ  темъ,  что  ему 
пришлось  пережить. 

Натъ  Пинкертонъ  же,  после  ухода  Чарльза  Фре- 
дерика, позвалъ  къ  себе  своего  любимаго  помощ- 
ника Боба,  и  сообщилъ  ему  о  страшной  находке 
со  всеми  уже  известными  намъ  подробностями.,. 

—  Прежде  всего  надо  установить  самое  важ~ 
ное,— продолжалъ  онъ: — кому  принадлежалъ  этотъ 
палецъ? 

Натъ  Пинкертонъ  прннесъ  небольшую  чашку 
съ  водой  и  полотенце  и  обмылъ  палецъ.  Затемъ 
•нъ  ваялъ  свою  лупу  и  началъ   внимательно    рае- 
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глядывать    ужасную  находку.   Наконвцъ    передавая 
Бобу  стекло,  и  палецъ,  онъ  сказалъ: 

—  Очевидно,  что  палецъ  этотъ  мужской  и  при- 
надлежим богатому  человъку.  На  кижнемъ  концъ 
пальца  ты  увидишь  ясные    слъды    того,    что    нес- 
частный носилъ  широкое  и,  надо  полагать,  дорогое 
кольцо.  Кожа  бълая  и  не  носить  никакихъ  слъдовъ 
какой  бы  то  ни  было  работы,  палецъ  теперь  смор- 
щился, первоночально  же  онъ  былъ  очень  толстъ, 
изъ  чего  я  заключаю,  что  онъ  принадлежалъ  чело- 
въку довольно  тучнаго  тълосложен!я.  Ноготь  глад- 
ко отполированъ  и  выхоленъ,  я  вижу,  чточеловъкъ 
этотъ  заботливо  относился  къ  своей  наружности,  и 
поручалъ  уходъ  за  ногтями  своему  парикмахеру.  Не- 
смотря на  это,  онъ,  очевидно,  любилъ  нюхать    та- 
бакъ,  такъ  какъ  подъ  ногтемъ  можно    найти    едва 
замътные  слъды  нюхательнаго  табаку.  Наконецъ  я 
вижу,  что  палецъ  этотъ,  есть  среднш  палецъ  пра- 
вой руки.  Это  доказывает^  какъ  его  строен!е    во- 
обще, такъ  и  тонк1я  лин!и  кожи.  Наверху,  на  кон- 
чике пальца  ты    найдешь    крошечныя     синЫ     пят- 
нышки слъды  чернилъ.  Мнъ  думается,    что    этотъ 
человъкъ  былъ  биржевымъ  дъятелемъ     Это    пред- 
положено прямо    напрашивается,    въ    виду    всъхъ 
примвтъ.  Чернильныя  пятна    произошли    отъ    кар- 
маннаго  пера,  которымъ  онъ  дълалъ    помътки    на 
биржъ. 

—  Совершенно  правильно, — согласился  Бобъ. — 
Какъ,  однако  много  можно  видъть  по  одному  толь- 
пальцу! 

Итакъ  человъкъ,  которому  принадлежалъ 
этотъ  палецъ,  былъ  богатъ,  тученъ  любилъ  нюхать 
табакъ,  ногти  стоигъ  и  полировалъ  у  парикмахера 
и,  по  всей  вероятности,  былъ  финансистомъ!  По 
этимъ  даннымъ  надо  теперь  разузнать,  не  исчезлъ 
ли  такой  чвлов'Ькъ  и   когда    именно.    Кстати    еще 


—  76  — 


одинъ  воиросъ:  какъ  ты  думаешь,  какимъ  сбразомъ 
палецъ  этотъ  отдъленъ  отъ  руки? 

Бобъ  задумчиво  покачалъ  головой  и  наконецъ 
стаътилъ: 

—  Трудно  предположить,  что  палецъ  былъ  от- 
кушенъ  зубами  льва;  его  отръзали  острымъ,  какъ 
бритва,  ножемъ 

—  Ты  правъ! — заявилъ  Пинкертонъ. — Палецъ 
несомненно  отръзанъ  ножемъ,  изъ  него  я  вывожу 
логическое  Зоключеше,  что  несчастный  палъ  жер- 
твой грабежа,  Вотъ  какъ  я  представляю  себъ  ходъ 
всего  дъла. 

Богача  заманили  въ  звъринецъ  и  тамъ  или 
оглушили,  или  убили.  Затъмъ  его  ограбили  и  раз- 
дали. Кольца  которыя  онъ  носилъ  на  рукъ,  сняли, 
но  такъ  какъ  широкое  кольцо  на  среднемъ  паль- 
це правой  руки  сидъло  очень  кръпко  и  не  снима- 
лось, то  уб!йца  простю  отръзалъ  палецъ,  а  затъмъ 
уже  снялъ  съ  него  кольцо.  ТЪло  убитаго  было  за- 
тъмъ  брошене  на  съъден!е  звърямъ,  причемъ  въ 
клетку  брошенъ  былъ  и  отръзанный  палецъ.  Уб!й- 
ца  думалъ,  что  и  енъ  будетъ  съъденъ  львами,  но, 
во  время  спора  зверей  изъ  за  человъческаго  тъла, 
палецъ  былъ  въроятно,  выброшенъ  и  остался  ле- 
жать на  землъ  передъ  клъткой,  гдъ  его  и  нашелъ 
Чарльзъ  Фредерикъ. 

—  Но  почему  же  этотъ  Гризамъ  не  уничтожилъ 
всъ  сл-бды  своего  Преступлен1я,  а  вм-всгв  съ  ними,) 
следовательно  и  этотъ  палецъ — спросилъ  Бобъ. 

—  Да  онъ  этимъ  какъ  разъ  и  былъ  занять! 
сегодня  утромъ,  когда  /молодой  человъкъ  явился 
въ  звъринецъ!  Гризамъ  дъйстЕовалъ  заодно  съ 
женщиной,  которая  сидъла  у  кассы  и  которая — 
либо  его  жена,  или  вполнъ  преданная  освба!  Пом- 
нишь я  разсказывалъ  тебъ,  что  женщина  эта  сна- 
чада  не  хотъла    пускать    Фредерика,    говоря,     что 
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представлен!я  начинаются  только  вечеромъ.  Когда 
же  Чарльзъ  заявилъ,  что  хочетъ  только  посмотръть 
на  зверей,  она  повернулась  въ  сторону  внутрен- 
няго  иомЬщен!я  и  спросила  сначала  .Эдваржъ  ты 
готовь?"  а  Эдвардъ  и  былъ  занять  очисткой  клът- 
ки  отъ  послъднихъ  остатковъ  страшнаго  объда;  онъ 
уже  кончалъ  свою  работу  и  потому  отвътилъ  что 
молодой  человъкъ  можетъ  войти.  О  томъ,  что  одинъ 
изъ  остатковъ  лежалъ  передъ  клъткой,  онъ;  и  не 
подумалъ,  а  это-то  и  было  одной  изъ  тъхъ  грубыхъ 
и  фатальныхъ  ошибокъ,  которыя  подчасъ  дълаютъ 
самые  ловюе  преступники. 


ГЛАВА  III. 

Опасность  надвигается. 

У  подъъзда  одного  изъ  роскошныхъ  домовъ 
Нью  1орка  вблизи  Центральна™  парка  останови- 
лась извозчичья  пролетка.  Изъ  нея  вышелъ  Натъ 
Пинкертонъ  и   позеонилъ. 

Черезъ  несколько  сёкундъ  дверь  отворилась  и 
лакей  вежливо  поклонился  незнакомому  посетите- 
лю. 

—  Можно  видъть  мистера  Робертсона?— спро- 
силъ  Пинкертонъ. 

—  Барина  нътъ  дома! 

—  А  барыня  дома? 

—  Они  сегодня   никого  не  принимаютъ! 
Сыщикъ  далъ  свою  карточку  и  ръшительно  ска- 

залъ: 

—  Скажите,  что  я  пр!ъхалъ  по  очень  важному 
дълу. 

Слуга  прочелъ  имя  посетителя  на  карточкъ  и 
съ  почтвшемъ  посмотрълъ  на  него. 
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—  Сеймасъ  доложу,  мистеръ  Пинкертонъ. 
Знаменитаго  сыщика  пригласили  въ  гостинную. 

Черезъ  мъсколько  минутъ  туда  же  вышла  мистрисъ 
Робертсонъ. 

Это  была  довольно  полная  дама,  съ  красивымъ 
и  очень  симпатичнымъ  лицомъ.  Она  ласково  про- 
тянула сыщику  руку. 

—  Я  не  хотела  верить,  гяазамъ  своимъ  когда 
прочла  на  карточк-в  ваше  уважаемое  имя-  мистеръ 
Пинкертонъ! — сказала  она,  приглашая  его  са- 
диться.— Въ  сущности,  мнъ  слъдовало  бы  перепо- 
лошиться и  перепугаться,  такъ  какъ  ваше  появле- 
н1е,  доказывает!-,  что-то  такое  случилось.  Поэтому, 
чрезвычайно  любопытно  узнать  причину  вашего 
прихода. 

—  Прежде  всего  я  хотълъ  задать  замъ  одинъ 
вопросъ,  мистрисъ  Робертсонъ!  началъ  Пинкер- 
тон ь. — Не  знаете  ли  вы,  гдъ  находится  въ  данную 
минуту  вашъ  супругъ? 

По  лицу  прекрасной  женщины  скользнула  груст- 
ная улыбка.  Она  покачала  головой. 

—  Не  знаю! — отвътила  она. 

—  Когда  вашъ  супругъ  ушелъ  изъ  дому? 
Она  на  минуту  задумалась. 

—  Кажется,  онъ  не  возвращался  съ  позавче- 
рашняго  дня!— отвъмила  она. 

Пинкертонъ  сдълалъ   крайне    удивленное  лицо. 

—  Неправда  ли,  мистеръ  Пинкертонъ,  вамъ  это 
кажется  страннымъ? — сказала  она: — Прежде  я  гру- 
стила, чувствовала  себя  несчастной,  когда  мой 
мужъ  покидалъ  меня  и  пропадалъ  целыми  днями, 
предаваясь  удовольствшмъ,  а  меня  оставлялъ  дома 
одну.  Но  теперь  я  привыкла!  Дружбы  и  согласия 
между  нами  давно  уже  нътъ;  мы  живемъ  подъ 
одной  кровлей,  но  какъ  чуж1е,  и  я  не  мъшаю  ему 
делать,  что  онъ  хочетъ   и   проводить   время    какъ 
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ему  нразнтся.  Вы  поймете,  поэтому,  что  я  не 
слишкомъ-то  волнуюсь  когда  мужъ  не  возвращался 
вотъ  уже  два  дня,  это  случается  такъ  часто!  Такъ 
что  для  меня  это  не  новинка! 

—  Это  другое  дълс! — возразилъ  Пинкертонъ. — 
Тъмъ  не  менъе  на  этотъ  разъ  возможно,    что    су- 
пругъ    вашъ    исчезъ    недобровольно,    и    возможно, 
что   онъ   сделался  даже   жертвой    страшнаго   пре 
ступлешя.  , 

Мистрисъ  Робертсонъ  поблъднъла,  какъ  смерть. 

—  Не  можетъ  быть?! — воскликнула  она:  Вильямъ 
убитъ?! 

—  Пока  я  этого  еще  не  знаю  в^рно.  Попрошу 
васъ  сперва  ответить    мнъ  на  некоторые  вопросы. 

—  Супругъ  вашъ  былъ  низкаго  роста  и  до- 
вольно полный? 

—  Да,  онъ  былъ  очень  полный. 

—  Онъ  любилъ  нюхать  табакъ? 

—  Да.  Я  всегда  находила  это  ужаснымъ. 

—  На  среднемъ  пальцъ  лъвой  руки  онъ  но- 
силъ  широкое  золотое  кольцо? 

—  Совершенно  върно! 

— -  Теперь  скажите  мнъ,  пожалуйста,  какой 
костюмъ  былъ  на  вашемъ  супругъ  третьяго  дня, 
когда  онъ  вышелъ  изъ  дому? 

—  Этого  я  не  знаю;  но  мы  можемъ  узнать  это 
отъ  камердинера! 

Она  позвонила. 

—  Позови  Жана!  —  приказала  она  вошедшей 
горничной. 

Лакей  вошел ь  и,  почтительно  поклонившись, 
остановился  возлъ  дверей. 

—  Скажите,  Жанъ,  какой  костюмъ  былъ  на  ба- 
рине, когда  онъ  вышелъ  изъ    дому    третьяго    дня? 

—  Твмносин!й,  со  светлыми  полосками. 


—  80  — 

—  А  какую  обузь  онъ  надЪлъ? — спросилъ  Пин- 
кертонъ. 

—  Они  одъли  темно-коричневые  темные  баш- 
маки. 

—  Хорошо  можете  идти! 

Лакей  вышелъ,  а  Пинкертонъ  снова  обратился 
къ  хозяйке  дома,  волнен!е  и  безпокойство  которой 
росло  съ  каждой  минутой. 

—  Не  знаете  ли  вы,  сударыня,  не  любилъ  ли 
мистеръ  Робертсонъ  проводить  время  въ  Кояи- 
Айлэндъ? 

—  Какъ  же?  Онъ  охотно  бывалъ  тамъ;  онъ 
самъ  мнъ  объ  этомъ  разсказывалъ  иногда,  да  и 
отъ  другихъ  я  слышала,  что  его  тамъ  можно  ви- 
дъть  очень  часто! 

Сыщикъ  всталъ^ 

—  Позвольте  мн-в  теперь  проститься  съ  вами, 
мистрисъ  Робертсонъ!  Боюсь,  что  мнъ  не  придется 
привести  вамъ  никакихъ  утъшительныхъ  въстей. 
Теперь  же  я  немедленно  приступлю  къ  раскрыт^ 
преступлен!я,  которорое  —  я  въ  этомъ  болъе  не 
сомнъваюсь  совершенно  надъ  вашнмъ  супругомъ, 
и  постараюсь  привлечь  злодъя  къ  ответственности! 

Бъдная  женщина  заплакала.  Хотя  за  послъд- 
ше  годы,  вслъдств1е  постояннаго  пренебрежен1я  къ 
ней  мужа,  она  перестала  уже  питать  къ  нему 
глубокую  и  горячую  любовь,  тъмъ  не  менъе  она 
сохранила  къ  нему  извъстную  привязанность  и 
втайнъ  не  переставала  надеяться,  что  когда-нибудь 
онъ  все  таки  вернется  къ  ней.  И,  теперь  она, 
искренними,  горячими  слезами  оплакивала  мужа, 
съ  которымъ  когда  то  была  такъ  счастлива. 

Между  тЪмъ  Натъ  Пинкертонъ  сидълъ  уже  въ 
своей  пролетки  и  возрващался  къ  себъ  въ  контору. 

Онъ  былъ  доволенъ:  онъ  зналъ  теперь,  кто 
былъ  жертвой  злодея  Гризама. 
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На  биржъ,  гдь  собираются  каждый  день  тысячи 
людей,  ни  онъ  ни  Бобъ  ничего  не  могли  узнать  о 
челозъкъ,  который  подошелъ  бы  подъ  сделанное 
ими  описан!е.  Такимъ  об  эазомъ,  оставалось  только 
навести  справки  въ  тъхъ  парикмахерскихъ,  гдъ 
мастера  коомъ  причесокъ,  занимались  еще  и  ухо- 
домъ  за  ногтями.  Искусство  это  появилось  недавно, 
и  зъ  городе  существовало  сравнительно  небольшое 
количество  такихъ  мастерскихъ,  а  тв,  въ  свою 
очерель.  въ  данной  области,  имъла  только  очень 
незначительную  кл!ентуру. 

Большинство  этихъ  парикмахерскихъ  находи- 
лось, конечно,  вблизи  богатаго  квартала,  Пятой 
Авеню  и  Центральнаго  парка.  Пинкергонь  и  Бобъ 
отправились  наводить  справки  въ  эгихъ  парикма- 
херскихъ. Каждый  изъ  нихъ  намътилъ  себв  извест- 
ное количество  ихъ,  и  Пинкертону,  послъ  нв- 
сколькихъ  неудачнлхъ  попытокъ,  удалось,  наконецъ, 
напасть  на  вврный  слъдъ. 

Въ  одной  изъ  парикмахерскихъ,  расположенной 
возлъ  сам&го  центральнаго  парка,  ему  сказали,  что 
какой-то  низкаго  роста  ученый  господинъ,  очень 
побивали  нюхать  табакъ,  действительно  аккуратно 
заходилъ  два  раза  въ  недвлю,  чтобы  стричь  и  по- 
пировать себъ  ногти;  одинъ  изъ  мастеровъ  зналъ 
1аже,  что  господина  этого  звали  мистеръ  Вилпьямсъ 
Робертсонъ,  и  что  квартира  его  находилась  тутъ  же 
чепсдалеку. 

Такимъ-то  образомъ  сыщйкъ  попалъ  въ  домъ 
эобертсона,  а  разгозоръ  съ  супругой  богача  только 
юдтвердилъ  въ  неадъ  то  убвждеше,  что  ему  уда- 
юсь найти  жертву  укротителя  ззврей. 

У  себя  въ  конторв  Пинкертонъ  нашелъ  Боба. 
Готъ  только  что  вернулся  и  сидвлъ  угрюмый,  ви- 
[имо  чрезвычайно  недовольный. 
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—  Чертъ  побери! — сказалъ  молодой  человъкъ. — 
Я  ничегого  не  добился!  Надъюсь,  вы  больше  сде- 
лали? 

—  Да,  сказалъ  Пинкертонъ.  —  Я  знаю,  кто  былъ 
тотъ  несчастный,  котораго  Гризамъ  бросилъ  на 
съъдеше  львамъ!  Это  Вилльямъ  Робертсонъ,  очень 
богатый  человъкъ  и  финансистъ.  Я  говорилъ  съ 
его  женой,  и  нътъ  сомнъшя,  что  мы  напали  на 
верный  слъдъ. 

—  Но  что  же  мы  будемъ  делать  дальше?  Какъ  { 
вы  решили?  Поехать  прямо  въ  Кони-Айлэндъ  и  1 
арестовать  этого  негодяя  Гризама  съ  его  пом  лц- 1 
ницей? 

—  Ъяемъ  во  всякомъ    случае!  —  сказалъ    сы- 
щикъ. — Но  я  не  хотълъ  бы  сейчасъ  же  приступать  I 
къ  аресту! 

—  Почему  же  нътъ? 

—  Потому  что  такимъ    образомъ,    негодяй,    по-  I 
жалуй,    еще     можетъ   ухитриться    отвертьтся    отъ   ] 
правосуд1я.  Пока   у    насъ    нътъ    никакого    другого 
вещественнаго    доказательства,    кромЪ    пальца,    а 
Гризамъ,    постарается    объяснить    его    нахожаен!е  $ 
въ  звъринцъ    какимъ    нибудь    самымъ    невиннымъ 
образомъ.    Допустимъ,    напримъръ,    онъ    скажетъ,! 
что    одинъ    изъ    посетителей    ззъринца   слишкомъж 
близко  подошелъ  къ  клъткъ  и  захотълъ  погладить! 
льва,  а  звърь  огрызнулся  и  откусилъ  у  смъльчака 
ыалецъ;  кто  можетъ  уличить  его  во  лжи,   если  не 
будетъ  другихъ  въскихъ  доказательствъ!  Вотъ  ихъ  то 
намъ  и  нужно   достать.    Поэтому    мы    постараемся! 
соблазнить  злодъя!  на  второе  такое  же  дъпо,  тогда 
мы  можемъ  накрыть    его    и    схватить.     Въ    этомъ 
случаъ  уже  никашя  отговорки  ему  не  помогутъ. 

—  Я  думаю,  что  Вилльямь  Робертсонъ  не  пер- 
вая и  не  единственная  жертва  злодъя!  Данное 
убьйство  совершено,    очезино,    съ    цълью    овладъть^ 
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драгоценностями  и  крупными  деньгами,  котерыя 
Робертсонъ  имълъ  при  себъ.  Весьма,  вероятно, 
что  Гризамъ  не  разъ  уже  пополнялъ  такимъ  ми- 
лымъ  способомъ  свою  кассу  и  впредь,  очевидно,  не 
откажется  отъ  выгоднаго  дельца. 

Планъ  дъйствш  поэтому  таковъ:  ты  оденешься 
возможно  элегантнъе,  нацънешь  на  себя  крупные 
брилл1анты  и  при  случае  пощеголяешь  туго  наби- 
тымъ  кошелькомъ.  Если  ты  выкажешь,  кромъ  того, 
живой  интересъ  къ  звърямъ,  то  Гризамъ,  безъ 
сомнъшя,  начнетъ  увиваться  вокругъ  тебя  и,  быть 
можетъ  постарается  заманить  тебя  въ  звъринецъ 
вечеромъ,  послъ  представлен!*.  Ты  разумеется, 
соглашайся  на  все,  а  въ  тотъ  самый  моментъ, 
когда  онъ  уже  вообразить  тебя  въ  своей  власти, 
мы  его  и  прихлопкемъ. 

—  А  сами  вы,  какъ  проникнете  ночью  въ  звъ- 
ринецъ? 

—  Это  уже  мое  дъло.  Во  всякомъ  случав, 
Натъ  Пинкертонъ  сумъетъ  позаботиться  о  томъ, 
чтобы  его  върнаго  Боба  не  разорвали  дик!е  звъри. 

Самъ  Пинкертонъ  ръшилъ  ъхать  не  переодъ- 
тымъ,  такъ  какъ  былъ  увъренъ,  что  Гризамъ  не 
знаетъ  его  въ  лицо. 

Пр1ъхавъ  въ  Кони-Айлэндъ,  Пинкертонъ  и  его 
помощникъ  отправились  въ  тотъ  конецъ  его,  гдъ 
Находился  звъринецъ  Гризама.  Они  шли,  не  соблю- 
дая никакой  осторожности,  и  тихимъ  голосомъ 
обсуждали  планъ  дъйств1й. 

Около  одного  ресторана,  въ  которомъ  за  много- 
численными столами  сидъло  множество  народа,  они 
остановились  на  минуту  и  сыщикъ  еще  разъ  огля- 
дълъ  костюмъ  Боба. 

Въ  этотъ  самый  моментъ  изъ  ресторана  вы- 
щелъ  какой  то  рыж!  и  челогккъ,    ©дътый    въ    пре- 
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стое,    но  не    гразное    платье,    съ    отвратительной,^ 
разбойничьей  физюном1ей. 

Увидъйъ  обоихъ  сыщиковъ,  не  обратизшихъ  на) 
него  вниман1я    и,    видимо,    сразу    узнавъ    знамени- 
таго  Пинкертона,  человъкъ    этотъ    прюстановился;| 
злая  улыбка  появилась  на  его  лицъ,  онъ    скрылсз 
въ  толпъ  и  спрятался    за    угломъ   сосъдняго   дома,] 
откуда  ему  легко  было  нееамътнымъ  образомъ  слъ« 
дить    за    Пинкертономъ    и    его    помощникомъ.  Этс 
былъ  рыж!й   Билль,  тотъ    самый    негодуй,  которы] 
когда    то    деятельно    участвовалъ    въ    составлен! 
загоаора  противъ   Пинкертона,  а  другой    разъ,    по 
средствомъ  придъланной  подъ  столомъ    бомбы,  пы 
тался    взорвать    сыщика    въ    его   же    собственно 
квартиръ. 

К  гда  оба  сыщика  медленно  пошли  вяередъ,  п 
направлен!ю  къ  звъринцу  Гризама,  пробивая  себ 
дорогу  сквозь  всю  толпу,  рыж1й  Билль  послъдо 
валъ  за  ними,  стараясь  ни  на  минуту  не  потерят 
ихъ  изъ  виду. 

—  Дай,  я   пойду  сначала  одинъ!    заявилъ  Пин-; 
кертонъ    своему    помощнику,    когда    они    достигл 
цъли.     Мнъ  хочется   прием  ,тръться    несколько    к 
обстановке,    доказательства.    Я    дамъ    тебъ    знак 
когда  войти 

—  Хорошо,  я  буду  незаметно  прогуливатьс 
здъеь  около  звъринца! — возразилъ  Бобъ. 

Пинкертонъ  преспокойно  поднялся  на  крыльцо, 
взялъ  у  кассы  билетъ  и  скрылся  во  внутреннихъ 
помъщен!яхъ  звъринца. 

Въ  звъринцъ  только  что  начиналось  предста- 
вление, которое  производилось  во  второмъ  помъще- 
н1и,  гдъ  находились  львы  великаны. 

Сыщикъ    немедленно    отправился    туда-же    про 
тиснулся  впередъ  и  внимательно  слъдилъ  за  фоку-; 
сами  укротителя.  Тотъ  держалъ  себя    увъренно 
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спокойно.  Онъ  подставлялъ  львамъ  обручи,  череаъ 
которые  они  должны  были  скакать,  заставлялъ  ихъ 
ложиться  и  снова  вставать,  Ъздилъ  на  нихъ  вер- 
хомъ  и  вообще  демонстрировалъ  всяюя  чудеса  дрес- 
сировки, ВСЯК1Й  разъ  вызывавцПя  громкое  одобре- 
ние публики. 

Пинкертонъ  между  тъмъ  все  время  тщательно 
оглядывалъ  внутренность  клетки. 

Онъ  прошелся  по  всему  звъринцу  и  не  оста- 
вилъ  безъ  вниман!я  ни  одного  закоулка  Въ  зад- 
немъ  углу  ему  удалось  заметить  узенькую  дверь, 
которая,  очевидно,  вела  въ  закулисныя  помъщен!я, 
служивиия  квартирой  Гризама  и  его  кассирши. 

Сыщикъ  осторожно  оглянулся.  Никто  изъ  при- 
сутствующихъ  не  обращалъ  на  него  вниман1я  вс*в 
не  спускали  глазъ  съ  Гризама.  все  еще  продълы- 
вавшаго  всяк!е  фокусы  со  своими  львами. 

Пинкертонъ  нажапъ  ручку  двери  и,  быстро 
скользнувъ  въ  лежащее  за  ней  помъщен!е,  снова 
закрылъ  ее  за  собою.  Онъ  очутился  въ  короткомъ 
корридоръ,  который  велъ  въ  квартиру    укротителя. 

Она  состояла  изъ  трехъ  комнатъ.  Гостиная 
была  убрана  не  безъ  нъкоторой  претензш  на  эле- 
гантность, но  Пинкертона  не  это  интере  :овао.  Онъ 
направился  прямо  къ  камину  и  принялся  рыться 
въ  находившейся  тамъ  золъ,  но  не  нашелъ  въ 
ней  никакихъ  признаковъ  сожжешя  человъческихъ 
костей  или  одежды. 

Онъ  внимательно  оглядълъ  все  помъщен!е  и 
перешглъ  въ  спальню.  Здъсь  не  нашелъ  ничего 
подозрителчнаго.  Наконецъ,  онъ  попалъ  въ  кухню. 

Зола  въ  плитъ,  тщательно  разрытая,  также  не 
представляла  ничего  подозрительнаго.  За  то  Пин- 
кертонъ сдълалъ  другое  открьте,  которое  показа- 
лось ему  не  лишеннымъ  извъстной  важности.  Въ 
одномъ  углу  стояла  пара  очень    нарядныхъ  темно- 
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коричневых*  башмаковъ,  еще  довольно  новыхъ. 
Пинкертонъ  зналъ,  что  Вилльямъ  Робертсонъ, 
оставляя  свою  квартиру  третьяго  дня  вечеромъ, 
былъ  обутъ  въ  темно-коричневые;  сыщикъ  былъ 
почти  увъренъ  въ  томъ,  что  эти  самые  башмаки 
и  стояли  тутъ  передъ  нимъ. 

Онъ  поднялъ  одинъ  изъ  нихъ  и  посмотрълъ  на 
фирму:  „Тукъ  и  сынъ.  Нью-1оркъ,  Брондвэй  245'^ 
стояло  на  внутренней  обшавкъ.  Это  былъ  одинъ 
изъ  лучшихъ  и  вм^ств  съ  тъмъ  самыхъ  дорогихъ 
магазиновъ:  Пинкертонъ  сильно  сомнъвался,  чтобы 
Гризамъ  покупалъ  тамъ  свою  обувь. 

Оставивъ  башмаки  на  прежнемъ  мъсгв,  онъ 
вскочилъ  на  подоконникъ  низкаго  открытаго  окна 
и  выскочилъ  черезъ  него  на  улицу. 

Между  тъмъ,  пока  онъ  находился  въ  звъринцЪ, 
рыж'1й  Билль,  медленно  поднявшись  по  ступенямъ 
крыльца,  подошелъ  къ  окошечку,  за  которымъ  си- 
дъла  кассирша.  Повидимому,  онъ  хорошо  зналъ  ее, 
потому  что  она  она  кивнула  ему  головой,  какъ 
старому  знакомому. 

Онъ  притворился,  что  беретъ  билетъ,  а  самъ 
нагнувшись  къ  женшинъ,  шепнулъ  ей: 

—  Я  зайду  къ  тебъ  въ  кассу,  и  сообщу  нъчто 
очень  важное. 

Она  мигнула  ему  въ  знакъ  согла^я,  и  рыжШ 
Билль  вошелъ  въ  первое  помъщеше  звъринца,  а 
оттуда  уже  проскользнулъ  въ  небольшой  чулан- 
чикъ,  служившей  кассой,  и  сълъ  тамъ  такъ,  чтобы 
съ  улицы  черезъ  окошечко  его  нельзя  было  бы 
увидать. 

—  Не  смотри  на  меня,  когда  будешь  говорить, 
чтобы  никто  не  замътилъ,  что  ты  здъсь    не    одна! 

Она  сдълала  удивленное  лицо. 

—  Зачъмъ  же  это?  спросила  она,  —  Каюя  у 
тебя  невостк? 
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—  Не  очень  пр1ятныя,—  возразилъ  онъ. 
Она  покачала  головой  и  тихо  улыбнулась. 

—  Не  думаю.  А  кромъ  того,  ты  знаешь  Билль, 
объ  извъстныхъ  вещахъ  не  говорить  даже  съ  луч- 
шими друзьями. 

Онъ  одобрительно  кивнулъ  головой. 

—  Но  на  этотъ  разъ  вы,  пожалуй,  лучше  сдъ- 
лаете,  если  посвятите  меня,  иначе  вамъ  придется 
худо! 

—  Знаешь  ли  кто  сейчасъ  находится  въ  числъ 
зрителей  въ  нашемъ  звъринцъ? 

—  Кто  же  именно?  —  спросила  она  со  стра- 
хомъ. 

—  Натъ  Пинкертонъ! 

Кассирша  поблъдн*Бла,  какъ  смерть.  Дыхаше  ея 
сделалось  частымъ  и  неровнымъ  изъ  груди  вы- 
рвался стонъ. 

—  Не  можетъ  быть! 

—  Да!  А  внизу,  на  улиц-в,  въ  толпъ  ты  можешь 
увидъть  его  помощника.  На  немъ  коричневый  ко- 
стюмъ  и  выглядитъ  онъ  франтомъ. 

Кассирша  посмотръла  на  улицу  и  вздрогнула. 

—  Да,  да,  я  вижу  его!  Онъ  уже  разъ  бросился 
мнъ  въ  глаза,  потому  что  посмотрълъ  на  меня 
какъ-то  особенно  пристально. 

—  Ну  вотъ!  Надо  будетъ  принять  мъры.  Ска- 
жите что  вы  натворили! 

—  Прошлого  ночью  одного  укокошили  бросили 
львамъ  на  съъдеше! — тихо  отвътила  она. 

—  Все  ли  слъды  уничтожены. 

—  Гризамъ  увъряетъ,   что  всЪ. 

—  Ну,  значитъ,  эта  проклятая  собака,  Пинкер- 
тонъ, пришелъ  зачъмъ  нибудь  другимъ;  во  всякомъ 
случаъ  что  нибудь  онъ  пронюхалъ!  —  замътилъ 
Билль.  Это  не  бъда  мы  его  основательно  проучимъ! 
Эта  истор!я  сломаетъ  ему  шею.    и  наша    компаса 
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освободится  отъ  этого  негодяя!  Какъ    ты  думаешь, 
хорошо  было  бы  заманить  его  сюда    сегодня    вече- 
ромъ  послъ  представления  и  угостить    имъ  львоьъ! 
Глаза  женщины  даже  заискрились. 

—  Ахъ,  если-бъ  это  удалось! 

—  Удастся! — возразилъ  Билль. —  Надо  устроить 
такъ,  чтобы  Пинкертонъ  вообразилъ  что  на  сегодня 
готовится  новая  такая  шутка.  Тогда  онъ  явится 
непременно! 

—  Но  какъ  же  его  заманить  сюда! 

—  Это  я  сейчасъ  устрою.  Есть  у  васъ  еще 
старая  лакейская  ливрея! 

«- -  Конечно,  есть.  На  что  сна  тебв? 

—  Давай  скоръе  ключи!  Я  пойду  въ  квартиру 
съ  чернаго  хода.  Не  удивляйся,  если  черезъ  неко- 
торое время  явится  лакей  и  передастъ  тебь  пору- 
чение отъ  своего  барина! 

Кассирша — ©то  была  жена  Гризама  —  дала  ры- 
жему Биллю  ключи,  и  преступникъ  моментально 
скрылся. 

Выскочивъ  изъ  звъринца  съ  задней  его  сто- 
роны и  выйдя  снова  на  фасадъ.  Пинкертонъ  на 
нъкоторомъ     разстоян!и    замътилъ    Боба,    который 

сдълалъ    ему    знакъ,    чтобы    онъ    послъдовалъ    за 
нимъ. 

Дойдя  до  уединеннаго  мъста  парка,  Бобъ  оста- 
новился и  подождалъ  своего  начальника.  По  лицу 
его  было  видно,  что  онъ  имъетъ  сообщить  нъчто 
очень  важное. 

—  Начальникъ,  мнъ,  повидимому,  не  придется 
разыгрывать  роли  богача!  Негодяи  имъютъ  уже  на 
сегодня  другую  жертву  въ  виду! 

Пинкертонъ  съ  удивлешемъ  посмотрълъ  на 
него. 
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—  Да,  представьте  себе,  что  случилось.  Хожу 
я  себе  взадъ  и  впередъ  около  зверинца,  какъ 
вдругъ  является  какой-то  лакей  въ  ливрее,  подни- 
мается къ  окошечку  кассирши  и  начинаетъ  съ 
ней  говорить.  На  лице  кассирши  я  замЪтилъ  при 
этимъ  такое  наглое,  торжествующее  выражеше, 
что  следуя  невольному  внушен1ю,  я  поднялся 
вьерхъ  по  ступенямъ  и  вотъ,  что  я  услышалъ: 
„Отлично,  мистрисъ  Гризамъ,  я  такъ  и  передамъ. 
Баринъ  мой  очень  хочетъ  посмотреть,  какъ  вашъ 
мужъ  дрессируетъ  ночью  своихъ  зверей.  Онъ  при- 
детъ  сегодня  вечеромъ  после  представлешя,  мо- 
жете быть  уверены,  что  лордъ  хорошо  заплатить 
вамъ  за  доставленное  удовольств1е. 

Натъ  Пинкертонъ  молча  выслушалъ  своего  по- 
мощника; брови  его  нахмурились,  а  лицо  приняло 
задумчиво   выражен!е. 

—  Очень  ужъ  это  странно!  —  пробормоталъ 
онъ. — Положительно  я  начинаю  что  то  подозре- 
вать! Прежде  всего,  так!е  бывалые  негодяи  не  ста- 
нутъ  действовать  такъ  опрометчиво!  Ты  забываешь, 
что  ведь  лакей  является  живымъ  свидетелемъ 
преступлена,  если  предположить,  что-  этотъ  ми- 
еическш  лордъ  захватилъ  ьбы  его  съ  собой  въ 
свою  ночную  прогулку  и  злодеи  убили  бы  ихъ 
обоихъ,  то  и  то  у  нихъ  должно  было  бы  явиться 
опасен!е,  что  лакей  уже  разболталъ  всей  дворне 
о  предстоящей  оригинальной  забаве  ихъ  хозяина. 
Неть,  тутъ  что  нибудь  нечисто!  А  каковъ  былъ 
собою  этотъ  лакей? 

—  У  него  быпо  грубое,  непр1ятное  лицо,  пол- 
ное веснушекъ,  и  рыжле  волосы;  правое  плечо  ка- 
залось мне  несколько  повыше  леваго! 

—  Знаю!  Теперь  мне  ясно  все!  Ну,  подожди, 
голубчикъ,  тебе  видно  мало  старыхъ  уроковъ  и 
ты  опять    хочешь    заманить    меня  въ  западню!   Я 
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постараюсь     окончательно     отбить    у    тебя     ©хоту 
строить  мне  козни! 

—  Но  тогда,  вы  не  можете  отправиться  въ 
звЪринецъ  одинъ! — испуганно  воскликнулъ  Бобъ. 

—  Нетъ,  я  пойду  одинъ!  решительно  заявилъ 
Пинкертонъ.  Только  при  этихъ  услов!яхъ  я  могу 
разсчитывать  на  усп-вхъ.  Я  запасусь  вс^мъ  необ- 
ходимым^ чтобы  быть  готовымъ  ко  всякимъ  слу- 
чайностями Придется  вернуться  въ  Нью-1оркъ. 
Часа  черезъ  три  я  буду  опять  здесь;  къ  тому 
времени  представленья  въ  зверинце  окончатся.  А 
пока  ты  следи  за  всеми,  кто  будетъ  входить  въ 
этотъ  проклятый  зв-вринецъ! 


ГЛАВА  IV. 

Въ  клетки  у  львовъ. 

Представлешя  въ  Кони-Айлэнда  кончились. 
Закрыли  и  ззеринецъ  Гризама;  толпа  разошлась, 
посл^  толкотни  и  шума  дня  на  всемъ  простран- 
стве Кони-Айлэнда  водворилась  тишина. 

Натъ  Пинкертонъ  со  сзоимъ  помощникомъ 
тихо  подкрались  къ  зввринцу  и  осторожно  обошли 
съ  задней  стороны.  Здесь  онъ  им^лъ  видъ  обык- 
новенная дома:  сюда  выходила  квартира  Гри- 
зама. 

Одно  изъ  оконъ  гостиной  стояло  открытымъ. 
Пинкертонъ  указалъ  на  него  и  тихо  сказалъ: 

—  Я  такъ  и  думалъ.  Они  видимо  хотятъ  об- 
легчить мне  дорогу,  чтобы  заманить  меня  въ 
разставленную  западню!  Я  влезу  въ  это  окно, 
а  ты  подожди  еще  минутъ  десять!  Очень  воз- 
можно,   что    зъ    это   время    окно  закроютъ.  Тогда 
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ты  его  взломаешь,  но  черезъ  десять  минуть  ты 
во  что  бы  то  ни  стало  долженъ  последовать  за 
мной.  Не  забудь  держать  на  готовъ  револьверъ, 
такъ  какъ,  можетъ  быть,  тебя  будутъ  подкара- 
уливать. Изъ  первой  комнаты  ты  пройдешь  кор- 
ридоромь  до  двери  ведущей  въ  звъринецъ.  Осто* 
рожно  попробуй,  не  закрыта  ли  она,  и  если  да, 
то  открой  ее  отмычкой.  Но  войди  въ  звъринецъ 
не  раньше,  чъмъ  я  тебъ  дамъ  знакъ  выстръломъ! 
Понялъ? 

—  Понялъ,  и  поступлю  согласно  вашимъ  пред- 
писашямъ! 

Натъ  Пинкертонъ  быстро  удалился,  Подойдя 
къ  открытому  окну,  онъ  несколько  минутъ  по- 
стоялъ  и  прислушался,  потомъ  однимъ  прыж- 
комъ  вскочилъ  на  подоконникъ  и  скрылся  въ  не- 
освещенной комнатъ. 

Бобу  сдъпалось  жутко  за  своего  наставника: 
онъ  невольно  подумалъ  о  томъ,  какая  опасность 
ожидала  Пинкертона,  если  его  подстерегала  тамъ 
цьлая  шайка  преступниковъ. 

Ему  просто  не  стоялось  на  мъстъ.  Еще 
прошло  не  болъе  пяти  минутъ,  какъ  ужъ  онъ  по- 
дошелъ  къ  окну.  Но  въ  ту  самую  минуту,  когда 
онъ  собрался  было  вскочить  на  подоконникъ,  кто 
то  тихо  закрылъ   его  изнутри. 

Больше  Бобъ  не  сталъ  медлить.  Ему  было 
все  равно,  ждетъ  ли  его  въ  комнатъ  человъкъ, 
закрызшш  окно,  или  нътъ.  Доставъ  изъ  кар- 
мана алмазъ,  какимъ  пользуются  стекольщики, 
онъ  вырвзалъ  въ  стеклъ  маленькое  четырехуголь- 
ное отверст!е,  запустилъ  въ  него  руку,  отодвинулъ 
задвижку  и  открылъ  окно. 

Дорога  въ  комнату  была  открыта.  Но  Бобъ  не 
вскочилъ  въ  нее  сейчасъ  же.  Онъ  сперва  досталъ 
изъ    кармана    взятый  съ  собою   электрически  фо- 
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нарикъ  и  освътилъ  имъ  комнату,  При  этомъ  онъ 
увидълъ,  что  справа  отъ  окна,  съ  ножомъ  въ  рукъ, 
стоялъ  человъкъ,  съ  огненно  рыжими  волосами  и 
сверкающими  глазами. 

Внезапный  ярюй  лучъ  свъта  ослъпилъ  его,  и 
прежде  чъмъ  онъ  успълъ  опомниться,  Бобъ  вско- 
чилъ  въ  окно,  подставилъ  электрическш  фонарь 
къ  самому  его  лицу,  а  дуло  револьвера  направилъ 
на  его  голову. 

—  Ага!  Попался,  дорогой  лакейчикъ!  —  спо- 
койно и  насмъшливо  сказалъ  Бобъ*—  Положи  ка 
твой  ножъ  на  столъ.  Не  то  я  влъплю  въ  твою 
пустую  голову  маленькш  кусочекъ  свинца,  чтобы 
хоть  чъмъ  нибудь  наполнить  ее! 

Несмотря  на  спокойно  насмъшливый  тонъ,  ко- 
торымъ  говорилъ  Бобъ,  въ  голосе  его  чувствова- 
лась такая  ръшимость,  а  курокъ  ревопьвера  шел- 
кнулъ  такъ  громко  и  грозно,  что  застигнутый 
врасплохъ  преступникъ  съ  проклят1емъ  бросилъ 
на  столъ  свой  остро  наточенный  ножь. 

Но  прежде  еще,  чъмъ  онъ  успълъ  обернуться, 
Бобъ  однимъ  прыжкомъ  подскочилъ  къ  нему  и 
съ  такой  силой  ударилъ  рукояткой  револьвера 
по  головъ,  что  разбойникъ  безъ  чувствъ  сва- 
лился на  полъ.  Послъ  этого  сыщикъ  связалъ 
его  по  рукамъ  и  по  ногамъ  и,  для  большей  осто- 
рожности, засунулъ  ему  въ  ротъ  тряпку. 

—  Ну-съ,  ты  отъ  насъ  не  уйдешь,  голуб- 
чикъ!  —  пробормоталъ  онъ.  —  А  теперь  зпередъ, 
пора  идти  на  помощь  начальнику. 

Натъ  Пинкертонъ,  когда  влъзъ  въ  гости- 
ную Гризама,  никъМъ  не  былъ  задержанъ.  Онъ 
отлично  зналъ,  что  въ  комнатъ,  безъ  сомнъшя, 
долженъ  оылъ  находиться  кто  нибудь,  но  онъ 
былъ  увъренъ  въ  томъ,  что  здъсь  съ  нимъ  ничего 
не  случится.  Поэтому  онъ  пошелъ  прямо  къ  двери, 
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едущей  въ  узк1й  корридоръ.  Онъ  прошелъ  его, 
верь  въ  звъринецъ  была  не  заперта. 

Войдя  въ  помЪщете,  гдъ  находились  клетки 
икихъ  Звърей,  онъ  засзътилъ  свой  элекричесюй 
юнарь,  но  вчачалъ  никого  не  могь  замътить. 

—  Ничего, — придутъ!  —сказапъ  онъ  про  себя, 
гъ  одной  стороны,  къ  большой  льзиной  клъткЪ 
ела  деревянная  лъстница.  Пинкертону  пришла 
ысль  воспользоваться  своимъ  одиночествомъ  и 
осмотръть,  какой  замокъ  былъ  у  железной  ръ- 
1етчатой  двери,  Онъ  поднялся  по  лъстницъ  и 
галъ  его  разсматривать,  но  въ  ту  же  минуту 
верь  въ  клътку  открылась  и  кто  то  съ  такой  си- 
ой  толкнулъ  его  сзади,  что  онъ  упалъ  впередъ 
рямо  въ  кЛътку.  Вм-встЪ  съ  тъмъ,  во  всемъ  по- 
ъщенш  зажглось  электричество  и  послышался 
риплый,  басистый  смЪхъ.  Гризамъ,  укротитель 
ьвовъ  оказывается,  сидълъ,  спрятавшись  подъ 
Ъстницей  и  улучивъ  моменгъ  когда  Пинкертонъ 
азглядываль  замокъ,  быстро  толкнулъ  его  въ 
пътку  ко  львамъ  и  сейчасъ  же  захлопнулъ  за 
имъ  даерь. 

—  Поздравляю  васъ,  мистеръ  Пинкертонъ!  На- 
Ьюсь,  мои  львы  вкусно  сегодня  поужинаютъ! — 
рикнулъ  онъ  со  |лорадствомъ. 

—  Рано  радуетесь! — раздался  въ  отвътъ  голосъ 
Пинкертона.  Сыщикъ  стоялъ,  прислонившись  спи- 
ою  къ  двери  и  одну  секунду  разглядывалъ  обоихъ 

ромныхъ  хищниковъ,  которые  глухимъ  рычашемъ 
{швътствовали  свою  жертву. 

Пинкертонъ  быстро  доста>|Ъ  изъ  кармана  какой- 

свертокъ    и    разорзалъ    его     Внуфи     оказался 

льшой     пучокъ    пакли,    пропитанной    каким ь  то 

юбымъ  горючимъ  состазомъ.   Быстро  онъ  растре- 

Ьлъ  ее,  бросилъ    передъ  собою  на  дно  клътки,   и 

жегъ;    пакля  вспыхнула    яркимъ  и  высокимъ  въ 
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въ  дълъ  раскрьтя  преступлен! я,  возвысили  его 
глазахъ  адвоката,  который   не  только    сталъ  отнс 
ситься  къ  нему  съ  гораздо  большкмъ  уважен!ем* 
но  и  значительно  повысилъ  ему  жаловате. 


Пираты  рЪки  Гудзоновой. 


ГЛАВА     I. 

Важный  разговоръ. 

Крупный  Коммерсантъ  и  судовладълецъ  Ба] 
дуинъ  Кинлей  нервно  ходилъ  по  своему  кабине* 
и  озабоченно  качалъ  свози  седой  головой;  голубы* 
глаза  его  мрачно  глядъли  изъ  подъ  нависших! 
бровей. 

Наконецъ,  онъ  остановился    у  окна,  отдернул* 
въ    сторону    тяжел ыя    занаввси    и     взглянулъ    на 
главную  улицу  Нью-1орка. 

Передъ  его  домомъ  въ  это  время  остановилос! 
несколько  подводъ,  передъ  которыми  тотчасъ  от: 
крылись  ворота. 

Нагрузка    производилась    при    помощи    подъем-] 
наго  крана.    Рядомъ    съ    краномъ  стояли  два  слу« 
жащихъ    съ    тетрадями    въ    рукахъ,    въ  которых**! 
они     отмъчали     число     зафрактованныхъ     тюковъ| 
Когда    подвода     наполнялась    до    верху,    ея  мъстс 
занимала    следующая;    ломовыя    лошади    отвошш 
нагруженныя    подводы  къ  рькъ    Гудзону,    по  кото: 
рой  товары  доставлялись  на  баржахъ  до  большо] 
Нью-1орскаго    рейда,    гдъ  уже    окончательно  перс 
гружались    на    болыше    океанск1е  пароходы»  гото! 
вые  къ  отплыпю  во  всъ  страны  т^ввта. 
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Гордо  поднялъ  голову  старикъ,  увидъвъ  передъ 
глазами  эту  картину— результатъ  его  трудовъ  и 
и  таланта. 

Онъ  им%лъ  право  гордиться,  плодами  своей 
кипучей  деятельности,  которая  помогла  ему  пре- 
вратиться изъ  мелкаго  торговца  въ  могуществен- 
наго  коммерсанта  и  судовладельца.  Теперь  онъ 
одинъ  изъ  главныхъ  тузовъ  въ  торговомъ  и  судо- 
владъпьческомъ  м!ръ  НьюЛорка.     # 

Но  вотъ  черты  его  лица  нахмурились  и  онъ 
отошелъ  оз:ъ  окна. 

Мимо  дома  по  мостовой  проъхалъ  элегантный 
Квбъ,  въ  когоромъ  развалился  на  подушкахъ  мо- 
лодой человъкъ  съ  манерами  исгаго  янки.  По  его 
толстому  животу  извивалась  массивна  золотая 
цъпь  от ъ  часовъ,  а  на  полное  безбородое  лицо 
падала  тънь  отъ^  изящной  шляпы  панамы,  Каза- 
лось, человъкъ  этотъ,  при  проъздъ  мимо  дома 
Кинлея,  бросилъ  надменный  злобный  взглядъ  на 
окна  коммерсанта. 

Старый  джентльмэнъ  усталымъ  движен!емъ 
опустился  въ  кресло  передъ  письменнымъ  столомъ 
и  озабоченно  подперъ  рукой  голову.  Онъ  погру- 
зился въ  свои  думы,  и  не  разслышалъ  какъ  во- 
шелъ  въ  кабинетъ  лакей. 

ВошедшШ  слегка  кашлянулъ  и  тогда  старикъ 
замътилъ  его. 

—  Въ  чемъ  дъло,  Джонъ? 

—  Какой-то  господи нъ  хочетъ  видьть  васъ, 
сэръ,  онъ  отказался  назвать  мнъ  свое  имя. 

—  Впустите  его. 

Сэръ  Балдуинъ  Кинлей  бросилъ  на  себя  бы- 
стрый взглядъ  въ  зеркало,  чтобы  убедиться,  что 
лицо  его  достаточно  непроницаемо,  чтобы  скрыть 
заботы  и  невзгоды  отъ  посторонняго  взора, 
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Въ  это  время  послышались  твердые  шаги,  и 
после  лаконическаго  „войдите"  со  стороны  хо- 
зяина на  пороге  показался  незнакомый  Кинлею 
господинъ. 

Кинлей  вопросительно  взглянулъ  на  посети- 
теля. 

—  Мое  имя  Натъ  Пйнкертонъ;  вы  сэръ  Кин- 
лей, желали  меня  видеть. 

Кинлей  подошелъ  къ  сыщику  и  протянулъ  ему 
обе  руки. 

—  Приветствую  засъ,  мистеръ  Пйнкертонъ. 
Ваше  появлеше  у  меня  снимаетъ  съ  моей  души 
большую  тяжесть.  Прошу  садиться. 

Усаживаясь,  сыщикъ  скользнулъ  взглядомъ  по 
внушительной  гордой  фигуре  коммерсанта  а  также 
успелъ  оглядеть  до  мелочи  всю  обстановку  ком- 
наты. Наконецъ,  онъ  вопросительно  взглянулъ  на 
своего  собеседника. 

Мистеръ  Пйнкертонъ  вы  вероятно  слышали 
объ  огромныхъ  убыткахъ,  понесенныхъ  въ  послед- 
нее время  моимъ  Торговымъ  Домомъ,  благодаря 
целой  шайке  разбойниковъ.  По  какимъ-то  таин- 
ственнымъ  причинамъ  больше  всего  отъ  этихъ 
господъ  страдаетъ  моя  фирма. — Въ  течен!е  по- 
следнихъ  трехъ  месяцевъ  пираты  сосредоточили 
на  ней  все  свое  вниман!е.  Мои  убытки  за  это 
время  достигаютъ  цифры  до  миллюна  долларовъ, 
такъ  что  моей  всем1рно-известной  фирме  грозятъ 
въ  ближайшемъ  будущемъ  крупный  финансовый 
затруднен!я. 

Пйнкертонъ  вынулъ  изъ  кармана  газету  и  когда 
собеседникъ  его  замолчалъ,  онъ  прочелъ  ему  вслухъ 
несколько  строкъ  изъ  нея,  напечатанныхъ  мел- 
кимъ  шрифтомъ. 

„Прошлой    ночью    пиратамъ    Гудзоновой  реки"  | 
вновь  удалось  овладеть  большимъ  грузомъ    шелко- 
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выхъ  матерШ,  перевозившихся  фирмой  „Балдуина 
Кинлей"  на  одной  изъ  собственныхъ  баржъ  въ 
коммерческую  гавань.  Это  уже  пятый  случай  за 
послъдше  четыре  месяца,  что  означенная  фирма 
является  жертвой  этой  смелой  шайки.  Убытокъ, 
понесенный  фирмой  за  этотъ,  указанный  выше, 
срокъ,  составляетъ  около  милл!она  долларовъ.  Пи- 
раты привели  свой  планъ  въ  исполнеше  съ  без- 
примърной  дерзостью.  За  полчаса  ходу  до  Габо- 
кенъ-Пирса,  буксару,  который  велъ  означенную 
баржу  съ  товарами,  переръзалъ  дорогу  небольшой 
паровой  катеръ.  Онъ  причалилъ  къ  самому  борту 
буксира  и  на  палубу  послъдняго  съ  катера  соско- 
чило десятка — три  людей,  вооруженныхъ  ружьями, 
которые  моментально  справились  со  шкиперомъ  и 
всей  малочисленной  командой  буксира.  Люди  были 
перевязаны  и  сведены  въ  трюмъ  буксира,  а  грузъ 
съ  баржи,  былъ  увезенъ  катеромъ  неизвестно  куда. 
Какъ  сами  разбойнику  такъ  и  всъ  похищенные 
товары  какъ  въ  воду  канули.  Полицейск1е  катера, 
число  которыхъ  увеличено  вдвое  со  времени  по- 
явлен!я  пиратовъ,  не  замътили  ничего  изъ  проис- 
шедшего. Буксиръ  со  связаннымъ  экипажемъ  и 
опустошенной  баржей  былъ  найденъ  рано  утромъ 
полицейскимъ  катеромъ  вблизи  „Габокенъ-Пирсаа. 

Натъ  Пинкертонъ  коччилъ  чтеше  и  задумчиво 
устремилъ  взоръ  передъ  собой,  а  Коммерсантъ 
глубоко  вздохнулъ. 

Сыщикъ  первый  нарушилъ  молчан1е. 

-—  Сэръ  Кинлей,  вы  хотите  поручить  мнъпре- 
слъдоваше  шайки,  то  первой  вашей  обязанностью 
будетъ  разсказать  мнъ  о  вашихъ  отношешяхъ, 
какъ  дъловыхъ  такъ  и  интимныхъ,  ко  всъмъ  тъмъ 
людямъ,  съ  которыми  вамъ  приходится  соприка- 
саться. Лишь  при  этомъ  услов1и  я  могу  надъяться 
на  успъхъ. 
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—  Спрашивайте  меня  обо  всемъ,  что  найпете 
нужнымъ, — вы  получите  ответь  на  каждый  предло- 
женный вами  вопросъ. 

При  послъднихъ  словахъ  Кинлея  глаза  Пин- 
кертона обратились  на  красную  портьеру,  нахо- 
дившуюся на  противоположномъ  концъ  комнаты. 
Ему  показалось,  будто  она  слегка  зашевелилась. 

Однимъ  прыжкомъ  онъ  очутился  передъ  портье- 
рой, быстрымъ  движешемъ  отдернулъ  ее  въ  сто- 
рону Тамъ  все  было  пусто,  въ  тоже  время  Пин- 
кертонъ  замътилъ,  что  протизулежаш^ая  дверь  за- 
крылась въ  тотъ  моменть,  когда  онъ  распахнулъ 
портьеру. 

Онъ  вернулся  на  свое  мъсто. 

—  Мнъ  показалось,  что  кто-то  подслушиваетъ 
за  этой  портьерой,  и  я  счелъ  лучшим  ь  тотчасъ 
же  убъдиться  въ  томъ,  былъ  ли  тамъ  кто  или 
нътъ. 

Дверь  эта  ведетъ  въ  комнату  моего  клерка. 
Онъ  внъ  себя  отъ  гнъва  на  разбсйниковъ,  и  цъ- 
лыми  днями  только  и  занятъ  тъмъ,  какъ  бы  из- 
ловить всю  шайку.  Въ  своихъ  опа^ешяхъ  онъ  до- 
шелъ  до  того,  что  заподозрилъ  даже  моего  шки- 
пера въ  соучастш  съ  шайкой.  Я  разсчиталъ  по- 
слъдкяго  и  нанялъ  новаго,  но  и  это  не  помогло, 
ибо  разбойникамъ  послъ  этого  повезло  еще 
больше. 

Сыщикъ  многозначительно  улыбнулся  при  этихъ 
словахъ. 

—  Вы  лично  нанимали  новаго  шкипера? 

—  Нътъ.  Этимъ  распоряжается  всегда  мой 
клеркъ. 

—  Есть  ли  у  васъ,  сэръ,  враги,  которымъ  было 
бы  на  руку  ваше  раззорен!е? 

Коммерсантъ  подумалъ  минуту  и  сказалъ: 

—  Я  не  знаю  ни  одного  случая,  который  могъ 
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бы  дать  основаше   предположить,  что  у  меня  есть 
враги,  заинтересованные  въ  моихъ  неудачахъ, 

—  А  какъ  обстоять  у  васъ  дъла  съ  рабочими, 
сэръ?  Не  относитесь  ли  вы  слишкомъ  строго  къ 
вашимъ  людямъ  и  не  платите  ли  вы  имъ  слиш- 
комъ  низкую  плату?  Не  было  ли  у  васъ  случаевъ, 
несправедливаго  увольнен1я  рабочаго? 

—  У  меня  съ  моими  рабочими  обходятся  гуман- 
но, и  я  плачу  самое  высокое  жалованье.  Я  не  знаю 
также  припомнить  ни  одного  случая  несправедли- 
ваго безпричиннаго  увольнешя,  Мой  рабоч1й  пер- 
соналъ  состоитъ  большею  частью  изъ  старыхъ  слу- 
жащихъ,  пополняемыхъ,  конечно,  все  время  новы- 
ми, ибо  обороты  моей  фирмы  растутъ  съ  каждымъ 
днемъ. 

Наступило  короткое  молчан!е»  во  время  кото- 
раго  Балдуинъ  Кинлей  задумчиво  посмотрълъ  на 
портретъ,  стоявшей  на  его  письменномъ  столъ.  Его 
лицо  приняло  при  этомъ  мягкое  зыражеше. 

Фотограф1я  эта  изображала  изящную  красивую 
девушку,  удивительно  похожую  лицомъ  на  коммер- 
санта. 

Сыщикъ  прослъдилъ  за  взглядомъ  хозяина  дома 
и  спросилъ. 

—  Это  ваша  дочь? 

—  Да,  сэръ — моя  единственная  дочь. 

—  Замужемъ? 

—  Нътъ!  Три  мъхяца  тому  назадъ  у  меня  по- 
явился претендентъ  на  ея  руку;  я  отказалъ  ему  и 
этотъ  отказъ  причинилъ  мн*Ь  и  причинитъ  еще  въ 
будущемъ  много  убытковъ. 

Пинкертонъ  настрожился. 

—  А  кто  же  былъ  этимъ  претендентомъ? 

—  Одинъ  изъ  моихъ  конкуррентовъ,  Фредъ 
Кронвеллъ.  Его  экспортъ,  правда,  вдвое  менъе 
моего  но  такъ    какъ    у    него    нътъ    собственныхъ 
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пароходов*,  то  онъ  отправлялъ  свои  товары  на 
моихъ  судахъ.  Поел*  моего  отказа  он  стапъ  на- 
правлять ихъ  на  суда  другихъ  компан  .  Это  яви- 
лось чувствительнымъ  ударэмь  для  ,ня.  къ  до- 
вершен^ несчастья  около  того  же  е  :мени  « I  на- 
чата терпеть  огромные  убытки,  благодаря  нападе-  . 
жямъ  противъ  Гудзоновой  ръки.  Замечательно  что 
ворамт,  поподались  въ  руку  самые  доропе  грузы, 
тогда  как-ь  менъе  ценные  остаются  нетронутымъ. 

—  Кто  еще,  кроме  васъ  зналъ,  какой  товаръ 
заключался  въ  тзхъ  или  икыхъ    ящикахъ? 

_  Только  мой  клеркъ,  мистеръ  Эдуардъ  Броунъ, 
если  не  считать  шкиперовъ  тЪхъ  судовъ,  на  ко- 
торыя  былъ  назначенъ  соотвъствующЫ  грузъ 

—  Когда  вамъ  предстоит*  новая  отправка  боль- 
шой парт!и  цънныхъ  грузовъ? 

—  На  днях!,  мистеръ  Пинкертонъ,  озабоченно 
ствътилъ  коммерсанъ.  -  Но  принимая  во  вниман.в 
все  происшедшее,  я  думаю  что  лучше  будетъ  от- 
казаться  отъ  атого  дела. 

—  Не  можете  ли  вы  распределить  вашъ  грузъ 
на  суда  такъ,  чтобы  никто,  даже  и  клеркъ  вашъ 
м-ръ  Эдуардъ  Броунъ,  не  зналъ  ничего  о  немъ? 
Или  что  будетъ  еще  лучше,  чтобы  грузъ  былъ  бы 
подмъненг  малотаннымъ,  при  томъ,  такъ ,  чт*бы 
оба  знали  вы,  да  я,  а  вашъ  клеркъ  думалъ  бы, 
что  ценность  груза  осталась  та  же/ 

Комеосантъ  отвЪтилъ  несколько  запальчиво. 

—  Конечно,  я  могу  устроить  это,  мистеръ, 
Пинкертонъ,  хотя,  дояженъ  сказать,  никогда  не 
простилъ  бы  саб*  такого  обращения  съ  человеком^ 
который  пользовался  до  сихъ  поръ  моимъ  безуслов- 
нымъ  довър!емъ,  и  въ  поведенш  котораго  я  не 
заметилъ  ничего  дурнаго. 

_  Ваши  взгляды  вполне  достойны  такого  чест- 
го  человека,  какъ  вы,  оръ  Кинлей.  Но  этимъ  вы 
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не  окажете  недовер1я  молодому  человеку,  а  только 
избавитесь  разъ  навсегда  отъ  мысли  отказывать 
ему  впередъ  въ  довЪрш;  и  кроме  того,  вы  впо- 
слъпств1и  будете  иметь  возможность  вознаградить 
его  удвоивъ  степень  своего  довер1я    къ  нему. 

Кинлей  кивнулъ  головой,  наполовину  убежден- 
ный словами  сыщика. 

—  Хорошо!  готовь  последовать  вашимъ  указа- 
н1ямъ. 

—  Вы  не  раскайтесь  въ  этомъ.  Теперь  я  изло- 
жу вамъ  мой  планъ,  но  прежде  всего  попрошу  со- 
общить мне  точный  срокъ  ближайшей  отправки 
груза... 

—  После  завтра,  м  ръ    Пинкертонъ. 

—  Отлично.  Этотъ  грузъ  вы  отправьте  подъ 
клеймомъ  „шелхъ"  но  при  этомъ  такъ,  чтобы  вашъ 
клеркъ  не  зналъ,  что  на  самомъ  дълъ  ящики  со 
держать  самый  дешевый  товаръ.  Посоветуйтесь  пе- 
редъ  этимъ  съ  нимъ,  какъ  отправить  этотъ  грузъ, 
подъ  истиннымъ  или  ф&лыпивымъ  клеймомъ  и  со 
гласитесь  съ  тъмъ,  что  онъ  предпожитъ.  Объявите 
ему,  что  грузъ  этотъ  стоить  огромныхъ  денегъ.  Въ 
назначенный  вами  день  вы  получите  отъ  меня  два 
большихъ  ящика,  которые  вы  прикажете  снести  на 
бортъ  въ  мъстъ  съ  прочимъ  грузомъ. 

—  Прикажите  вашимъ  людямъ,  чтобы  они  бе- 
режно обращались  съ  этими  двумя  ящиками.  Кро- 
ме того  наймите  одного  новаго  рабочаго,  помощника 
при  нагрузкъ.  Для  этого  разсчитайте  кого  нибудь 
изъ  имеющихся  на  лицо,  если  безъ  этого  нельзя 
обойтись.  Новаго  рабочаго  пришлю  вамъ  я  въ  день 
отплыт!я.  Вамъ  не  нужно  видеть  его  необходимо 
только  чтобы  вы  известили  объ  этомъ  рабочемъ 
шкипера  буксира.  Мне  было  бы  интересно  посмот- 
реть   на    вашего    клерка    м-ра  Эдуарда    Броуна,  а 
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также  и  на  неудачнаго  претендента  на  руку  и  сер- 
дце вашей  дочери  м-ра  Фреда  Кронвелла. 

—  Это  легко  устроить.  Завтра  у  меня  будетъ 
въ  моемъ  домъ  большой  вечеръ,  соберется  большое 
общесто;  м  ръ  Кронвеллъ  находится  въ  числъ  при- 
глашенныхъ.  Тутъ  же  вы  заодно  увидите  и  моего 
клерка,  такъ  какъ  онъ  тоже  приглашенъ  на  этотъ 
вечеръ. 

Пинкертонъ  потерь  себь  руки. 

—  Все  складывается  очень  удачно,  сэръ  я  по- 
прошу васъ  отвести  мнъ  завтра  мъсто  около  фреда 
Кронвелла.  Вы  можете  представить  ему  меня,  какъ 
одного  взъ  вашихъ  пр!ятелей  дЪльцовъ,  находящихся 
проъздомъ  въ  НьюЛоркъ. 

Оба  собеседника  пожали  кръпко  другъ  другу  руки 


ГЛАВА  II. 

Неожиданнее  приключеше. 

—  Мистеръ  Вилькинсъ  изъ  Чикаго,  одинъ  изъЗ 
моихъ  дъловыхъ  друзей,  *такъ  рекомендовалъ  своимъ 
гостямъ  сэръ  Балдуинъ  Кинлей  на  слъдующдй  ден] 
вечеромъ  й^жилого,  добродушнаго  на  видъ  джентль 
мена,  съ  седыми    волосами  и  золотымъ    пенснэ  на 
носу. 

За  столомъ,  сосъдомъ  пожилого  господина  ока- 
зался Фредъ  Кронвеллъ. 

Это  былъ  типичный  янки,  до  кончиковъ  ногтей. 
Онъ  презрительнымъ  и  надменнымъ  взоромъ  погля- 
дывалъ  на  господина  изъ  Чикаго, 

Пожилой  господинъ  сначала,  казалось,  не  инте- 
ресовался ничъмъ,  кромъ  ъды.  Ловкими,  гибкими 
движениями  своихъ   тонкихъ  пальцвшъ    онъ  разръ- 
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залъ  жаренаго  цыпленка  и  бережно  ©тдълялъ  мясо 
отд'Ьлилъ  мясо  отъ  костей. 

—  Отличное  меню!  не  правда  ли,  мистеръ 
Кронвеллъ. 

Тез,  сэръ,  —  лаконически  отвътилъ  тотъ.  Ему 
былъ  противенъ  этотъ  старикашка. 

—  И  какой  отличный,  гостепршмный  хозяинъ, 
не  правда  ли,  мистеръ  Кронвеллъ. 

—  Уез,  сэръ. 

Наступила  пауза,  въ  течете  "которой  пожилой 
господинъ  съ  восхищеннымъ  видомъ  уплеталъ  ку- 
рицу. 

—  Отличные  люди,  эти  Кинлей,  не  правда  ли, 
те-ръ  Кронвеллъ. 

—  Уез,  сэръ. 
Новая  пауза. 

—  И  чертовски  хорошенькая  лэди,  эта  миссъ 
Кинлей,  не  правда  ли,  м-ръ  Кронвеллъ. 

—  Уез,  сэръ. 

И  Фредъ  Кронвеллъ  съ  злобой  на  лицъ  отвер- 
нулся въ  другую  сторону,  между  тъмъ  какъ  пожи- 
лой господинъ  все  съ  тъмъ  же  блаженнымъ  видомъ 
отеръ  себ-в  ротъ  салфеткой. 

—  Мой  другъ;  сэръ  Кинлей,  кажется  потерялъ 
всякую  охоту  къ  коммерческимъ  операщямъ,  бла- 
годаря этимъ  ръчнымъ  пиратамъ.  Жаль,  я  хотълъ 
съ  нимъ  заключить  большую  сдълку  съ  шелковыми 
матер1ями,  но  онъ  не  согласенъ  на  это. 

М-ръ  Кронвеллъ  полуобернулся  при  этихъ  сло- 
вахъ  и  бросилъ  на  старика  испытующШ  взглядъ. 

Янки,  казалось,  ръшилъ  отбросить  теперь  свою 
холодность  такъ  какъ  сталъ  вдругъ  разговорчивъ, 
и  пустился  въ  бесъду  со  своимъ  пожилымъ  сосъ- 
домъ. 

—  Вы  упомянули  о  большой  сдълкъ  съ  шел^ 
комъ    которую,    вы    намърены   были  заключить  съ 
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с»ромъ    Кинлеемъ;    не    хотнтвли    вы    вступить 
сделку  со  мной? 

М-ръ  Вилькинсъ  улыбнулся. 

—  Вы  вероятно  не  подозреваете  количества 
нужной  мн^  матерш,  м-ръ  Кронвеллъ  иначе  вы, 
врядъ  ли  предложили  мнъ  это. 

—  Но  я  прошу  васъ,  м-ръ  Вялькенсъ,  совер- 
шенно серьезно  сказать,  сколько  этого  товару  вам- 

нужно?  „л 

—  Если  вы  ужъ  непременно  хотите  знать  это, 

мне    нужно    парт!ю    матерш    на  пятьсотъ   тысячу 
долларовъ  ~  довольны  вы  теперь?  оипАПП, 

Къ  явному  удивлешю  старика,  Фредъ  Кронвеллъ 

сухо  ответилъ.  «-мм* 

—  Могу    м-ръ  Вилькинсъ,  служить  вамъ  этим1 

—  Вы  обладаете  въ  самомъ  деле  такой  огром| 

ной  парт1ей?  ж„л«а  ня. 

—  Да  <*эръ,  за  последше  годы  моя  фирма  на 
столько    расширилась,    что  я  могу    вести  и    так!* 

Д^Л—  Чертъ  возьми,  вамъ,  я  вижу,  повезло.  Вы 
такъ  молоды  и  ведете  так!я  болышя  дела  Вы  да! 
леко  пойдете.  Да,  да,  молодые  ко^рсанты  далек! 
опережаютъ  иасъ  дельцовъ  старой  школы  Есл| 
бы  я  могъ  осмотреть  вашъ  товаръ,  м  РъКронвеллъ1 
Я  остаюсь  въ  НьюЛорке  до  после  завтра...  .  , 

—  Товаръ  находится  въ  мэихъ  складахъ.  лад 
берти-Стритъ  №  50.  Зайдите  ко  мне  завтра  днемъ, 
Мы  отлично  оборудуемъ,  ип1_вм. 

—  Прекра  сно  м-ръ  Кронвеллъ-такъ  выпьем! 
же  за  наше  столь  удачно  начавшееся  знакомство 

Раздался    звонъ    стакановъ,    и  когда    обществ 
поднялось  изъ  за  стола  оба  собеседника  были  уже 

пЫятелями.  „..„.. 

_  Не  думала  я,  что  онъ  такъ  легко  поидетъ 
на  удочку.-бормоталъ  про  себя  Пянкертонъ. 

! 
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Сыщикъ  вошелъ  въ  ближаищую  комнату  и 
найдя  тамъ  кромный  уголокъ,  позади  целаго  ряда 
пальмъ  уселся  тамъ. 

Какъ  разъ  въ  тотъ  моментъ,  когда  онъ  хотелъ 
уже  встать,  онъ  услыхалъ  звуки  двухъ  голосовъ 
и  шаги. 

Сыщикъ  узнапъ  дочь  хозяина,  шедшую  въ  со- 
провожден! и  молодого  полнаго  жизни  человека  съ 
красивымъ  лицомъ.  Его  бъгаюшде  глаза  портили 
общее  довольно  симпатичное  впечатлен!е,  произво- 
димое на  наблюдателя  его  внешностью. 

—  Неужели  у  васъ  миссъ  Кинлей,  не  найдется 
пасковаго  слова  для  меня? 

Разве  я  не  любезна  съ  вами,  м  ръ  Броунъ! 
Л  даже  более,  чемъ  это  прилично  дочери  потрона 
ю  отношению  къ  клерку. 

—  Во  всякомъ  случае,  изъ  вашихъ  слоаъ  видно, 
гго  вы  находите,  что  ужъ  слишкомъ  ласковы  ко 
мне,  служащему  вашего  отца,  печально  произнесъ 
молодой  человеке. 

—  Не  говорите  вздору — улыбнулась  прелестная 
девушка,  —  вы  нравитесь  мне,  но  отъ  этого  еще 
Далеко  до  свадьбы.  Вы  знаете  что  мой  огецъ  ни- 
когда не  выдастъ  меня  за  беднаго. 

—  А  если  я  сделаюсь  богатымъ?  —  спросилъ 
чолодой  человъкъ  съ  загоревшимся  взглядомъ. 

—  Что-жъ  попробуйте, —улыбнулась  девушка; — 
1  васъ  будетъ  два  миллюна  долларовъ,  попросите 
г  меня  моей  руки  еще  разъ. 

—  Ловлю  васъ  на  слове, — миссъ,  —  крикнулъ 
Эдуардъ  Броунъ  вследъ  со  смехомъ  убегавшей 
|евушк'Б,  затемъ  повернулся  и  пошелъ  прочь. 

—  Удивительное  стечеше  обстоятельствъ,  бор- 
юталъ  Пинкертонъ. — Интересно  было  бы  взглянуть 
га  физюном!ю    стараго    коммерсанта,  если  бы   онъ 


• 

услыхалъ,  как!я  нам*рен1я  питаетъ  клеркъ  къ  его 

""становилось  поздно,  и  Пинкертонъ  ръшилъ 
отправиться  домой.  Не  успълъ  онъ  пройти  и  сотни 
шаговъ,  какъ  его  обогналъ  кэбъ,  въ  которомъ  си- 
дели къ  великому  его  удиввлен!ю,  клеркъ  м-ра 
Кинлея  и  м-ръ  Фредъ  Кронвеллъ,  погруженные  въ 
дружескую  бесЬду. 

—  Чертъ,  возьми  вотъ  такъ  открыта. 
Къ  дбвершешю  удачи,  мимо    проъзэдалъ  другой 
кэбъ   Натъ  Пинкертонъ  вскочилъ    въ  него    и  при- 
казалъ    кучеру   следовать  за    лервымъ  экипажемъ, 
посуливъ  ему  хороипй   .на  чай". 

Первый  кэбъ  остановился  у  воротъ  одного  изъ 
извъстныхъ  клубовъ,  въ  которомъ  до  ранняго  утра 
велась  крупная  игра  въ  карты. 

Сидя  въ  кэбе,  онъ  снялъ  бороду  и  парикъ,  при 
нявъ    такимъ   образомъ    свой    обыкновенный  видъ; 
-    чтобы  не  быть  узнаннымъ  при  встръч*  со  своимъ 

новымъ  знакомымъ.  1 

Сыщикъ  скоро  нашелъ  искомую  парочку  мирнс) 
беседовавшую  въ  маленькой  игорной  комна™- 

Онъ  прошелъ  мимо  нихъ.  Посмотръвъ  при  ЭТОМ! 
на  клерка  и  замЪтилъ,  что  тотъ  какъ  будто  съе- 
жился отъ  его  взгляда.  „„„,„„„,.  „ен* 
_  Неужели  этотъ  мазурикъ  подспушалъ  мен» 
вчера  изъ  за  партьеры?-пробор«оталъ  Пинкертонъ 
Онъ  постоялъ  некоторое  время  въ  сосьдне} 
комнат*  и  зат-вмъ  вернулся  снова 

фредъ  Кронвеллъ  и  Эдуардъ  Броунъ  уже  при 

няли  учаспе  въ  игре.  • 

—  Чертъ    возьми,     эта    каналья   узнала    так 

меня,  -  поморщился  сыщикъ.  замътивъ  какъ  о^ 

собеседника  обменялись  яри    его  появленш  взгл» 

домъ, 
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Онъ  равнодушно  подошелъ  къ  столу  и  принялся 
наблюдать  играющихъ. 

—  Дорогое  удовольств1е  для  простого  клерка, — 
подумалъ  онъ. — Держу  пари,  что  м-ръ  Броунъ  не 
заработаетъ  и  за  полгода  столько  денегъ  сколько 
проигралъ  здъсь  въ  одну — двъ  минуты. 

Сыщикъ  зналъ  теперь  достаточно  и  ушелъ  по- 
тому изъ  клуба.  Эдуардъ  Броунъ  тоже  немедленно 
всталъ  изъ  за  стола  и  вышелъ  за  Пинкертономъ. 
Теперь  роли  переменились;  сыщикъ  обратился  въ 
преслъдуемаго  и  на  еборотъ. 

Пинкертонъ  задумавшись,  пошелъ  по  напра- 
влен^ къ  ръкъ  Гудзону.  Броунъ  ни  на  шагъ  не 
отсгавалъ  отъ  него.  Когда  онъ  увидълъ  наконецъ, 
что  Пинкертонъ  свернулъ  въ  совершенно  пустын- 
ную улицу,  которая  другимъ  концомъ  свонмъ  упи- 
ралась прямо  въ  ръку,  онъ  коварно  улыбнулся  и 
исчезъ  во  дворъ  одного  изъ  ближайшихъ  домовъ. 
Вскоръ  оттуда  появились  три  каюя-то  темныя  лич- 
ности, въ  одеждъ  матросовъ,  и  пустились,  съ  пья- 
ными криками  и  пъснями,  догонять  сыщика. 

Послъднш  посторонился,  давая  имъ  дорогу,  какъ 
вдругъ  увидълъ  сверкнувш!й  въ  рукъ  одного  изъ 
нихъ  ножъ. 

Быстрымъ  какъ  молшя  движешемъ  сыщикъ 
схватилъ  лъвой  рукой  нападающаго  за  кисть,  дер- 
жавшую ножъ,  а  кулакомъ  правой  руки  нанесъ  ему 
такой  ударъ  между  глазъ,  что  онъ  безъ  звука  по- 
летълъ  на  землю.  Но  когда  Пинкертонъ  захотълъ 
отсрочить  назадъ,  чтобы  стать  лииомъ  къ  двумъ 
другимъ  негодяямъ,  онъ  почувствалъ,  что  сзади 
его  обхватываютъ  двъ  сильныя  руки;  онъ  напрасно 
пытался  освободиться  отъ  ихъ  объятш  —  ему  при- 
ходилось кромъ  того  не  сводить  глазъ  съ  третьяго 
нападающаго,  который  все  время  старался  ударить 
его  кинжаломъ.  Съ  поразительной  ловкостью  отра- 
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жалъ  Пннкертонъ  ногами  удары  своего  противника. 
Тогда  негодяй,  державинй  его  сзади,  видя,  что  та- 
кимъ  способомъ  съ  сыщикомъ  ничего  не  поделаешь, 
сталъ  тащить  его  къ  ръкЪ. 

—  Ого,  эти  подлецы  намерены,  кажется  уто- 
пить меня, — подумалъ  Пинкертонъ,  —  и  находясь 
уже  въ  пяти  шагахъ  отъ  ръки,  сдълалъ  отчаян- 
ное усил!е  оттолкнулъ  отъ  себя  обоихъ  нападаю- 
щихъ. 

Ловкимъ  ударомъ  ноги  въ  животъонъзаставилъ 
одного  изъ  нихъ  со  стономъ  выпустить  изъ  рукъ 
негодяя,  ножъ,  со  звономъ  упавшш  на  мостовую 
Пинкертонъ  могъ  теперь  вступить  въ  единоборство 
съ  третышъ  и  опустился  тотчасъ  на  землю,  увлекая 
и  его  за  собой.  Послъдшй  былъ  страшно  силенъ  и 
какъ  клещами  сжималъ  сыщика  въ  своихъ  объя- 
т!яхъ. 

Пинкертону  удалось  наконецъ  вытащить  изъ 
кармана  револьверъ,  и  въ  тотъ  моментъ  какъ  оба 
сшибленные  имъ  съ  ногъ  и  теперь  оправивппеся 
негодяи  готовы  были  снова  броситься  на  него  съ 
высоко  поднятыми  кинжалами,  —  прогремълъ  вы- 
стрълъ  и  одинъ  изъ  нихъ,  пораженный  пулей, 
сдълалъ  скачекъ  и  рухнулъ  затъмъ  безъ  звука  на 
землю.  Другой  со  страхомъ  отбъжалъ  въ  сторону. 
Сыщикъ  воспользовался  ©тимъ  моментомъ  и  со 
страшнымъ  напряжен!емъ  всъхъ  своихъ  силъ  пе- 
ребросилъ  свсего  ближайшаго  противника  черезъ 
перила  ръки.  Тотъ  еще  держался  кое-какъ,  уце- 
пившись за  грудь  сыщика. 

—  Помоги,  Билль,  онъ  хочетъ  бросить  меня  въ 
воду, — дико  взвылъ  негодяй. 

Пинкертонъ  быстро  обернулся,  чтобы  пригро- 
зить своему  третьему  противнику  револьверомъ, 
но  въ    «тотъ  моментъ    получилъ  вдругъ    страшный 
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•олчекъ  и  полегвлъ  внизъ  головой  въ  ръку  вмв- 
:тв  со  своей  жертвой. 

Четверть  часа  спустя,  несколько  ниже  по  тече- 
н!ю  ръки,  изъ  воды  вылъзъ  какой-то  человъкъ.  Ояъ 
отряхнулся,  улыбаясь  и  бросился  бежать  по  напра- 
влен^ къ  болъе  люднымъ  улицамъ. 

—  Ловко  задумали  вы  джентльмены,  отделаться 
отъ  меня, —  подумалъ  онъ,  садясь  въ  кэбъ.  А  все- 
таки  завтра  госпада  Кронеллъ  и  Броунъ  очутятся 
за  решеткой,  и  Нью-1оркъ  будетъ  освобожденъ  отъ 
владычества  рЪчныхъ  пиратовъ. 


ГЛАВА  III. 

Пираты  за  работой. 

На  пристани  сэра  Кинлея  нагружали  посл-вдше 
ящики  и  тюки  на  баржи,  и  шкиперъ  буксира  от- 
далъ  приказаше  развести  пары. 

Было  одинадцать  часовъ  ночи. 

Нельзя  было  терять  времени.  Судну  предстояло 
семь  часовъ  пути,  а  всъ  товары  должны  были  быть 
сданы  и  перегружены  къ  полудню  сл-вдующаго  дня: 
къ  этому  времени  пароходъ  отходилъ  въ  море. 

—  Люди,  на  шпиль! — крикнулъ    шкиперъ. 

Шпиль  зяработалъ  и  якорь  былъ  поднять.  Ма- 
шины пришли  въ  движен!е  и  буксиръ  огромной 
черной  массой  отделился  отъ  берега  и  тронулся 
въ  путь. 

Подъ  командой  шкипера    находилось  десять  че- 
ловъкъ, распред^ленныхъ  на  параходъ  и  баржахъ. 
Въ  виду  послъднихъ    нападешй,    команда  была  во 
оружена  револьверами. 

Сегодня  послъ  полудня  въ  число  ея  былъ  при- 
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нятъ  новичекъ.  Онъ  выглядълъ  настоящей  «смо- 
леной курткой»  со  своей  коротенькой  трубкой  въ 
въ  зубахъ..  Шикеръ  недоверчиво  поглядълъ  на  но- 
вичка. Но  тотъ  отлично  выдержалъ  его  взглядъ  и 
работалъ  за  даоихъ, 

—  Бобъ  Шилингъ,  отправляйтесь  на  заднюю 
баржу, — сказалъ  ему  шкиперъ  при  отчаливаньи. 

—  Такъ  я  и  зналъ, — пробормоталъ  Бобъ  Ру- 
ландъ,  —  что  ты  меня  туда  откомандируешь.  Онъ 
добрался 'между  тъмъ  до  указаннаго  ему  мъста  и 
оглянулся  кругомъ,  затъмъ  онъ  приблизился  къ 
двумъ  большимъ  ящикамъ,  свлъ  между  ними  и  по- 
стучалъ  слегка  по  отвит*  одного  изъ  нихъ  пальцомъ,, 
повторизъ  ударъ  трижды, 

—  Вы  слушаете,  начальникъ? 

—  Да,  Бобъ.  Никого  нътъ  —  раздался  отвътъ 
изъ  глубины  ящика. 

—  Никого:  меня  услали  назадъ.  Очевидно,  шки- 
перъ находится  въ  стачкъ  съ  шайкой. 

—  Согласенъ  съ  тобой,  Моррисонъ  здъсь? 

-  Рядомъ  съ  вами,  начальникъ, — я  сижу  между 
обоими  ящиками. 

■ —  О  пиратахъ  еще  ничего  не  слышно? 

■ —  Пока  нътъ.  Мы  плывемъ  посреди  ръки.  Вы- 
ше по  течению  видны  два  полицейскихъ  катера, 
которые  снуютъ  кругомъ  насъ.  Далеко  позади  насъ 
идетъ  небольшой  пэроходъ!  Онъ  держалъ  прямо  на 
насъ!  Можетъ  быть  что  это  пираты!  Они  идутъ 
полнымъ  ходомъ! 

—  Во  всякомъ  случаъ,  ты,  Бобъ,  отдайся  въ 
плънъ  вмЪстъ  съ  прочими,  чтобы  увидать,  кто 
изъ  экипажа  находится  въ  стачкъ  съ  пиратами 
понялъ? 

—  Понялъ.  Параходъ  находится  теперь  не  бо- 
лъе  чъмъ  въ  пятистахъ  метрахъ  отъ  насъ  и  если... 
Но  тише — кто-то  идетъ  сюда. 
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По  борту  баржи  пробирались  двое  изъ  экипажа. 
Когда  они  приблизились  къ  Бобу  Руланду,  они 
остановились  и  спустились  внизъ  къ  нему. 

—  Темная  ночка  сегодня,  товарищъ, — не  прав- 
да ли? — спросилъ  одинъ  изъ  нихъ  у  Руланда. 

—  Какъ  разъ  подходящая  для  ръчныхъ  пира- 
тозъ, — отв-втилъ  тотъ. 

—  Если  бы  они  только  знали,  какой  товаръ 
мы  веземъ,  они  бы  уже  давно  гнались  за  нами, — 
усмъхнулся  матросъ. 

—  Эй,  кто  тутъ  еще  есть?  —  спросилъ  онъ 
вдругъ  и  прислушался. 

—  Кому-жъ  тутъ  быть,  кромъ  насъ? — провор- 
чалъ  Бобъ. 

Посл-Ь  короткаго  молчашя  первый  матросъ  заго- 
ворилъ  снова,  предварительно  оглянувшись. 

—  Съ  къмъ  эго  вы  только  что  говорили, — пе- 
редъ  тъмъ,  какъ  мы  подошли  къ  вамъ? 

Бобъ  Руландъ  былъ  опъшенъ.  Оба  матроса  при- 
двинулись теперь  къ  нему  и  пронизывали  его  злоб- 
ными взлядами. 

Бобъ  замътилъ,  что  въ  то  же  время  ближай- 
шш  къ  нему  матросъ  сунулъ  руку  себъ  подъ  кур- 
тку. 

Этого  было  достаточно  для  Боба. 

Прежде  ч^мъ  его  противники  успьли  бросить- 
ся на  него,  онъ  поднялся  спокойно  съ  мъста,  по- 
ло килъ  свою  трубку  на  одинъ  изъ  яшиковъ  и  бы- 
стрымъ,  движешемъ  нанесъ  одному  изъ  не  ожидав- 
шихъ  ничего  подобнаго  матросовъ  здоровенный 
ударъ  кулакомъ  въ  високъ. 

Съ  глухимъ  стукомъ  упалъ  онъ  на  палубу,  уро- 
нивъ  при  этомъ  кинжалъ. 

Между  вторымъ  матросомъ  и  Бобомъ  завяза- 
лась отчаянная  борьба.  Оба  кряхтя  сжимали  другъ 
друга    въ    объят1яхъ.  Наконецъ,  Бобъ  высоко  под- 
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нялъ  своего  врага  на  воздухъ  и  ударилъ  ег@  голе- 
вою о  бортъ  баржи. 

Впереди  должно  быть,  почуяли  лто-то  нелад- 
ное, такъ  какъ  Бобъ  увидълъ  теперь,  какь  тре- 
Т1Й  человъкъ  съ  фонаремъ  въ  рукахъ  перешагнулъ 
на  последнюю  баржу  и  началъ  пробираться  къ 
мъсту  поединка. 

Пока  онъ  не  могъ  еще  видеть  Боба,  послъдн1й 
поспешно  выбросилъ  за  бортъ  тъла  обоихъ  матро- 
совь. 

Двъ  минуты  спустя,  передъ  Бобомъ,  сидЪзшимъ 
между  ящиками  и  курившимъ  свою  трубку,  стоялъ 
человъкъ  съ  фонаремъ. 

—  Вамъ  приказано  отправляться  впередъ,  Шил- 
лингъ, — сказалъ  онъ.    / 

Когда  Бобъ  Руландъ  забрался  на  буксиръ,  къ 
нему  подошелъ  шкиперъ. 

—  Идите  въ  трюмъ,  Бобъ  Шиллингъ,  и  при- 
несите мнъ  оттуда  канатъ. 

Бобъ  повиновался.  Не  успълъ  онъ  дойта  до  се- 
редины лестницы,  какъ  позади  него  съ  адскимъ 
хохотомъ  захлопнули  люкъ. 

Онъ  поднялся  назадъ  по  лЪстницъ  и  сильно 
ударилъ  по  люку  кулакомъ. 

- —  Желаю  вамъ  весело  провести  тамъ  время, 
господинъ  шп1онъ, — проговорилъ  голосъ  шкипера. — 
Васъ  выпустятъ,  когда  пираты  овладъють  парохо- 
домъ! 

—  Увидимъ, — подумалъ  Бобъ  и  спустился  внизъ 
по  лъстницъ.  Тамъ  было  совершенно  темно,  и, 
когда  онъ  зажегъ  спичку,  то  увидълъ,  что  трюмъ 
наполненъ  старыми  досками.  Положеше  Боба  было 
критическое,  такъ  какъ  шкиперъ  считалъ  его  за 
шп!она  и  самъ  былъ  въ  стачкъ  съ  пиратами.  Оче- 
видно, что  и  весь  экиаажъ  былъ  на  сторонъ  шай- 
ки. Когда  же  шкиперъ  узкаегъ,  что  изъ  его  коман-^ 
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ды  пропало  двое"  людей,  то  подозръшя  его  протиаъ 
Боба  еще  усилятся  —  возможно  даже,  что  его 
убыотъ. 

Его  могло  спасти  только  бегство. 

Онъ  подошелъ  къ  маленькому  окошку  въ  борту 

просунулъ  въ  него  голову.  Но  протиснуть  въ 
эго  плечи  оказалось  невозможнымъ. 

Шкиперъ  далъ  громк1й  свистокъ  и  тотчасъ  по- 

•довалъ  второй,  отвътный  свистокъ. 

—  Это  сигналъ  для  пиратовъ,— подумалъ  Бобъ; 
просунувъ  голову  еще  разъ  въ  окно,  онъ  действи- 
тельно увидълъ  зъ  темнотъ  ночи  вблизи  отъ  бук- 
сира силуэтъ  другого  судна. 

Буксиръ  получилъ  вдругъ  сильный  толчекъ,  за- 
гвмъ  наверху  послышался  топотъ  ногъ  и  раздались 
отрывистыя  слова  команды. 

Постепенно  шумъ  на  верху  умолкъ  и  другой 
параходъ  пошелъ  впереди  буксира,  какъ  видълъ 
Бобъ,  точно  указывая  ему  путь. 

Приблизительно  черезъ  полчаса  времени  паро- 
ходъ  остановился  и  вдругъ  все  ожило. 

Бобъ  видълъ  изъ  окна,  что  мъсто  остановки 
было  выбрано  весьма  подходящее;  онъ  видълъ, 
какъ  пираты,  точно  гномы,  работали  поспъшно  въ 
темнотъ,  выгружая  тяжелыя  тюки  и  ящики  на  бе- 
регъ. 

Насколько  онъ  могъ  разглядъть,  на  берегу  сто- 
ялъ  маленьюй  наскоро  сколоченный  домикъ,  въ 
который  пираты  складывали  ящики  и  тюки,  кромъ 
этого  домика  на  берегу  виднълись  очертан1я  еще 
какихъ  то  строенш. 

Это  были  старинный  здашя — нынъ  заброшен- 
кыя  Манхаттанск1я  укръплен1я.  Лучшаго  мъста 
подъ  склады  краденыхъ  товаровъ  нельзя  было  най- 
ти   НИГД-В, 

Бобу  теперь  необходимо  былъ  подумать  о    соб- 
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ственномъ  спасенш.  Пролезть  че  зъ  люкъ  было 
немыслимо  тамъ  его  встретили  бы  пираты  и  въ 
такомъ  числъ,  что  было  бы  безум!емъ  вступать  съ 
ними  въ  борьбу. 

Если  бы  ему  удалось  разширить  окно  настоль- 
ко, чтобы  можно  было  пролезть  въ  него,  онъ  могъ 
бы  еще  спастись.  Ояъ  просто  на  просто  проплылъ 
бы  немного  внизъ  по  течешю  и  вылъзъ  бы  гдъ- 
нибудь  на  берегъ. 

Скоро  однако  люкъ  на  верху  открылся  и  на 
лъстницъ  показался  человъкъ,  а  среди  него  высу- 
нулось десять  ружейныхъ  стволозъ, 

Сопротивляться  было  бы  базум1емъ, — Бобъ  съ 
величайшимъ  хладвокров1емъ  повернувшись  ко 
вновь     вошедшему,  скрестилъ  руки  къ  груди. 

Лицо  послъдняго  было  покрыто  маской,  въ  ру- 
кахъ  онъ  держалъ  револьверъ, 

—  Скажите,  кто  вы  такой? — спросилъ  онъ,  и 
кто  послалъ  васъ  сюда? 

Бобъ  не  отвътилъ  на  этотъ  вопросъ,  тогда  ему 
было  приказано  идти  наверхъ, 

На    палубъ    Бобъ    увидълъ    человъкъ  двадцать 
пять    вооруженныхъ  людей,  которые  направили  на^ 
него  дула  своихъ  ружей. 

Весь  экипажъ  буксира  придадлежитъ  къ  шайкъ 
пиратовъ, — Среди  этихъ  людей  стоялъ  еще  второй 
человъю    въ  маскъ. 

—  Васъ  обвиняютъ  въ  шшонствъ,  Бобъ   Шил- 
лингъ, — снова     обратился    къ    нему  первый    зама-.! 
скированный, — прзнаете  себя  виновныиъ. 

—  Если    вы    называете  шшонствомъ  выслъжи- 
ваше  преступниковъ,  то  отвъчу  на  вашъ    попросъ-^ 
утвердительно, — безстрашно  отвътилъ  Бобъ. 

Во  время  сегодняшеней  поъздки  пропало  двое 
людей  изъ  экипажа.  На  томъ  мъстъ  гдъ  онь  мат- 
росъ    съ    последней    баржи    встрътилъ  васъ,  было* 
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замечено    больш       кровавое    пятно.  Это  вы  убили 
ихъ  обоихъ? 

—  Я  защищался  протквъ  этихъ  двухъ  джентль- 
менозъ,  такъ  какъ  иначе  лежалъ  бы  самъ  на 
цнъ  Гудзона. 

—  По  чьему  приказанш  вы  действовали? 
Бобъ  подумалъ  потомъ  отвътйлъ  решительно!  — 

Я  вамъ  этого  не  скажу! 

Было  весьма  вероятно,  что  пираты  разделаются 
съ  нимъ  не  раньше  чЬмъ  выпытаютъ  у  него  это 
имя;  такимъ  образомъ  онъ  зыигрывалъ  время. 

Свяжите  его  и  отведите  на  пароходъ,  -  прика- 
залъ  атаманъ. 

Бобъ  далъ  себя  связать  и  былъ  перезеденъ  на 
параходъ  пиратовъ.  Тамъ  его  запрятали  въ  трюмъ 
и  приставили  къ  нему  караульнаго. 

Бобъ  заснулъ  и  проснулся  только  тогда  когда 
его  сильно  встряхнули  за  плечо.  Онъ  всталъ  и 
поднялся  на  палубу.  Къ  своему  удивленш,  онъ  за- 
мйтилъ,  что  на  дворе  была  опять  ночь,  такъ  что 
онъ  проспалъ,  оказывается  целый  день.  По  кебу 
плылъ  мъсяцъ,  освъщавоНй  то  же  здан1е,  въ  кото- 
ромъ  хранились  похищенные  товары.  Окружавпйе 
его  пираты  мрачно  поглядывали  на  него;  когда, 
появились,  наконецъ;  оба  замаскирэванныхъ,  вся 
компан!я  тронулась  на  берегъ. 

Ворота  открылись  и  затъмъ  снова  закрылись. 
Бобъ  съ  напряжешемъ  ждалъ  что  произоидетъ,  такъ 
какъ  помъщеше,  въ  котором  ь  они  находились,  бы- 
ло пусто,  насколько  онъ  могъ  видеть  это  при  све- 
те фонаря. 

Онъ  недолго  оставался  въ  недоумънш.  Откры- 
лась спускная  дверь  и  пираты  начали  по  одному 
спускаться  въ  нее. 

Его  оставили  пока  наверху. 
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Онъ  снова  принялся  мечтать  о  бъгствъ  и  по- 
пробовалъ  было  освободиться  отъ  веревокъ,  но 
тщетно. 

Черезъ  нолчаса  снова  появились  двое  пиратовъ 
которые  приказали  ему  следовать  за  собой  внизъ. 

Когда  на  слъдующш  день  клеркъ  Эдуардъ 
Броунъ  вошелъ  въ  кабинетъ  сэра  Кинлея  и  сооб- 
щилъ  ему  о  подвиге  пиратовъ,  то  немало  удивился 
на  несвойственное  старику  спокойств1е,  съ  какимъ 
тотъ  отнесся  къ  его  разсказу.  Клеркъ  поблъднълъ, 
замътивъ  пронизывакщДй  взглядъ  брошенный  ему 
принципаломъ. 

Слегка  дрожащимъ  голосомъ  изложилъ  Броунъ 
своему  шефу  подробности  нападешя,  переданныя 
со  словъ  экипажа. 

—  Вчеръ  вечеромъ,  отправившись  въ  путь  въ 
одинадцать  часовъ  ночи,  они  добрались  безпрепят- 
ственно  до  того  мъста,  гдъ  буксиръ  былъ  найденъ 
сегодня  ночью  полицейскимъ  катеромъ.  Тутъ 
вдругъ  изъ  одной  бухты  вылетълъ  большой  паро- 
ходъ,  подошелъ  прямо  къ  буксиру  и  высадилъ  на 
палубу  последнего  около  пятидесяти  вооружен- 
ныхъ  людей,  потребовавшихъ  отъ  шкипера  выдачи 
груза  При  этихъ  услов1яхъ  борьба  съ  пиратами 
была  бы  немыслима — произошло  бы,  только  на- 
прасное крозопролит1е  а  потому  экипажъ  сдался, 
былъ  связанъ  и  доставленъ  на  берегъ,  гдъ  ихъ 
сторожило  несколько  человъкъ  изъ  шаш.  Грузъ 
былъ  увезенъ  разбойниками  неизвестно  куд  .Че- 
тыре часа  спустя  пираты  покинули  буксиръ  кото- 
тый  былъ  найденъ  полицейскимъ  катеромъ.  Двое 
изъ  команды  попытавшиеся  было  защищаться,  были 
убиты  и  выброшены  за  бортъ. 

Когда  Клеркъ  кончилъ  свой  разсказъ  онъ  до- 
бавилъ,    что    отнынъ    въ  гавани  будетъ  крейсиро- 
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вать  военное  судно;  загЬмъ  шефъ  отпустилъ  его 
отъ  себя,  убежденный  въ  правильности  предполо- 
жен!й  и  ц,Ыств\й  Пинкертона. 


ГЛАВА  IV. 

Среди  пиратовъ. 

—  Вылезай  же,  Моррисонъ!  Что  ты,  заснулъ, 
что  ли,-  тамъ, — крикнулъ  Пинкертонъ,  выползая 
изъ  своего  ящика. 

—  Я  не  могу  поднять  крышки, — послышался 
ответь  изъ  другого  ящика. 

—  Погоди  я  помогу  тебе.  Сыщикъ  поставил  ъ 
на  полъ  потайной  фонарь  и  началъ  открывать  кры- 
шку другого  ящика  молотомъ  и  клещами. 

—  Ну  выходи,  смеялся  онъ,  когда  Маррисонъ 
выползъ,  наконецъ  весь  мокрый  отъ  поту. 

Подкрепившись  немного  пищей,  оба  принялись 
за  осмотръ  места  свого  заключежя, 
Это  было  огромное  каменное  здаше  безъ  оконъ  и 
дверей.  Ст^ны  его  было  выложены  изъ  большихъ 
квадратныхъ  камней.  Наверху  виднелась  большая 
четырехугольная  дыра,  прикрытая  трапомъ. 

—  Выбраться  отсюда  черезъ  эту  дыру  положи- 
тельно невозможно,  Моррисонъ, — сказалъ  Натъ 
Пинкертонъ. — Имеешь  ли  ты  понят1е  о  томъ,  где 
мы  находимся? 

Тотъ  ответиль  отрицательно. 

—  Я  думаю  что  это  здан!е  одно  изъ  старыхъ 
укреплений  Ныо-1орка,  около  Монхаттана;  для  че- 
го бы  иначе  стали  строить  так1я  солидныя  сте- 
ны? Смотри-ка,  я  кажется  правъ — вонъ  наверху 
въ  стенахъ  видны  амбразуры. 
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— *  А  что  стало  съ  Бобомъ,—  спроси лъ  озабочен- 
но Моррисонъ. 

Сыщикъ  пожалъ  плечами. 

Моррисонъ  вытащилъ  изъ  своего  ящика  два 
небольшихъ  боченка,  затЪмъ  крышки  были  вновь 
заколочены  наглухо. 

Оба  заключенныхъ  начали  обходить  помъщете, 
какъ  вдругъ,  пройдя  шаговъ  сто,  въ  ужасъ  оста- 
новились. 

Моррисонъ  подиялъ  фонарь  кверху  и  освътилъ 
имъ  столбъ,  вбитый  глубоко  въ  землю.  Почва  кру- 
гомъ  столба  пропитана  кровью,  а  рядомъ  валялись 
толстыя  веревки, 

—  Знаешь,  что  это  такое,  другъ  мой? — спро- 
силъ  своего  помощника  сыщикъ.  Это  столбъ  пы« 
токъ  гудзоновыхъ  пиратовъ,  у  котораго  они  пыта- 
ютъ  на  смерть  измънниковъ  изъ  своей  среды. 

Оба  двинулись  дальше,  но  нигдъ  не  найдя  вы- 
хода, вернулись  въ  концъ  концовъ  назадъ. 

—  Мы  еще  кмъемъ  десять  часозъ  времени  до 
новаго  прихода  этихь  мерзавцемъ;  воспользуемся 
ими,  чтобы  устроиться  здъсь  возможно  удобнъе. 

Выбравъ  подходящее  и  закрытое  со  всъхъ  сто- 
ронъ  мъсто  они  разлеглись  и  заснули. 

Черезъ  несколько  часовъ  Пенкертонъ  вдругъ 
выпрямился  и  осторожно  толкнулъ  своего  помощ- 
ника. 

—  Ты  слышишь,  Маррисонъ, — пираты  уже  при- 
шли, 

—  Да— слышу. 

—  Смотри  наверхъ,  видишь,  трапъ  приподни- 
мается. 

Въ  образовавшееся  отеерств1е  по  веревочной 
лъстницъ  спустилось  внизъ  около  двадцати  пяти 
человъкъ  съ  ружьями  и  фонарями  въ  рукахъ. 

Оруж!е  они  сложили  около  лъстницы,  а  затъмъ 
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вся  банда  направилась  къ  столбу  пытокъ.  Они 
остановились  какъ  разь  передъ,  нимъ,  образовавъ 
полукругъ,  въ  центре  котораго  находились  два 
человека  въ  маскахъ. 

—  Чертъ  возьми,  воскликнулъ  Пинкертонъ,  — 
Провались  я  сквозь  землю,  если  эти  два  подлеца 
въ  маскахъ  не  господа  Бруонъ  и  Кронвеллъ. 

Но    вотъ    наступила   тишина    и  одинъ  изъ  за- 
маскированныхъ    топнулъ  трижды  ногой  по  полу. 
Затъмъ  онъ  заговорилъ: 

—  Мы  собрались  здъсь  господа,  чтобы  перего- 
ворить и  о  разныхъ  инциндентахъ,  имъвшихъ 
мъсто  за  посл-вдше  дни  и  выззавшихъ  недоволь- 
ство  и  недовър1*е  намъ.  Мы  уже  достигли  того, 
что  всъ  боятся  ръчныхъ  пиратовъ;  мы  можемъ  го- 
рдиться этими  успехами,  къ  сожалъшю,  за  послъд- 
нЪе  время  въ  нашей  средъ  начали  попадаться 
шшоны  и  измънники,  которые  были  присуждены 
къ  смерти  у  столба  пытокъ.  Несмотря  на  всв 
предосторожности,  принимаемыя  нами  принимае- 
мые раньше  при  вступленхяхъ  на  работу,  къ  намъ 
всетаки  присосалось  несколько  новыхъ  шпюновъ, 
одного  изъ  нихъ  намъ  удалозь  поймать  во  время 
вчерашней  экспедицш.  Какъ  съ  нимъ  поступить 
теперь? 

—  Онъ  долженъ  умереть,  —  пронеслось  въ 
толпъ. 

—  Хорошо,  —  я  ожидалъ  этого  приговора, — 
сказалъ  ораторъ  и  повернулся  затъмъ  къ  двумъ 
ближайшимъ  изъ  аиратовъ. 

—  Приведите  сюда  шшона! 

Тъ  немедленно  вернулись  къ  лйстницъ,  взобрались 
по  ней  наверхъ  и  тотчасъ  вернулись  оттуда  съ 
челозъкомъ  у  котораго  руки  были  связаны  за 
спиной. 
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—  Да  в^дь  это  Бобъ!  сказалъ  Маррисонъ.  Ну, 
потерпи,  мой  милый,  не  долго  тебъ  придется  сто- 
ять въ  такомъ  непр!чтномъ  положенш,  бормоталъ 
себъ  подъ  носъ  Пинкертонъ. 

Ораторъ  повернулся  теперь  ко  вновь  введен- 
ному. 

—  Не  угодно  ли  вамъ  будетъ  объявить  ваше 
имя,  а  также  сообщить,  какимъ  образомъ  вы  на- 
пали на  нашъ  сл*бдъ? 

—  Имя  свое  я  вамъ  скажу,  —  отвътилъ  Бобъ 
Руландъ,  называя  себя,  —  а  относительно  того, 
какъ  я  напалъ  на  вашъ  сл-ьдъ,  это  вамъ  сообщить 
мой  принципалъ,  мистеръ  Натъ  Пинкертонъ. 

—  Натъ  Пинкертонъ!  —  въ  ужась  век  ичали 
пираты  Натъ  Пинкертонъ  пресл'Ьдуетъ  насъ!  Мы 
погибли! 

Замаскированный  со  злобой  ударилъ  ногой  объ 
полъ,  водворивъ  этимъ  молчан!е. 

—  Я  уже  три  дня  знаю,  что  Пинкертонъ  пре- 
сл'Ьдуетъ насъ,  и  мной  предприняты  мъры,  чтобы 
обезвредить  его. 

—  Ого,  атаманъ,  —  подалъ  голосъ  одинъ  высо- 
шй  здоровенный  дътина,  дълая  два  шага  впередъ, — 
Пинкертона  не  такъ  легко  уничтожить.  Скоръе 
можетъ  случиться,  что  онъ  вевхъ  насъ  усадитъ 
на  электрическое  кресло— не  такъ  ли  товарищи. 

—  Въ  этомъ  вы  вполнъ  правы,  —  надменно 
вставилъ  Бобъ. 

—  Молчать!  -  загремълъ  атаманъ. 
Говоривший  ворча  отошелъ  назадъ. 

—  Кромъ  вопроса  о  шшонахъ,  тутъ  есть  еще 
одно  обстоятельство  для  обсужден!я, — продолжалъ 
атаманъ. — Вы  часто  выражали  свое  неудовольств!е 
на  то,  что  мы  скрываемъ  наши  лица  подъ  маской 
и  не  разъ  предлагали  намъ  снять  ихъ.  Мы  этого 
не    сд'Ьлаемъ,    такъ    какъ    въ    этомъ    случаъ    мы 
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окажемся  въ  вашихъ  рукахъ.  Будьте  же  довольны 
тъмъ,  что  мы  сбываемъ  товаръ  по  хорошимъ  цъ- 
намъ.  Если  вы  будете  приставать  къ  намъ  съ  по- 
добными требоваьпями,"  то  мы  покинемъ  васъ  и 
вамъ  придется  выбрать  новаго  атамана. 

—  Такъ  дълите  же  съ  нами  и  добычу  поровну, 
атаманъ,  Вы  изволите  получить  вдвоемъ  половину 
барышей,  э  остальную  намъ  приходится  дълить  на 
двадцать  пять  частей  между  собой,  Чортъ  возьми, 
если  играть  такъ  начистоту,  а  потому  —  долой 
маски! 

И  озлобленный  великанъ  выступилъ  впередъ, 
протяну  въ  руку  къ  лицу  атамана. 

Послъднш,  вмъстъ  съ  другимъ  замаскирован- 
ным^ отступилъ  на  шагъ  назадъ  и  моментально 
выхватилъ  изъ  кармана  револьверъ. 

Раздался  трескъ  выстръла  и  пуля  пролетъла 
мимо  самаго  уха  пирата. 

—  Перваго  кто  дотронется  до  меня  —  убью, 
какъ  собаку!  Запомните  это. 

Средство  подействовало:  всъ  сразу  притихли. 

Говорите,  объщаете  ли  вы  оставить  меня  и 
моего  конпан!она  въ  покоъ  съ  вашимъ  приставань- 
емъ  относительно  масокъ? 

Но,  прежде  чьмъ  они  успели  отвътить,  про- 
изошло нъчто  такое,  что  произвело  на  собравших- 
ся пиратов  ь  влечатлън!е  бомбы,  упавшей  вдругъ 
посреди  комнаты. 

Пока  шли  эти  переговоры,  Пинкертонъ  и  Мор- 
рисонъ  выскользнули  изъ  своей  засады  и  прокра- 
лись къ  веревочной  лъстницъ. 

Пираты  были  настолько  увлечены  своимъ  спо- 
ромъ,  что  ничего  не  замътили  вокругъ. 

Ружья  были  быстрэ  собраны  и  связаны  въ 
кучу. 
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ЗагЪмъ  оба  сыщика  поднялись  вм^сгв  съ  ору- 
ж!емъ  наверхъ. 

Маррисонъ  бросился  тотчасъ  за  полищей,  а 
Пинкертонъ  спустился  внизъ  до  середины  лест- 
ницы и  повернулся  лицомъ  къ  пиратамъ. 

При  послъднихъ  словахъ  атамана  съ  лъстницы 
раздался  вдругъ  его  могуче  голосъ: 

—  Пираты  Гудзоновой  ръки,  —  ни  съ  м^ста. 
Смотрите,  въ  нъсколькихъ  шагахъ  отъ  васъ  на 
ящикахъ  стоятъ  два  боченка.  Они  наполнены  взрыв- 
чатымъ  составомъ  огромной  силы.  Если  кто  изъ 
васъ  попробуетъ  тронуться  съ  мъста,  я  выстрълю 
въ  боченки,  и  всЪ  вы  взлетите  на  воздухъ. 

Пираты  окаменели  на  мъхтъ. 

Они  понимали  всю  опасность  положешя. 

—  Эдуардъ  Броунъ  и  Фредъ  Кронвелкъ  про- 
должалъ  Пинкертонъ, — снимите  ваши  маски!  пусть 
ваши    сообщники  видятъ,  съ  какими  джентльмэна- 

МИ    ИМЪ    ПРИШЛОСЬ    ИМТЛЪ    ДТэЛО. 

Замаскированные  съ  судорожно-искаженными 
отъ  безсильной  злобы  лицами  сняли  маски. 

Сыщикъ  не  ошибся.  Это  были  именно  Броунъ 
и  Кронвеллъ. 

—  Фредъ  Кронвеллъ,  развяжите  немедленно 
руки  моему  человеку, — продолжалъ  Пинкертонъ. 

И  это  приказание  сыщика  было  исполнено.  Въ 
одинъ  моментъ  Бобъ  Руландъ  былъ  свободенъ  и 
спокойно  направился  къ  л^стниц-в. 

—  Лъзь  черезъ  меня, — сказалъ  Пинкертонъ, — 
я  хочу  сыграть  еще  одну  штуку  съ  пиратами. 

Когда  Бобъ  скрылся  наверху,  Пинкертонъ,  кри- 
кнулъ  снова. 

—  Фредъ  Корнвеллъ^  возьмите  одинъ  изъ  бочен- 
ковъ, — не  бойтесь,  самъ  по  себъ  составъ  не  взор- 
вется.   Но    прежде    всего    отложить  вашъ  револь- 
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веръ    въ  сторону.  И  нешевелитесь,  а  то  иначе  мой 
револьверъ  можетъ  выстрелить  невзначай. 

Атаманъ    отложилъ  оруж!е  и  подошелъ  къ  бо 
ченку. 

—  Откройте  осторожно  крышку  боченка» — про- 
должалъ  Пинкертонъ, — и  скажите  вслухъ  что  въ 
немъ  находится. 

На  этотъ  разъ  Пинкертонъ  не  сталъ  ждать 
отвъта,  но  быстро  взобрался  по  лъстницъ  въ  люкъ, 
между  тъмъ  какъ  внизу  поднялся  страшный  шумъ 
и  крики. 

—  Къ  оружш,  ребята,—  въ  боченкахъ  песокъ!  — 
кричалъ  не  своимъ  голосомъ  атаманъ  бросая  бо- 
ченокъ  на  полъ. 

Точно  тигры  бросились  пираты  къ  веревочной 
лъстницъ,  гдъ  стояли  ихъ  ружья, — и  вдругъ  оста- 
новились, точно  пораженные  молшей:  ружья  ис- 
чезли! 

Пинкертонъ  тъмъ  временемъ  уже  втащилъ  за 
собой  наверхъ  веревочную  лъстницу,  и  пираты 
очутились  такимъ  образомъ  въ  самомъ  глупомъ  и 
безвыходномъ  положенш. 

Немного  спустя,  наверху  послышались  шаги 
прибывшихъ  во  главъ  съ  Моррисономъ  полицей- 
скихъ  и  раздался  голосъ  Пинкертона. 

—  Влъзайте  наверхъ  по  одиночке.  Первый, 
кто  вздумаетъ  защищаться  —  будетъ  убитъ  на 
мъстъ. 

Пираты  подчинились  судьбъ  и  принялись  влъ- 
зать  по  лъстницъ  наверхъ,  гдъ  ихъ  немедленно 
взяли. 

Наконецъ  внизу  остались  только  Броунъ  и 
Кронвеллъ! 

Они  пытались  спрятаться,  но  были  найдены 
Пинкертономъ  и  его  помощникомъ  и  доставлены 
наверхъ. 
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Полишя  была  до  нельзя  поражена,  когда  вели- 
К1й  сыщикъ  доставилъ  всю  компанию  въ  Метбери 

Стритъ. 

Нью-Ьрксюя  газеты  пестрели  хвалебными  гим- 
нами   въ    честь    Ната    Пинкертона,     избавившаго! 
Нью-1оркъ    отъ    ръчныхъ  разбой никовъ    и  давшаго! 
возможность     вздохнуть     свободно    всему     коммер-| 

ческому  м!ру. 

Кронвеллъ  повысился  несколько  дней  спустя. 
въ  домъ  предварительна™  заключен1я,  а  Броунъ! 
со  всей  остальной  компашей  были  приговорены  къ| 
20-лътней  каторгъ  и  отправлены  въ  Зингъ-ЗингъЛ 

Балдуинъ-Кинлей  не  зналъ,  какъ  отблагодарить 
великаго  сыщика  и  весьма  крупно  вознаградили 
его  за  услугу,  такъ  какъ  тотъ  по  истинъ  спаси 
его  отъ  неминуемаго  краха. 


Убшство  въ  ГриншорЪ. 

ГЛАВА  I. 

Другъ  въ  нужд*. 

—  Натъ  Пинкертонъ!  Подожди  минутку! 
Великш    сыщикъ,  уже  поднимавшейся  по  льем 

ницъ    къ  одной    изъ    станцш  надземной  желъзно| 
дороги,  остановился  и  оглянулся  на  зовъ. 

Чей-то    громкш,    звучный  голосъ  закричалъ  во 

второй  разъ: 

—  Натъ  Пинкертонъ!  Подожди  минутку. 
Полный  господинъ  съ  краснымъ,  добродушным| 

лицомъ,  въ  одеждъ  фермера,  уси пенно    пробивал| 
себъ  дорогу  къ  сыщику. 
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Послъдшй    все  еще  стоялъ  на   томъ  же  мъстъ 
и  съ  недоумън1емъ    глядълъ    на  окликнувшаго  его 
.человека. 

—  Простите!  сказалъ  онъ,  спускаясь  со  сту- 
пенекъ  на  улицу.  Я  кажется,  не  имвлъ  еще  чести 
познакомиться  съ  вами. 

Толстый  господинъ  остановился,  чтобы  пере- 
мести духъ,  а  потомъ  взялъ  сыщика  подъ  руку  и 
увлекъ  его  за  собою  по  направлен^  къ  находя- 
щемуся неподалеку  маленькому  ресторанчику. 

—  Върю  что  ты  меня  не  узналъ,  тъмъ  болъе, 
•йто  не  мало  переменился  за  т-ъ  двадцать  лътъ, 
что  мы  съ  тобой  не  видълись. 

Пинкертонъ  внимательно  взглянулъ  въ  лицо 
незнакомцу: 

—  Если  не  ошибаюсь... — сказалъ  онъ,  тономъ 
нъкотораго  сомнъшя:— Фредъ  Браунъ,  старый  мой 
товарищъ  по  школь. 

Толстякъ  схватилъ  руку  сыщика  и  сильно  по- 
трясъ  ее. 

—  Онъ  самый  дружище,  видно,  что  глаза  у 
тебя  проницательные  если,  узналъ  таки  меня. 

Пинкертонъ  остановилъ  его: 

—  Я  радъ,  что  снова  встретился  съ  тобой!  Въ 
школь  мы  съ  тобой  были  друзьями. 

—  Не  смотря  на  то,  что  я  не  раздълялъ  твоихъ 
идей  и  не  понималъ  твоей  страсти  къ  таинствен- 
нымъ  преступлен1ямъ.  Только  теперь  я  вижу,  что 
страсть  эта  не  была  простымъ  ребячествомъ,  и  въ 
тебъ  тогда  уже  проявлялись  выдающ1еся  кр:;мина- 
листичесюя  способности. 

Друзья  вошли  въ  ресторанъ  и  усълись  за  од- 
нимъ  изъстотиковъ  въ  углу  залы,  чтобы  поговорить 
по  душъ. 

Найдется  у  тебя  зремя  побеседовать  со  мной? — 
спросилъ  Брауиъ. 
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Пинкертонъ  посмотрЪлъ  на  часы. 

—  Часочекъ    могу    теб*    удЪлить,  —  отвЪтилъ 


онъ 


—  Воспользуемся  нечаянной  встречей  и  вспо- 
мянемъ  доброе  старое  время.  Моя  ^ятепь»°"ь| 
тоебуетъ  отъ  меня  постояннаго  напряжен!я  у»Я 
ственныхъ  и  духовныхъ  силъ,  и  не  при.хоянтсй 
отдаваться  воспоминашямъ  молодости  хотя  она  со 
всъми  проказами,  шалостями  и  беззаботнымъ  ве- 
сельем!,   стоить  того,  чтобы  о  ней  вспомнили  хоть| 

Ра3Слуга    принеси    вино:    Пинкертонъ    протянулъ! 

свой  стаканъ  и  сказалъ.  

_  Ну  чекнемся.  старый  другъ,  за  нашу  моло- 
дость, и  наши  обшдя  юношеск!я  проказы! 

Браунъ  чокнулся  и  грустно  улыбнулся  1 

-  Право,  -  промолвилъ  онъ:  -  мнъ  было  бы 
пшятнъе,  еслибъ  встръча  эта  была  только  слу- 
чайной и  еслибъ  намъ  ни  о  чемъ  другомъ  не  надо 
было  говорить,    какъ  о  своихъ    юношескихъ  шале, 

СТЯСыщикъ   съ    удивлешемъ  посмотрълъ  на  собе| 

С%ДН_!.К  А  развъ    мы    встретились  не  случайно?    Ц 

тебя  есть  д%ло?  ц,    • 

-  Да,    дорогой    другъ.    Я    пР1Ъхалъ   въ  НьЛ 
Тппкъ  съ  'намърешемъ  повидать  тебя. 
Р*   Что  обратиться  ко  мнъ,  какъ  къ  сыщику?  I 
_  Да  это  касается  твоей  професс!и,  но  вмЪсП 
съ  тъмь  '*  хотълъ    бы,    чтобы   ты    пометь   м«М 
какъ  другъ.  Дъло,    по  которому  я  хо.у  обр  тш« 
къ  тебъ    довольно  деликатное  ни  за  что  на  свът? 
не  хотълъ  бы  довърить    его    сыщику,  ^ораго  ш 
знаю  хорошо!    И    вотъ    наконецъ  я  здъеь,    и  раз 
<-кажу  теб-Ь  всю  истор1ю. 

Друзья    налили    с.бъ  ещ.  по  рюмкъ,  закурил 
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сигары  и  Браунъ,  видимо  взволнованный,  началъ 
свой  разсказъ. 

—  Надо  тебъ  сказать  Натъ,  что  жизнь  у  меня 
сложилась  довольно  удачно  съ  тъхъ  поръ,  какъ 
мы  разстались  съ  тобой.  Отецъ  мой  владълъ  хо- 
рошимъ  большимъ  имън'вмъ  которое  я  и  унаслъ- 
довэпъ  послъ  его  смерти,  пятнадцать  лътъ  тому 
назадъ.  Хозяйствовалъ  я  довольно  удачно  и  со- 
стоите мое  росло  хоть  медленно,  но  върно,  такъ 
что  въ  настоящее  время  я  въ  правъ  назвать  себя 
богатымъ  помъщикомъ. 

Двадцать  лътъ  тому  назадъ  я  женился  на  очень 
хорошенькой  дъвушкъ.  Я  всъмъ  сердцемъ  любилъ 
Мэри.  Мы  жили  съ  нею  душа  въ  душу,  были  сча» 
Стливы  и  даже  не  думали  о  томъ,  что  когда-нибудь 
все  это  можетъ  измениться. 

Къ  сожалътю,  счастье  наше  оказалось  недол- 
говъчнымъ. 

Смерть,  положила  предълъ  нашему  счастью: 
послъ  десятилътняго  счастливаго  супружества,  я 
потерялъ  свою  дорогую  жену  и  остался  одинъ  съ 
девятилътнимъ  мальчикомъ  Гарри. 

Отчаяше  мое  было  велико.  Много  лътъ  я  жилъ 
совершенно  отшельникомъ  и  провод  и  лъ  иногда  цълые 
дни  на  ея    могилъ. 

Единственное  утъшеше  я  находилъ  въ  своемъ 
сынъ,  моемъ  ненаглядномъ  Гарри. 

Но  время  беретъ  свое.  Я  былъ  еще  молодъ,  и 
рано  мнъ  было  отказаться  навсегда  отъ  радостей 
жизни  и  любви.  Въ  местности,  гдъ  находится  мое 
имъше  Гриншоръ,  немного  найдется  женщинъ,  ко- 
торый могутъ  плънить  своей  красотой.  Единственной 
женщиной,  производившей  на  меня  некоторое  впе- 
чатлъше,  была  нъкая  Минни,  дочь  хозяина  «Кра- 
снаго  Кабачка>. 

Надо  сказать,  что  «Красный    Кабачвкъэ  —  »то 
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корчма,  расположенная  посреди  степи  и  пользую- 
щаяся дурной  репуташей,  такъ  какъ  ее  поскщаютт 
всякаго  рода  безшабашные  и  подозрительные  субъек- 
ты. Но  такъ  какъ  она  лежитъ  вблизи  моей 
усадьбы  то  я  заходилъ  туда  довольно  часто  выпить 
рюмочку,  другую.  Тамъ  то  я  и  познакомился  съ 
Минни.  Она  хороша  собой,  и  возможно,  что  въ  то 
время  она  действительно  любила  меня. 

Но  въ  данную  минуту  я  совершенно  убъжденъ 
въ  томъ,  что  все  это  у  меня  давно  прошло,  такъ 
какъ  судя  по  всему,  что  мнъ  приходилось  слышать 
о  ней,  да  и  видъть  самому, — она  оказалась  легко- 
мысленной дъзушкой,  которая  кокетничаетъ  сегодня 
съ  однимъ,  а  завтра  съ  другимъ. 

•  Это  и  было  причиной,  почему  я  разошелся    съ 
ней. 

Кромъ  того    находясь     постоянно    въ    компанш 
подозрительныхъ  посетителей  трактира,    она    прь 
обръла  так1я  грубыя  и  скверныя  привычки,  что  не^ 
только  перестала  мнъ  нравиться,  но    даже    оттал-: 
кивала  меня,  и  я  ръшилъ  прекратить  съ  нею  всякое^ 
знакомство. 

—  Значить,  одно  время  ты  былъ  любовникомъ 
этой  дъвушки?  —  спросилъ  ПинкертонъГ 

—  Да,  не  одну  ночь  ировелъ  я  въ    „Красномъ 
Кабачке"  изъ  за  Минни;  но  повторяю  что  въ  конц^ 
концовъ,  я  долженъ  былъ  порвать  нашу  связь,  чтобы! 
не  потерять  уважен!е    къ  самому  себъ. 

—  Развъ  у  нея  были  и  друпе  поклонники,  кромъ 
тебя? 

—  Еще  бы!  Среди  многочисленныхъ  посетителей 
харчевни  было  много  такихъ,    которые    добивались^ 
ея  милости  и  которые  преследовали  ее  своей    лю-1 
бовью. 

Браунъ    опустилъ    руку    въ    карманъ,    досталъ 
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оттуда  небольшой  пакетъ  грязныхъ  писемъ,  котормя 
положилъ  передъ  собой  на  столъ,  и  продолжалъ: 

—  Прошло  полгода  съ  тъхъ  поръ,  какъ  я  пор- 
валъ  всяк!я  сношешя  съ  Минни.  Я  тогда  ц-влыхъ 
три  недъли  не  показывался  въ  корчме,  а  когда 
Минни  послала  мн'в  письмо,  въ  которомъ  спраши- 
вала, отчего  я  не  являюсь,  я  прямо  заявилъ  ей, 
что  между  нами  все  кончено  и  что  я  не  желаю 
больше  имъть  съ  ней  ничего.  Спустя  два  дня  я 
получилъ  вотъ  это  письмо. 

Съ  этими  словами  Браунъ  взялъ  лежавшее  свер- 
ху письмо  и  протянулъ  его  Пинкертону. 

Оно  состояло  изъ  нъсколькихъ  только  строкъ, 
написанныхъ  некрасивымъ  почеркомъ,  съ  массою 
грубыхъ  ореографическикъ  ошибокъ.  Содержан1е 
его  было  следующее:       9 

„Фредъ  Браунъ,  горе  тебъ!  Ты  хочешь  по- 
ступить, какъ  подлецъ  и  негодяй!  Но  ты  не 
сдълаешь  этого,  не  то  тебя  постигнетъ  страш- 
ное наказан1е.  Возвращайся  къ  Минни  Брей- 
тонъ — или  въ  самое  короткое  время  ты  отпра- 
вишься на  тотъ  свътъ!" 

—  А  что  ты  сд'ълалъ,  когда  получилъ  это  письмо? 

—  Ничего  я  не  сдЪлалъ,  —  я  посмъялся  надъ 
нимъ*  И  ръшилъ,  чго  это  простая  уловка,  которая 
должна  была  меня  заставить  вернуться  къ  Минни. 
Я  не  испугался  угрозы,  а  напротивъ — продолжалъ 
не  показываться  въ  корчму! 

—  А  Минни  въ  это  время  не  делала  попытокъ 
новаго  сближен1я? 

—  Она  посылала  мнъ  письма  за  письмами,  въ 
которыхъ  писала  мн-в,  не  можетъ  жить  безъ  меня, 
увъряла  въ  своей  любви  и  умоляла  вернуться  къ 
ней,  чего  я  однако  не  сдълалъ. 

Такъ  прошло  несколько  недъль;  я  снова  получилъ 
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анонимно*  послан!е — вотъ  оно—  и  снова,  конечно 
не  сбратклъ  на  него  внимашя. 

Пинкертонъ  прочелъ  и  второе  письмо: 

«Еще  разъ,  Фредъ  Браунъ;  берегись!  Если 
въ  течен!и  восьми  дней  ты  не  вернешься  къ 
Минни  Брейтонъ,  то  начнется  месть,  которая 
будетъ  ужасна! 
Сыщикъ  внимательно  разглядывалъ  письмо,  ме- 
жду тъмъ  какъ  Браунъ  продолжалъ    разсказывать. 

—  Когда  прошелъ  восьмидневный  срокъ,  мы 
нашли  на  десятый  день  утромъ  на  воротахъ  сарая 
одну  изъ  моихъ  насъдокъ,  пригвожденную  къ  нимъ 
короткимъ  острымъ,  какъ  бритва  ножемъ,  который 
былъ  проткнутъ  ей  черезъ  горло.  Къ  стънъ  сарая 
около  мертвой  курицы  приколото  было  запачканное 
ея   кровью  письмо: 

„Фредъ  Браунъ,  вернись  къ  Минни,  не  то 

тебя  постигнетъ  судьба  згой  насъдки!" 

-—  Я  разозлился,    что    заръзали    мою    насъдку, 

я  сълъ  на  лошадь  и  поъхалъ  въ  „Красный  Каба- 

чекъ"  сказалъ  Минни  о  моемъ  ръшенш  прекратить 

всякую  связь  съ  ней. 

—  Какъ  же  она  отнеслась  къ  твоимъ  словамъ? 

—  Она  очень  обидилась  на  меня  за  то,  что  я 
обвиняю  ее  въ  подобнаго  рода  подлостяхъ  и  кля- 
лась, что  ничего  не  знаетъ  ни  объ  анонимныхъ 
письмахъ,  ни  о  заръзанной  насъдкъ.  При  этомъ 
она  со  слезами  умоляла  меня  вернуться  къ  ней; 
я  понялъ  тогда,  что  ей  ужъ  очень  хотълось  сде- 
латься хозяйкой  въ  Гриншоръ. 

Но  я  не  поддавался  и  совътовалъ  ей  выйги 
замужъ  за  одного  изъ  многочисленныхъ  парней,  съ 
которыми  у  нея  были  тайныя  связи,  и  вмъстъ  съ 
тъмъ  далъ  ей  понять,  что  она  должна  оставить 
всякую  надежду  на  меня,  что  между  нами,  все  кон- 
чено разъ  на  всегда. 
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Браунъ  остановился,  взялъ  стаканъ  и  выпилъ 
его  до  дна.  Пинкертонъ,  все  время  слушавш!й  его 
чрезвычайно  внимательно,  спросилъ: 

—  Не  было  ли  среди  другихъ  поклонниковъ 
Минни  одного  которому  она  отдавала  особое  пред- 
почтете? 

—  Не  знаю;  я  никогда  этимъ  не  интересовался! 

—  Ну,  такъ  разсказывай  дальше! 

—  Когда  я  вернулся  отъ  Минни,  у  меня  какъ 
будто  легче  стало  на  душе:  я,  не  стесняясь,  сказалъ 
ей  всю  правду  и  думалъ,  что  впредь  буду  уже  из- 
бавленъ  какъ  отъ  ея  приставами,  такъ  и  отъ 
анонимныхъ  писемъ! 

—  Оказалось,  что  я  ошибся;  на  следующее  же 
утро  у  воротъ  сарая  снова  найдена  была  заръзан- 
ная  наседка,  пригвожденная  къ  стънъ  воткнутымъ 
въ  горло  ножомъ  и  записка,  содержащая  тъ  же  са- 
мыя  слова. 

Само  собою  понятно,  что  я  страшно  разсердил- 
ся  и  ръшилъ  на  ночь  разставлять  караульныхъ, 
чтобы  накрыть  преступника  на  мъстъ  преступле- 
н1я  и  привлечь  его  къ  ответственности .  Действи- 
тельно, съ  этихъ  поръ  каждую  ночь  по  двору  хо- 
дили караульные,  но  имъ  ни  разу  не  удалось  за- 
метить что  либо  подозрительное. 

Прошла  неделя;  я  ръшилъ  что  остерегаться 
больше  нечего,  и  отмънилъ  ночные  дежурства  сто- 
рожей. 

На  следующее  же  утро  оказалось,  что  таин- 
ственный мститель  ночью  снова  былъ  въ  усадьбе. 
И  разъ  зарезал ь  откормленнаго  инейскаго  петуха 
и  пригвоздилъ  къ  дверямъ  г-ома,  записка  была 
следующаго  содержашя: 

„Еще  скоро  очередь  дойдетъ  до  Фреда 
Брауна.  Лучьше  было  бы  ему  послушаться 
предостережен! й  и  верну  гься  къ  Минни  Брей- 
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тонъ.    В-кдная    гквушка    медленно  гаснетъ  и 
умретъ  отъ  разбитаго  сердца,  если  человЪкъ, 
котораго  она  любитъ  и  который  самымъ     въ- 
роломнымъ    образомъ    обманулъ    ее,    не  сде- 
лается ея  мужемъ! 
—  Скажу    тебъ    по    совъсти,    Натъ  инь  стало 
жутко    но    я    не  хотълъ  показаться  трусомъ  и  по- 
этому не  принималъ  никакихъ  мЪръ    предосторож- 
ности, только  по  ночамъ  опять   разставлялъ  кара- 
ульныхъ;    я    вполне    убъжденъ  въ  томъ,  что  если 
бы    негодяй,    ръзавппй    моихъ    птицъ,  попался  бы 
имъ    въ    руки,    то    ему    пришлось    бы    отъ    нихъ 
плохо. 

Такъ  продолжалось  д'вло  до  третьяго  дня. 
Въ  эту  ночь  я  снова  разставилъ  караульныхъ 
и  кромъ  того  далъ  имъ  въ  помощь  мою  собаку 
Неро,  прекраснаго  ньюфаундленда.  Я  думалъ,  что 
при  помощи  собаки  мнв  удастся,  наконецъ  пой- 
мать негодяя,  уже  причинившаго  мнъ  такъ  много 
вреда. 

Но  вотъ  около  полуночи,  караульные  услыша- 
ли громкш  лай,  а  затъмъ  жалобный  визгъ  собаки, 
обходившей  усадьбу  по  ту  сторону  забора.  Они 
быстро  бросились  бъжать  туда,  зажгли  факелы, 
вполнъ  уверенные  что  нападутъ  на  слъдъ  злодъя: 
одинъ  изъ  нихъ  побъжалъ  ко  мн-в  въ  домъ  и  раз- 
будилъ  меня. 

Когда  я  вышелъ  за  ворота,  глазамъ  моимъ 
представилось  страшное  зрълище:  жертвою  мсти- 
теля на  сей  разъ  палъ  мой  Неро.  Бъдное  живот- 
ное стояло  на  заднихъ  лапахъ  у  большого  дерева; 
въ  шею  его  былъ  вонженъ  длинный  ножъ,  кото- 
рымъ  оно  было  аригвожденно  къ  стволу  дерева. 
Кровь  лилась  съ  него  ручьями,  его  освободили,  и 
онъ  тутъ  же  на  моихъ  глазахъ  околълъ. 

При  вид'Б  своего  мертваго  любимца  я  прйшелъ 
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въ  ярость  и  немедленно  разослалъ  всъхъ  своихъ 
людей  на  поиски  за  негодяемъ.  Но  злодъя  не  наш- 
ли нигдъ,  такъ  что  злодъяше  снова  увенчалось 
успъхомъ.  Но  больше  всего  взволновала  меня  за- 
писка, приколотая  къ  дереву  рядомъ  съ  собакой. 
Вотъ  она. 

Пинкертонъ  взязъ  записку  и  прочелъ  ее  впол- 
голоса: 

«Фредъ  Браунъ,  это  последняя  жертва,  ко- 
торая должна  служить  тебъ  предостереже- 
н!емъ!  Следующая  очередь  будетъ  твоя,  если 
ты  не  вернешся  къ  Минни  Брейтонъ  и  не 
сдълаешь  ее  своей  женой,  какъ  это  предпи- 
сываетъ  долгъ  чести.  Сердце  Минни  разбито; 
она  грустить  день  и  ночь  и  погибнетъ  если 
ты  не  сдержишь  даннаго  ей  слова!  Если  въ 
течен1и  недъли  ты  не  помиришься  съ  Минни, 
то  гибель  твоя  неминуема,  и  черезъ  двъ  не- 
дъли ты  будешь  гнить  въ  могилъ!» 
Записка  была  написана  тъмъ  же  почеркомъ, 
какъ  и  всъ  предыдуиия  письма, 

—  Значить,  ты  думаешь,  Фредъ,— сказалъ  Пин- 
кертонъ, что  человъкъ  этотъ  действительно  мо- 
жетъ  осуществить  свою  угрозу? 

—  Яубъжденъвъ  этомъ! — возразилъ  Браунъ — 
Человъкъ  который  съ  состоян!и  умертвить  такимъ 
звърскимъ  образрмъ,  чудную,  върную  собаку,  тотъ 
навърно  не  остановиться  и  передъ  уб!йствомъ  че- 
ловека! 

Натъ  Пинкертонъ  кивнулъ  головой. 

—  Съ  этимъ  я,  конечно  долженъ  согласиться; 
тебъ  грозитъ  серьезная  оласность1  Я  готовъ  прид- 
ти тебъ  на  помощь  и  завтра  же  поъду  съ  тобой 
въ  Гриншоръ. 

■—  Только  завтра? 

—  Раньше    не    могу:  нынче  ночью  мнъ  нужно 
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накрыть    цълое    гнездо  воровъ.  Да  раньше  я  тебъ 
не  нуженъ,  не  правда  ли? 

—  Такъ  то  такъ,  только  мнЪ  не  хотелось  бы 
оставаться  въ  городке  нынче  ночью:  я  теперь  самъ 
караулю  со  своими  людьми,  и  мнъ  было  бы  чрез- 
вычайно досадно,  еслибъ  негодяй  явился  тогда, 
когда  меня  не  будетъ  дома! 

—  Не  думаю  что  онъ  пришелъ  нынче  ночью! — 
возразилъ  на  это  Пинкертонъ.  —  Онъ  дапъ  тебЪ 
недельный  срокъ  и  выждетъ  его,  прежде  чъмъ 
приведетъ  въ  исполнение  свою  угрозу! 

—  Мнъ  все  таки  хочется  поъхать  домен.  При 
этихъ  обстоятельствахъ  лучше  быть  дома.  Я  буду 
ждать  тебя  завтра  утромъ! 

—  Непременно  жди!  Сколько  времени  ъзды  до 
твоего  имъшя? 

—  Поезжай  съ  поъздомъ  Центральнаго  вокзала 
до  Нордшира;  оттуда  до  моего  имътя  ходу  еще 
около  двухъ  часовъ;  но  я  пришлю  за  тобой  эки- 
пажъ,  который  будетъ  ждать  тебя  у  вокзала.  Когда 
именно  ты  думаешь  пр1ъхать? 

—  Около  десяти  часовъ  утра! 

—  Отлично,  къ  этому  времени  тебя  будутъ 
ждать  лошади.  У  меня  сразу  легче  стало  на  душъ 
при  мысли,  что  авось,  наконецъ,  удастся  съ  твоею 
помощью  освободиться  отъ  злодъя,  который  давно 
уже  не  даетъ  мн"Б  покоя!  Просто  надоъло  дрожать 
передъ  какимъ-то  негодяемъ.  Если  онъ  попадется, 
то  надо  полагать,  понесетъ  наказаше  достаточное, 
чтобы  навсегда  отбить  охоту  къ  таинственнымъ 
угрозамъ. 

Друзья  допили  вино,  кръпко  пожали  другъ  другу 
руки  и  разстались. 

—  Такъ  до  свиданья! 
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ГЛАВА  I. 

Печальное  изв&спе. 

—  Нордширъ!  —  громко  воскликнула  кондук- 
тора. 

Поъздъ  остановился  на  полминуты.  Изъ  вагона 
вышелъ  только  одинъ  пассажиръ  на  платформу 
маленькаго  станцДоннаго  здашя.  Это  былъ  Натъ 
Пинкертонъ.  Онъ  пошелъ  черезъ  буфетъ  и  сталъ 
озираться.  На  площади  за  станщей  не  было  ника- 
кого экипажа. 

Сыщикъ  удивился  и  посмотрълъ  на  часы. 

—  Половина  десятаго;  Браунъ  объщалъ,  что 
съ  девяти  часовъ  меня  будутъ  ждать  лошади.  Не 
можетъ  быть,  чтобъ  онъ  забылъ  свое  объщан1е. 
Ужъ  не  случилось  ли  что  нибудь  необыкновенное? 

Пинкертонъ  спросилъ  одного  изъ  служащихъ 
желъзной  дороги,  не  пр1ъзжалъ  ли  къ  девяти 
часамъ  на  станщю  экипажъ;  но  никто  изъ  слу- 
жащихъ не  видалъ  экипажа. 

—  Странно,  очень  странно! — пробормоталъ  онъ 
про  себя.  Понять  немогу.  Однако,  надо  немедлен- 
но же  ъхать  въ  Гриншоръ. 

Послъ  нткоторыхъ  безуспъшныхъ  попытокъ 
найти  экипажъ,  Пинкертонъ  нанялъ  лошадь  у 
одного  изъ  мъстныхъ  обывателей  мъстечка,  послъ 
чего  онъ  немедленно  отправился  въ  имъше  друга. 

Черезъ  полчаса  показались  многочисленный 
службы,  принадлежащ!я  къ  усадьбъ,  а  черезъ  нес- 
колько минутъ  коляска  остановилась  у  подъезда 
господскаго  дома.  Натъ  Пинкертонъ  поспъшно 
вышелъ 

Дверь  дома  открылась  и  на  порогъ  показалась 
служанка. 
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—  Мн-Ь  над®  ■идъть  мистера  Брауна! — сяро- 
силъ  Пинкертонъ. 

—  Дома  только  мистеръ  Гарри  Врауиъ,  сынъ 
барина,  а  самъ  онъ  уъхалъ  въ  Нью-1оркъ  по 
дъламъ. 

При  этихъ  словахъ  сыщика  точно  что-то  коль- 
нуло въ  сердце. 

—  Развъ  онъ  не  вернулся  еще  изъ  Нью  1орка? 

—  Нътъ,  сэръ;  но  войдите  пожалуйста  въ 
домъ. 

Сыщикъ  вошелъ  въ  домъ,  и  служанка  повела 
его  въ  гостиную. 

—  Скажите  мистеру  Гарри  Браунъ,  что  мнъ 
необходимо  немедленно  ж  -  переговорить  съ  нимъ 
по  дълу  чрезвычайно  важному. 

Чрезъ  несколько  минутъ    въ    комнату    вошелъ, 
красивый  молодой  человъкъ — Гарри   Браунъ. 
Онъ  въжливо   поклонился  и  назвалъ  себя. 

—  Вы  хотъли  со  мной  переговорить  по  важ- 
ному дълу. 

Пинкертонъ  со  своей  стороны  назвалъ  себя. 

Услышавъ  имя  Пинкертона,  молодой  человъкъ 
сдълалъ  почтительный  поклонъ  и  схватилъ  руку 
сыщика,  кръпко  пожалъ  ее. 

—  Я  очень  радъ,  что  вы  пр!ъхали  къ  намъ, 
мистеръ  Пинкертонъ.  Отецъ  мой  много  разсказы- 
валъ  мн"В  о  засъ;  теперь,  когда  нашимъ  защитни- 
комъ  явился  знаменитъйшШ  сыщикъ  всего  м!ра, 
намъ  удастся  положить  предълъ  безобраз!ямъ  не- 
годяя, который  давно  ужъ  хозяйничаетъ  здъсь, 
самымъ  безстыднымъ  образомъ.  Отецъ,  въроятно, 
уже  сообщилъ  вамъ  о  немъ. 

—  Да,  мы  говорили  съ  нимъ  вчера  вечеромъ! 
— возразилъ  Пинкертонъ. — Но  скажите  ради  Бога, 
гдъ  же  теперь  вашъ  отецъ? 

На  лиць  Гарри  выразилось  крайнее  удивлеше* 
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—  Разве  онъ  не  пргехалъ  съ  вами? 

—  Нетъ;  онъ  вчера  уехалъ  изъ  Нью-1орка  съ 
намерешемъ  провести  ночь  здесь  и  быть  на  месте 
въ  случае,  если  бы  появился  мошенникъ. 

Гарри  побледнелъ,    какъ    смерть. 

—  Отецъ  до  сихъ  поръ  не  возвращался  кро- 
вать его  не  тронута.  Онъ  действительно,  хотелъ 
вернуться  еще  вчера  вечеромъ  вместе  съ  вами, 
но  я  говорилъ  ему,  что  вамъ  едва  ли  возможно 
будетъ  ехать  такъ  скоро,  не  устроивъ  предвари- 
тельно друпя  ваши  дела! 

—  Такъ  оно  и  было,  и  поэтому  я  могъ  уехать 
только  сегодня  утромъ.  Фредъ  обещалъ  мне  по- 
слать за  мной  на  станц'но  лошадь;  не  найдя  ея,  я 
сразу  же  подумалъ,  что  тутъ  что  нибудь  не  ладно. 
Можетъ  быть  отецъ  вашъ  остался  еще  въ  городе 
и  вернется  только   сегодня, — сказалъ  Пинкертонъ. 

—  Нетъ!  Это  невозможно!— возразилъ  Гарри. — 
Я  знаю  отца:  если  ужъ  онъ  принялъ  решеше!  то 
приведетъ  его  въ  исполнен!е.  Въ  данномъ  случае, 
когда  онъ  самъ  объщалъ  вамъ  прислать  на  стан- 
ц!ю  лошадь,  совершенно  немыслимо,  чтобы  онъ 
остался  въ  Нью-1оркъ.  Да  и  къ  чему  ему  было 
оставаться  тамъ?  Нътъ  никакого  сомнъшя,  что 
онъ  уъхалъ  оттуда  вечеромъ! 

Пинкертонъ  былъ  въ  душъ  совершенна  согла- 
сенъ  съ  этимъ.  Ему  представлялось  болъе  чъмъ 
■ъроятнымъ,  что  Фредъ  попалъ  въ  руки  своего 
тай  наго  ужаснаго  врага. 

—  Что  же  мнъ  дълать! — въ  отчаян!и  вскри- 
чалъ,  наконецъ  Гарри. 

Пинкертонъ  подошелъ  къ  молодому  человеку  и 
пвложилъ  ему  руку  на  плечо. 

—  Прежде  всего  успокойтесь!  Намъ  надо  дъй- 
етвовать  спокойно  и  решительно.  Возможно  ведь, 
что  наши  опасен!я  напрасны,  И    вогъ    вамъ     мой 
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совътъ:  разошлите  сейчасъ  же  людей  на  розыски; 
пускай  они  обыщутъ  всю  дорогу  отъстанщи  Норд- 
ширъ  до  им"вн1я,  все  им-БН1е  и  ближайиля  окре- 
стности. 

—  Чтобы  найти  трупъ  моего  отца! — внй  себя 
вскричалъ  Гарри. 

Пинкертонъ  съ  участ1емъ  взглянулъ  на  юношу. 
Но  прежде  чъмъ  сыщикъ  успълъ  ответить  что 
нибудь,  со  двора  донеслись   громюе  крики  ужаса. 

Гарри  поблЪднълъ  какъ  полотно. 

—  Что  это?— съ  трудомъ  проговорилъ  и  заша- 
тался. 

Пинкертонъ  подошелъ  къ  нему    и  обнялъ    его. 

—  Мужайтесь,  мистеръ  Браунъ;  боюсь  что  это 
въсть  о  томъ,  что  вашего  бъднаго  отца  нашли. 
Не  падайте  духомъ,  будьте  мужчиной! 

Въ  эту  минуту  дверь  съ  шумомъ  распахнулась 
и  въ  комнату  вбъжало  двое  рабочихъ  страшно 
взволнованныхъ. 

—  Что  случилось? — крикнулъ  Гарри  въ  смер- 
тельной ТОСК'Б. 

1 —  О,  мистеръ  Гарри, — проговорили  они  нако- 
нецъ: — вашъ  отецъ... 

—  Что  съ  нимъ? — хрипло  произнесъ  несча- 
стный   юноша. 

—  Ужасъ...  тамъ...  въ  сараЪ...    пригвожденъ!.. 
Въ  отвътъ  раздался  ужасный    крикъ     молодого 

Брауна,  не  въ  силахъ  болъе  держаться  н«*  ногахъ, 
онъ  упалъ  на  стулъ  и  закрылъ  лицо  руками. 
Но  сыщикъ  ласково  взялъ  его  за  плечи  и  при- 
поднялъ. 

—  Еще  разъ  прошу  васъ,  мужайтесь,  мистеръ 
Браунъ! — сказалъ  онъ  мягко  и  спокойно.  Пере- 
носите горе  какъ  мужчина  соберите  всъ  свои  силы 
и  лучше  подумайте  о  мщенш,    чтобы    презрънный 
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негодяй,  убивцпй  вашего    отца,    получилъ    достой- 
ное возмезд1е. 

Эти  слова  оказали  свое  дъйств!е  на  молодого 
Гарри;  онъ  собрался  съ  силами  и   вскочилъ. 

—  Вы  правы! — сказалъ  онъ  ръшительнымъ 
тономъ. — Надо  отомстить!  отомстить!  Пойдемте  же 
къ  отцу! 

Они  пошли  съ  рабочими  въ  сарай  который 
находился  на  самой  границъ  имъшя  въ  сторэнъ, 
противоположной  той,  гдЪ  пролегала  проселочная 
дорога.  Это  было  большое  просторное  строеше, 
служившее  для  хранешя  запасовъ  хлъба  и  съиз. 
Рабоч1е  сдълали  ужасное  открьше,  когда  ходили 
въ  сарай  за  съномъ. 

Внутри  сарая  царствовалъ  полумракъ,  глаза 
только  постепенно  привыкали  различать  предметы. 

Вдругъ  Гарри  бросился  впередъ:  крикъ  ужаса 
и  отчаяшя  сорвался  съ  его  устъ:  онъ  упалъ  бы, 
еслибъ  Пинкертонъ  ^во  время  не  схватилъ  бы  его 
подъ  руку. 

Зрълище,  представившееся  ихъ  глазамъ,  было 
ужасно. 

Въ  глубинъ  сарая,  у  одного  изъ  столбовъ,  стоялъ 
трупъ  Фреда  Браунъ.  Огромнымъ  гвоздемъ,  прот- 
кнутымъ  черезъ  шею,  онъ  былъ  пригвожденъ  къ 
столбу,  къ  которому,  кромътого,  были  прибиты  и 
его  руки. 

Пинкертонъ  самъ  былъ  глубоко  потрясенъ.  Не- 
счастный, съ  которымъ  вчера  еще  онъ  велъ  дру- 
жескую бесъду,  висълъ  теперь  передъ  нимъ  холод- 
нымъ,  обезображеннымъ  трупомъ. 

Но  Пинкертонъ  былъ  не  такой  человъкъ,  чтобы 
долго  отдаваться  нъжнымъ  движешемъ  души»  когда 
надо  было  действовать. 

Я  найду  злодъя!  —  воскликнулъ  ©нъ  рйши- 
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тельнымъ  голосомъ; — хотя    бы  мнъ    надо  было  по- 
святить на  это  всю  свою  жизнь! 

Пинкертонъ  принялся  за  осмотръ  трупа;  Гарри 
Браунъ  наблюдалъ  за  нимъ. 

—  Видите  ли,  мистеръ  Браунъ, — заявилъ  сы- 
щикъ  послъ  некоторой  паузы; — тутъ,  на  затылкъ 
имъются  ссадины  —  доказательство  того,  что  пре- 
ступлен1е  совершено  коварнымъ  образомъ;  со  спи- 
ны. Когда  отецъ  вашъ  возвращался  домой,  преступ- 
никъ  сзади  сшибъ  его  съ  ногъ,  ударомъ  по  головъ 
тяжелымъ  оруд1емъ:  затъмъ  онъ  дотащилъ  поте- 
рявшаго  сознаше  Фреда  до  сарая  и  тутъ  прибилъ 
его  огромнымъ  гвоздемъ  къ  столбу.  Въ  ту  минуту, 
когда  гвоздь  вонзился  въ  горло,  несчастный  очнулся 
отъ  безпамятства,  но  было  уже  поздно.  Фредъ  про- 
жипъ  только  несколько  секундъ.  Въ  безсильной 
ярости  онъ  сжалъ  кулаки,  лицо  его  перекосилось, 
но  онъ  уже  не  въ  силахъ  былъ  сопротивляться. 

Гарри  Браунъ  слушалъ,  какъ  во  снъ  и  за  тъмъ 
сказа л  ъ.  #  ' 

—  Вы  найдете  злодъя  и  подвергнете  его  спра- 
ведливому возмездш,  не  правда  ли  мистеръ  Пин- 
кертонъ? 

Тотъ  съ  учаспемъ  пожалъ  руку  молодого  че- 
ловека и  сказалъ: 

—  Я  сдълаю  все,  что  возможно  и,  не  успокоюсь 
пока  не  найду  убшцу  моего  дорогого  школьнаго 
товарища? 

По  распоряжен!ю  Пинкертона,  одинъ  изъ  рабо- 
чихъ  былъ  посланъ  въ  ближайшее  мъстечко  для 
заявлен1я  о  совершенномъ  преступлен^  полиц!и. 
Самъ  сыщикъ  принялся  за  осмотръ  мъста  престу- 
плен1я:  въ  течеше  нъсколькихъ  часовъ  онъ  внима- 
тельно обшарилъ  ксарай,  дворъ  и  усадьбу.  Резуль- 
тата осмотра  пркжелъ  его  къ  следующим*  заклю- 

Ч§!*1ЯМ*Ь, 
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Фредъ  былъ  убить  въ  тотъ  моментъ,  квгда  с#- 
жрался  открыть  главныя  ворота.  Уб!йца  протащилъ 
свою  жертву  волоча  по  земле,  въ  сарай.  Дворъ 
былъ  мощеный,  но  сыщикъ  установилъ  всъ  эти 
факты  по  нъкоторымъ  незначительнымъ  слъдамъ, 
которые  для  другихъ,  остались  бы  незамеченными. 

Изъ  всего  этого  однако  нельзя  было  вывести 
какихъ-либо  заключенж  относительно  самой  лич- 
ности злодъя.  Кром-в  только  того,  что  это  былъ 
ловк1й  и  опытный  мошенникъ.  Но  вотъ  черезъ  не- 
которое время  сыщику  удалось  сделать  одно  от- 
крыпе,  которое  показалось  ему  довольно  важнымъ. 
По  различнымъ  сл-вдамъ  въ  сарае  онъ  пришелъ 
къ  заключешю,  что  убшца,  находясь  въ  сарае,  ку- 
рилъ.  На  земле,  недалеко  отъ  трупа,  Пинкертонъ 
нашелъ  узенькую  полоску  бумаги,  часть  бумажнаго 
мешка,  въ  какихъ  продается  табакъ.  На  полоске 
онъ  прочелъ  часть  этикета  —  «Биргамъ  и...»  Оче- 
видно злодей,  совершивъ  преступлеше,  набилъ  се- 
бе трубку,  для  чего  досталъ  табакъ  изъ  бумажнаго 
мъшка  и  при  этомъ  оторвалъ  сверху  полоску.  Пин- 
кертонъ тщательно  спряталъ  эту  полоску  бумаги 
въ  свою  записную  книжку  и  еще  разъ  мысленно 
перебралъ  всв  свои  наблюдешя. 

Убшца  напглъ  на  Фреда  Брауна  у  воротъ,  пе- 
ретащилъ  его  въ  сарай  и  тамъ  прибилъ  его  къ 
столбу. 

Злодей  былъ  большой  физической  силы,  въ  тя- 
жел ыхъ  сапогахъ. 

Пинкертонъ  измърилъ  следы:  величина  ноги 
преступника  была  самая  обыкновенная,  что,  конечно, 
затрудняло  открыт!е  его  личности.  Главной  находкой 
была  полоска  бумаги.  Пинкертонъ  былъ  вполне 
убъжденъ,  что  девушка,  на  которой  непременно 
долженъ  былъ  жениться  Фредъ  Браунъ  и  изъ  за 
которой  ему    пришлось    умереть,    была    причастна 
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къ  преступлешю.  Въ  этомъ  направленш  еще  оста- 
валось сделать  нъкоторыя  разслъдовашя. 

Сыщикъ  отправился  въ  домъ;  онъ  нашелъ  Гарри 
Брауна  въ  гостинной,  гд'Б  тотъ  сид*влъ.  погружен- 
ный въ  тяжелое  раздумье. 

Спросивъ  въ  какомъ  направлен!и  отсюда  лежитъ 
«Красный  Кабачекъ»  и  далеко  ли  до  него.  Пин- 
кертонъ  тотчасъ  же  отправился  туда. 


ГЛАВА  III. 

Труиъ  въ  пруд*. 

Дорога  изъ  Гриншора  въ  «Красный  Кабачекъ > 
шла  между  невысокими  холмами,  справа  и  слъва 
тянулись  безконечные  луга  на  которыхъ  паслись 
стада,  такъ  какъ  скотоводство  въ  этой  местности 
велось  въ  широкихъ  размърахъ. 

Далъе  дорога  крута  свернула  въ  сторону,  и 
Пинкертонъ  увидалъ  передъ  собой,  на  разстоянш 
какой  нибудь  сотни  шаговъ,  корчму,  извъстную  въ 
околоткъ  подъ  назвашемъ  „Краснаго  Кабачка". 

Направо,  шагахъ  въ  двадцати  отъ  дороги,  вид- 
нълся  небольшой  прудъ  съ  мутной  стоячей  водой. 
Пинкертонъ  посмотрълъ  на  воду  и  вздрогнулъ. 

Ему  показалось,  что  изъ  мутной  воды  высовы- 
вается человъческая  рука.  Подойдя  ближе  онъ  уви- 
дълъ  что  не  ошибся,  изъ  воды  действительно  тор- 
чала женская  рука.  Не  долго  думая,  онъ  схватилъ 
ее  и  вытащилъ  на  берегъ   в^  тъло. 

Это  былъ  трупъ  дъвушки;  лицо  которой  было 
довольно  красивое  и  правильное.  Тутъ  въ  голове 
•сыщика  блеснула  мысль. 

Что  если  »та  дъвушка  была  Минни  Брейтонъ? 
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Возможно,  что  послъ  совершешя  безчеловъчнаго 
надъ  Фредомъ  Брауномъ,  ее  охватнлъ  ужасъ  и 
раскаяше,  и  она  пошла  искать  смерти  въ  этомъ 
грязномъ,  вонючемъ  прудъ. 

Конечно,  собственными  силами  она  могла  на 
него  кого-нибудь  изъ  своихъ  поклонниковъ,  кото- 
рый составлялъ  ей  и  анонимныя  угрозы,  посылав- 
1шяся  Брауну. 

Или  же  быть  можетъ  не  принимала  и  участ1я 
въ  уб!йствъ  и  также  пала  жертвой  гнуснаго  пре- 
ступлен!я? 

Пинкертонъ  самъ  не  зналъ,  какимъ  образомъ 
у  него  вдругъ  явилось  последнее  предположеше; 
его  навело  на  эту  мысль  отражеше  лица  утоплен- 
ницы: она  выражала  ненависть  и  отвращеше.  А 
эти  конвульсивно  скрюченные  пальцы? 

Платье  утопленницы  было  разорвано  на  пле- 
чахъ  и  на  рукахъ. 

Сыщикъ  объяснилъ  себъ  все  это  только  тъмъ, 
что  дъвушкъ  передъ  смертью  пришлось  выдержать 
борьбу  съ  какимъ  то  жестокимъ  противникомъ. 

Должно  быть  ее  хотели  столкнуть  въ  пруцъ,  а 
она  сопротивлялась  сколько  могла  пока,  наконенъ, 
была  побеждена  болъе  сильнымъ  убШцей. 

Пинкертонъ  вскоръ  убъдился,  что  предположен 
Н1я  его  были  совершенно  правильны. 

Наклонившись  надъ  трупомъ  и  тщательно  осмо- 
тръвъ  его5  онъ  нашелъ  подъ  ногтями  пальцевъ 
руки,  такъ  же  какъ  и  на  кончикахъ  самихъ  паль- 
цевъ, крошечные  слт-.ды  крови, 

—  Она  оцарапала  противника!  —  пробормоталъ 
Пинкертонъ.  Это  дастъ  возможность  узнать  его! 

Другихъ  какихъ-либо  признаковъ  Пинкертонъ 
на  трупъ  не  нашелъ,  но  за  то  онъ  сдълалъ  важ- 
ное открыт1е,  когда  помощью  толстаго  сукна,  ка- 
чалъ  копаться  въ  томъ  мъстъ  пруда,    гдъ    лежалъ 
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труиъ.  ЗмЪстЬ  съ  иломъ  онъ  вытащилъ  на  поверх- 
ность воды  небольшой  лоскутокъ  темной  шерстя- 
ной матер!и,  съ  пришитой  къ  нему  светлой  рого- 
вой  пуговицей. 

Очевидно,    это  былъ  кусокъ,  силою    вырванный 
изъ    шерстяной    мужской    куртки;    Пинкертонъ    не. 
сомнъвадся  въ    томъ,    что   лоскутокъ    этотъ    былъ ; 
потерянъ  уб!йцей  во  время  его  борьбы  съ  несчаст- 
ной жертвой. 

Сыщикъ  спряталъ  свою  находку  въ  карманъ. 
Онъ  поиялъ,  что  бедная  девушка  заслуживала  со-  | 
жал,БН1*я,  что  она  не  причастна  къ  страшной  кон-  • 
чине  Фреда  Брауна,  и  быть  можетъ,  ей  самой  I 
пришлось  умереть  потому  что  она  хотела  поме-  ] 
шать  злод^ян!ю.  Но,  прежде  всего  надо  было  убъ- 
диться,  что  утопленница  действительно  дочь  хо-  | 
зяина  „Кргснаго  Кабачка". 

Натъ  Пинкертонъ  положилъ    трупъ    на   берегъ  з 
пруда,  а  самъ  отправился    къ  трактиру,    и    черезъ  1 
несколько  минутъ  вошелъ  туда.  Время   уже  подхо- 
дило  къ  вечеру,  а  въ  трактире  было    много    посе- 
тителей по  большей  части    очень  подозрительныхъ  I 
личностей. 

Они  сидели    группами,   за    отдельными    столи-  ] 
ками,  курили  и  пили.  Некоторые  играли  въ  карты,  ! 
причемъ  проклят1я  и  ругательства,  сыпались  какъ 
изъ  рога  изобил1я. 

Тутъ  же  сид^лъ  молодой  парень,  производив- 
ши впечатлън1е  неприятное  и  отталкивающее.  Это 
былъ  человъкъ  низкг  Го  роста,  приземистый,  но  ко- 
ренастый и  сильный.  На  толстой  короткой  шее  . 
сидела  толстая  голова,  съ  низкимъ  лбомъ,  вскло- 
коченными темными  волосами  и  краснымъ  лицомъ. 
Онъ,  казалось,  игралъ  здесь  первую  роль:  гром- 
ки, но  вместе  съ  темъ  сиплый  отъ  пьянства,  го- 
лосъ  его  покрызалъ  все  остальные. 
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За  прилавкомъ  стоялъ  хозяинъ  трактира,  когда 
ости  требовали  у  него  вина  или  водки,  онъ  при- 
служивалъ  имъ  неохотно  отвъчалъ  на  вопросы  и 
больше  угрюмо  молчалъ. 

Появлен!е  Пинкертона  произвело  некоторое  впе- 
чатлъше  на  окружающихъ:  прилично  одетый  чело- 
въкъ  такъ  рЪдко  заходилъ  въ  эту  корчму,  и  это 
обстоятельство  должно  было  удивить  присутствую- 
щихъ.  Сыщикъ  спокойно  подошелъ  къ  прилавку  и 
лотребовалъ  себъ  виски.  Хозяинъ  молча  кивнулъ 
головой  и  принесъ  бутылку  и  стаканъ. 

Вы  здъсь,  по  поводу  убшства,  не  правда  ли? — 
спросилъ  трактирщикъ. 

—  По  поводу  убшства? — переспросилъ  Пинкер- 
онъ,-дълая  удивленный  видъ. 

—  Да  не  притворяйтесь  же! — проворчалъ  Брей- 
онъ. — Разъ  вы  толкаетесь  здъсь  въ  этой  мест- 
ности, такъ  знаете,  конечно,  что  въ  Гряншоръ  убили 
Фреда  Брауна! 

—  Ахъ,  вотъ  вы  про  что!  —  равнодушно  возра- 
зилъ  Пинкертонъ. — Да,  я  слышалъ  объ  этомъ. 

—  Ну  и  что  же,  знаете    вы  как!я-либо  подроб- 
ности? 

—  Почти  ничего;  я  не  люблю  так!я    истор!и! 

—  Блаженъ,  кто  в"Бруетъ!  послышался  въ  эту 
минуту  грубый  голосъ  главного  крикуна  за  игор- 
нымъ  столомг. — Это  сыщикъ?  Знаемъ  мы  ихъ! 

Натъ  Пинкертонъ  обернулся  и  смЪрилъ  кри- 
куна долгимъ  взядомъ,  но  не  сказалъ  ни  слова. 

—  Чего  уставились  на  меня?  Если  вамъ  что 
нибудь  нужно  отъ  меня,  такъ  извольте  подойти  и 
сказать! 

Пинкертонъ  холодно  усмехнулся. 

—  Какая  же  у  меня  можетъ  быть  нужда  къ 
вамъ  какъ  у  насъ  нЪтъ  никакег*  дъла  другъ  до 
Друга! 
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—  И  отлично!  Я  вамъ  не  совътовалъ  бы  затра- 
гивать меня!  Я  терпъть  не  могу  вашего  брата 
шпюна  и  сыщика! 

Пинкертонъ  давно  уже  замътилъ  на  лицъ  парня 
слъды  царапинъ,  замътилъ,  что  на  немъ  была 
синяя  шерстяная  куртка  съ  вырваннымъ  впереди 
кускомъ,  а  на  курткъ  свътлыя  пуговицы,  точь  въ- 
точь  так!я,  каюя,  были  и  на  лоскутке,  найденномъ 
Пинкертономъ  въ  прудъ. 

Кромъ  всего  этого,  онъ  сдълалъ  еще  одно 
открыт1е9  которое  убедило  его  въ  томъ,  что  негодяй 
былъ  уб1йца  его  друга  дътства.  На  столъ  передъ 
злодъемъ  стояла  пачка  табаку  въ  бумажномъ 
мъшкъ,  верхн!й  край  котораго  былъ  оторванъ.  Сы- 
щикъ  прочелъ  на  пачкъ  слова:  „Компан.  Нью- 
1оркъ".  Вмъстъ  съ  словами  на  полоскъ  бумаги, 
хранившейся  у  него  записной  книжке,  получилось 
назван!е  одной  извъстной  табачной  фирмы:  „Бир- 
гамъ  и  Комп.  Нью-1оркъ".  Все  это  давало  несо- 
мнънныя  доказательства  виновности  этого  субъекта. 

Пинкертонъ  посмотрълъ  ему  прямо  въ  глаза  и 
съ  тою  же  холодною  улыбкой  отвътилъ  на  его  по- 
спъдшя  слова. 

—  Мнъ  кажется,  что  ты  имъешь  полное  сено- 
вале остерегаться  встръчи  съ  сыщикомъ! 

Тотъ  даже  побагровълъ  отъ  злобы  и  рявк- 
нулъ: 

—  Собака!  Ты  поплатишься  мнъ  за  это! 
Онъ  вытащилъ  изъ  за  пояса   ножъ    и  бросился 

на  сыщика,  но  въ  ту  же  минуту  пслучилъ  силь- 
ный ударъ  кулакомъ  въ  переносицу  и  безъ  чувствъ 
свалился  на  полъ. 

Въ  одну  минуту  бродяги  съ  ножами  и  револь- 
верами устремились  на  сыщика,  который  стоялъ, 
холоди®  усмъхаясь.  Послышались  угрожающ!»  крики; 
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—  Бейте  его,  собаку-шшона!  Этакихъ  него- 
яевъ  надо  учить! 

Уже  защелкали  взводимые  курки,  какъ  вдругъ 
Пинкертонъ   сказалъ    совершенно   спокойнымъ   то- 

номъ. 

—  Вы  верите  всякой  ерунде?  Я  не  сыщикъ, 
а  туристъ  и  разъезжаю  для  своего  удовольств!я, 
никого  не  обижаю,  но  и  себя  въ  обиду  не  даю! 
Вашъ  товарищъ  оскорбилъ  меня,  и  я  вправъ  былъ 
защищаться?  Спрячьте-ка  ваше  оружие  джентль- 
мены, мнъ  кажется,  что  ссориться  намъ  не  изъ 
за  чего. 

Слова  эти  произвели  желаемое   д,вйств1е:    мно- 
пе  вернулись  на  свои  мъхта  усълись   за    столами. 
Молодецъ,  получившш  ударъ,  оправился,  всталъ  и 
«сказалъ,  сверкнувъ  глазами: 

—  Этотъ  ударъ  я  тебъ  припомню;  мы  съ  тобой 
еще  разсчитаемся;  не  думай,  что  я  върю  что  ты 
не  сыщикъ. 

Но  тутъ  вмешался  хозяинъ  трактира. 

—  Перестань,  Жакъ,  не  ругайся;    ты    знаешь, 
л|я  не  люблю  скандаловъ  у    себя    въ    кормч"Б,    свои 

счеты  гцъ  нибудь  въ  другомъ  мъстъ! 

—  Если  господинъ  Жакъ  желаетъ  выйти  со 
мною  на  улицу,  то  я  ничего  не  имъю  противъ,— 
сухо  сказалъ  Пинкертонъ. 

Но  Жакъ,  очевидно,  трусилъ,  такъ  какъ  и  не 
думалъ  даже  соглашаться  на  предложен!е  Пинкер- 
тона. Онъ  вернулся  къ  своему  столу  и,  обращаясь 
къ  игрокамъ  сказалъ: 

—  Вотъ  еще,  стану  я  себя  утруждать  изъ  за 
такого  болвана!  Мы  дождемся  и  сведемъ  счеты  съ 
этимъ  франтомъ,  и  тогда  не  поздаровится  ему! 

Пинкертонъ  ничего  на  это  не  отвътилъ,  и  за- 
говорилъ  съ  хозяиномъ. 

—  Скажите     пожалуйста,    мистеръ    Брейтонъ, 
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кажется,  у  васъ    есть   дочь   хорошенькая    молодая 
девушка? 

Хозяинъ  недоверчиво  насторожился  и  сказалъ: 

—  Есть  дочка,  да!  Что,  вы  знаете  что  нибудь 
о  ней? 

Сыщикъ  покачалъ  головой. 

—  Ничего  не  знаю;  только  слышалъ,  что  она 
очень  красива! 

Но  тутъ  хозяинъ  принялся  ворчать: 

—  Какъ  же!  Красива!  Хороша  нечего  сказать. 
Со  вчерашняго  вечера  исчезла  и  нътъ  ея.  Я  силь- 
но подозреваю,  что  ее  похитилъ  одинъ  изъ  этихъ 
джентльмзновъ,  всв  они  приставали  къ  ней  и  глав- 
нымъ  образомъ  вотъ  этотъ  Жакъ  проходу  не  да- 
валъ  ей!  Наверно  она  сидитъ  у  него  тамъ,  на 
каменоломне!    * 

Жакъ  ударилъ  кулакомъ  по  столу  и  закричалъ  ^ 
въ  изступлен!и: 

—  Я  говоилъ  тебе,    Брейтонъ,    что   твоя    дочь  \ 
не  у  меня,  и  что  я  знать  ее  не  желаю.    Если    ты 
еще  разъ  повторишь  свое  обвинеше,  такъ    я    тебе 
всажу  ножъ  въ  бокъ. 

—  А  онъ  пожалуй  правъ! — замътилъ  Пинкер- 
тонъ. — Четверть  часа  тому  назадъ  я  вытащилъ  изъ 
пруда  вблизи  корчмы,  утопленницу,  и  я  думаю  что 
это  пожалуй  ваша  дочь. 

Хозяинъ  такъ  и  отскочилъ,  точно  кто  ударилъ 
его  обухомъ  по  голове. 

—  Сэръ!  Что  это  вы  говорите?  Вы  в  тащили 
изъ  пруда  утопленницу,  девушку?  Какая  она?  Какое 
на  ней  платье? 

—  Она  молода    и    красива,    одета    въ    черную  ! 
юбку  и  синюю  клетчатую  кофту. 

Брейтонъ  поблъднелъ,  какъ    смерть. 

—  9тв  она! — Она! — простоналъ  онъ,  въ  §в#си-  \ 
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л!и  спускаясь  на  стулъ.  —  #на  утвпилась,  она  ли- 
шила себя  жизни! 

Въ  залъ  водворилась  глубокая  тишина;  всъ, 
дажи  самые  очерствелые  добряки,  молчали  пора- 
женные ужасною  вЬстью.  Брейтонъ  всталъ  нако- 
нецъ  и  сказалъ  недовольнымъ  голосомъ: 

Пойдемте  со  мной,  джентльмэны.  Посмотримъ, 
правда  ли  это.  Неужели,  Минни,  моя  дорогая 
Минни,  умерла. 

Онъ  взялъ  фонарь,  зажегъ  его  и  вышелъ,  сопро- 
вождаемый Пинкертономъ  и  другими  посетителями 
корчмы.  Жакъ  также  присоединился  къ  нимъ. 

Хозяинъ  казался  совершенно  разбитымъ.  Хотя 
онъ  былъ  человъкъ  грубый  и  безнравственный,  но 
къ  ребенку  своему  онъ  питалъ  трогательную  при- 
вязанность и  пюбилъ  его  всею  душою.  Съ  фона- 
ремъ  вь  рукъ,  онъ  шелъ  впереди  всъхъ  торопясь 
и  спотыкаясь.  Дойдя  до  пруда,  онъ  съ  душу  раз- 
дирающимъ  крикомъ  припалъ  къ  лежавшей  на  бе- 
регу   утопленницъ  -  это    была    дъйствительно    его 

дочь. 

Пинкертонъ  остался  несколько  позади:  идя  спо- 
койно, какъ  бы  не  обращая  внимашя  ни  на  что  и 
въ  то  же  время  зорко  слъдилъ  за  шедшимъ  съ 
нимъ  рядомъ  Жакомъ. 

Тотъ,  съ  своей  стороны,  отъ  времени  до  вре- 
мени поглядывалъ  на  сыщика,  а  правую  руку  все 
время  держалъ  въ  карманъ,  гдъ  у  него  находился 
револьверъ.  Пинкертонъ  зналъ,  что  съ  этой  сто- 
роны его  не  ожидало  ничего  хорошаго  и  поэтому 
былъ  на  сторожъ. 

Черезъ  несколько  минутъ  вся  толпа  собралась 
вокругъ  мертвой  Минни,  около  которой  на  колъ- 
няхъ  стоялъ  несчастный   отецъ. 

—  Ахъ,  Минни.—плакалъ  онъ, — за  что  же  это? 
Въдь  я  не  сдълалъ  тебъ  никакого  зла,  ты  у  меня 
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была  одна,  я  тебя  любилъ  больше  всего  на  свътъ#1 
А  ты  пошла  на  смерть  и  оставила  меня  одного!» 
Какъ  же  я  буду  жить  теперь? 

Натъ  Пинкертонъ  положилъ  руку  на  плечо  нес-  | 
частнаго  отца  и  сказалъ,  отчетливо  произнося  каж- 1 
дое  слово. 

—  Вы  ошибаетесь,  Брейтонъ:  ваша  несчастная 
дочь  не  сама  лишила  себя  жизни,  а  была  сброше-1 
на  въ  воду  рукой  злодъя.  Я  думаю  что  убШца  ва-1 
шей  дочери  —  тотъ  же  человъкъ,    который    совер-1 
шилъ  и  преступлен^  въ  имън!е  Гриншоръ. 

Хозяинъ  всталъ;  глаза  его  засверкали,  грудь  I 
высоко  вздымалась. 

—  Моего  ребенка  убили! —  пронзительно  крик-  I 
нуль  онъ. — О,  сэръ,  вы  такъ  много  знаете  скажи- 1 
те  же,  кто  зтотъ  безжалостный  зяодъй,  чтобы  я| 
могъ  ему  отомстить! 

—  Я  не  могу  вамъ  сказать,  кто'  онъ!  —  возра- 
зилъ  Пинкертонъ.  Знаю  только,  что  уб1йпа — чело- 
въкъ невысокого  роста,  приземистый,  что,  во  вре- 
мя последней  борьбы  съ  вашей  дочерью,  она  исца- 
рапала ему  лицо  и  что  на  немъ  синяя  шерстяная  | 
куртка  съ  свътлыми  пуговицами. 

Наступила  мертвая  тишина.  Шопотъ  прошелъ  ьо 
толпъ  собравшихся  мужчинъ.  Въ  ту  же  секунду 
Пинкертонъ  обернулся  и  съ  быстротою  молн!и  схва- 
тилъ  Жака,  стоявшаго  рядомъ  съ  нимъ  и  только 
что  направившего  на  него  свой  револьверъ. 

—  Къ  чему  этотъ  револьверъ? — сказалъ  онъ.- 
Въ  рукахъ  такого  молодца,  какъ  ты,  это    опасная 
игрушка. 

—  Собака!— прошипелъ  застигнутый  врасплохъ 
Жакъ. — Такъ  ты  действительно  сыщикъ! 

—  А  ты — уб1йца  Фреда  Брауна  и  этой  дъвуш- 
ки! — громовымъ  голосомъ  отаътилъ  ему  сыщикъ. 

При  этихъ  словахъ  преступникъ  испустилъ  ди- 
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к!й  крикъ,  вырвался  изъ  рукъ  Пинкертона,  такъ 
что  револьверъ  остался  въ  рукахъ  послъдняго,  и 
бросился  бежать. 

Одну  секунду  Пинкертонъ  стоялъ,  какъ  бы  не 
зная,  что  дълать  дальше,  но  потомъ  закричалъ 
громкимъ  голосомъ. 

—  Неужели  вы  будете  еще  заступаться  за  не- 
годяя? Держите  его!  Онъ  не  долженъ  избъжать 
,наказан1я! 

Хозяинъг  уже  бъжалъ  со  всъхъ  ногъ  вдогонку 
'за  бъглецомъ.  Остальные  тоже,  ни  минуты  не 
^задумывались,  принялись  преследовать  его,  отча- 
ян1я  отца  и  подлость  преступника  пробудила  въ 
нихъ  лучпл'е  инстикты,  а  кромъ  того,  всъ  въдь 
1>ни  возмущены  ея  ужасной  смертью.  Но  преслъцо- 
|ван1е  крайне  затруднялось  наступившей  темнотой, 

Пинкертонъ  вмЬстъ  съ  другими  бросился  бе- 
жать. Онъ  успълъ  спросить  одного  изъ  молодцовъ. 
въ  какомъ  направлении  находилась  хижина  Жака, 
и  когда  ему  указали  онъ  вдругъ  скрылся.  Никто 
|[зъ  преследователей  и  не  замътилъ  его  исчезно- 
вен1я. 


ГЛАВА  IV. 

Непр1ятная  встреча. 

Хижина  Жака  Гаргинга  находилась  верстахъ 
|&ъ  трехъ  отъ  „Краснаго  Кабачка",  на  краю  об- 
ширной каменоломни,  надсмотрщикомъ  которой 
былъ  Жакъ. 

Было  около  полуночи,  когда  кто  то  подбъжалъ 
|КЪ  хижинъ  и  скрылся  въ  ней.  Вслъдъ  затъмъ  въ 
хижинъ   блеснулъ    огонь,    и    пришелецъ  принялся 
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обыскивать  все  помъщен!е.  Это  былъ  Пинкертонъ, 
который  забъжалъ  въ  хижину,  такъ  какъ  былъ 
вполнъ  ув-ьренъ  въ  томъ  что  бъглецъ  заглянетъ 
къ  себъ  домой. 

Пинкертонъ  не  нашелъ  здъсь  ничего,  кром-в 
жалкой  грязной  постели  и  большого  сундука  съ 
желъзнымъ  замкомъ.  Сыщикъ  свлъ  на  сундукъ  и 
сталъ  ждать,  что  будетъ  дальше. 

Ему  недолго  пришлось  ждать.  Вскоре  передъ 
хижиной  послышались  торопливые  шаги  и  тяжелое 
дыхаше  запыхавшагося  человека. 

Черезъ  минуту  дверь  открылась,  но  въ  ту  же 
секунду  зажглась  электрическая  лампочка  сыщика 
и  вбъжавшш  въ  хижину  человЪкъ  съ  крикомъ  по- 
пятился назадъ. 

Это  былъ  Жакъ,  который  остолбенълъ,  увид-ввъ 
передъ  собою  дуло  револьвера  въ  рукахъ    сыщика* 

—  Ты  здъсь,  дьяволъ?!  — прошип'ьлъ  онъ  сквозь 
зубы: — Такъ  ты  действительно  сыщикъ. 

Пинкертонъ  засмъялся  короткимъ  злымъ  см-в- 
хомъ. 

—  Совершенно  върно,  братецъ  мой,— спокойно 
возразилъ  онъ, — а  если  тебъ  хочется  знать  мое 
имя,  то  я  назову  его;  меня  зовутъ  Натъ  Пинкер- 
тонъ! 

Весь  дрожа  отъ  охватившаго  ужаса,  Жакъ  хо- 
тълъ  было  б-вжать,  но  грозный  голосъ  сыщика 
остановилъ  его. 

—  Стой,  Жакъ  Гартингъ, — не  то  моя  пуля  тутъ 
же  уложитъ  тебя  на  мъств! 

Застигнутый  врасплохъ,  преступникъ  остано- 
вился, какъ  вкопанный.  Кром*в  того,  въ  ту  же  ми- 
нуту другой  человъкъ  появился  въ  дверяхъ  и  от- 
ръзалъ  ему  путь  къ  бъгству. 

Это  былъ  Брейтонъ,  трактирщикъ,  который  за« 
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ревЪлъ    отъ    ярости,  когда  увидълъ    пвредъ  ео#о» 
уб!йцу  своей  дочери. 

—  Ага,  попался!  Теперь  уже  не  улизнешь1  Вей 
отстали,  но  я  бЪжалъ  за  тобою  по  пятамъ.  Умри 
же,  негодяй! 

При  этихъ  словахъ  Брейтонъ  поднялъ  револь- 
веръ,  но  Пинкертонъ  остановилъ  его: 

—  Не  стреляйте,  Брейтонъ!  Мы  возьмемъ  его 
живымъ!  Пусть  онъ  получить  наказан1е  по  приго- 
вору суда! 

—  Чертъ  съ  нимъ!  съ  суцомъ! — кричалъ  трак- 
тирщикъ. — Ни  одной  секунды  не  дамъ  я  жить 
этому  злодею! 

Но  прежде  еще,  чЪмъ  онъ  успълъ  кончить,  сы- 
щикъ  прыгнулъ  впередъ  и  однимъ  ударомъ  ру- 
коятки револьвера  сшибъ  преступника  съ  ногъза- 
тъмъ  онъ  надълъ  на  него  наручники  и  обратился 
къ  Брейтону  сказалъ. 

—  Вотъ  какъ  это  делается,  мистеръ  Брейтонъ! 
Жаль  подстрълить  этого  мерзавца.  Пускай  онъ  на- 
терпится настоящаго  нредсмертнаго  страха! 

Это  показалось  трактирщику  вполнъ  резон- 
нымъ;  онъ  спряталъ  револьверъ  въ  карманъ  и 
сказалъ. 

—  Вы  правы,  я  поступилъ  бы  глупо.  Но  объ 
одномъ  одолжен!и  я  все  таки  попрошу  васъ!  Поз- 
вольте мн*в  нести  злодЪя! 

—  Хорошо!—  отвътилъ  Натъ  Пинкертонъ.  Сне- 
семъ  его  прежде  всего  въ  Гриншоръ! 

Черезъ  несколько  минутъ  они  отправились  въ 
путь.  Брейтонъ  тащилъ  свою  ношу  на  спин*Ь,  какъ 
игрушку.  Онъ  не  чувствовалъ  усталости:  мысль  что 
злъйш!й  его  врагъ,  уб!йца  его  дочери,  былъ  вполне 
въ  его  власти,  придавала  ему  двойныя  силы. 

По  прибыт!и  въ  Гриншоръ,  Пинкертонъ  гром- 
кимъ    голосомъ    и    стукомъ    въ    ворота  раз 
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обитателей  усадьбы.  Гарри  Браунъ  самъ  вышелъ 
навстречу  пришельцамъ  и  крайне  удивился,  когда 
Пинкертонъ  указывая  на  странную  ношу  Брей- 
тона,  сказалъ: 

—  Мы  принесли  тебъ  уб1Йцу  твоего  отца! 

Утромъ  преступникъ  подъ  сильнымъ  конвоемъ 
былъ  отправленъ  въ  Нордширъ.  Видя  свое  дъло 
проигранньшъ,  онъ  сознался  во  всемъ,  при  чемъ 
оказапось,  что  Минни  Брейтонъ  была  совершенно 
невинна  въ  уб1йствъ  Фреда  Брауна. 

У  нея  было  много  поклонниковъ,  которые  могли 
похвастаться  тъмъ,  что  пользовались  ея  расположе- 
шемъ,  и  только  одинъ  Жакъ  не  могъ  добиться  отъ 
нея  ни  одной  ласки. 

Это  доводило  его  до  бъшенства.  И  вотъ  ему 
хотелось  порисоваться  передъ  ней.  При  этомъ  онъ 
поступилъ  конечно,  съ  тою  грубостью  и  жесто- 
костью, которая  соответствовала  его  характеру. 

При  всей  своей  върности,  Минни  питала  однако, 
действительную    привязанность  къ  Фреду    Брауну. 

Можетъ  быть,  это  объяснилось  тъмъ,  что  онъ 
былъ  человъкъ  образованный,  воспитанный  р:взко 
отличаешься  отъ  грубыхъ  бродягъ  и  пьяницъ, 
среди  которыхъ  она  жила. 

О  привязанности  этой  узналъ  Жакъ  Гартинъ  и 
желая  заслужить  себъ  расположен!е  Минни,  сдълалъ 
попытку  снова  приблизить  къ  ней  человека,  кото- 
раго  она  любила  и  который  отказался  онъ  нея. 
Для  этого  онъ  составлялъ  анонимныя  письма  и 
губилъ  животныхъ  въ  имънш  Гриншоръ.  Когда 
Браунъ  явипся  къ  Минни  и  думая,  что  она  винов- 
ница совершенныхъ  злыхъ  дълъ,  сталъ  ее  за  это 
упрекать,  она  догадалась,  что  это  дъло  рукъ  Жака 
и  послъ  ухода  Брауна  устроила  ему  сцену.  Та- 
кимъ  образомъ  отношешя  между  Минни  и  Жакомъ 
еще  болъе  обстоялось. 
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Въ  тотъ  вечеръ  Жакъ  совершенно  пьяный 
встретился  съ  Минни  у  пруда.  Его  охватила  ба- 
шенная злоба.  Онъ  разсказалъ  ей,  что  несколько 
дней  передъ  этимъ,  убилъ  ньюфаундлендскую  со- 
баку въ  Гриншор*  и  что  такимъ  же  способомъ 
убьетъ  и  самого  Брауна  за  то,  что  она  любить 
его. 

Минни  была  глубоко  возмущена  поступкомъ 
Жака,  сильно  ударила  его  по  лицу. 

Тутъ  онъ  въ  бъшенствъ  бросился  на  нее  и  не 
смотря  на  ея  отчаянное  сопротивлен!е,  при  чемъ 
ога  расцарапала  ему  лицо  и  разорвала  ему  куртку— 
столкнулъ  ее  въ  воду.  Безумными  глазами  онъ 
смотрълъ,  какъ  она  медленно  исчезала  подъ  водой. 
Заттмъ  вдругъ  он*  вспомни лъ  о  Фредъ  Браунъ  и 
ръшилъ,  что  во  всемъ  случившемся  виноватъ  онъ. 

—  Мщеше!  Мщен1е!— кричалъ  ему  внутреннж 
голосъ,  и  въ  такомъ  настроена  онъ  бросился  въ 
Гриншоръ,  съ  намърешемъ  привести  въ  исполне- 
на свою  угрозу,  убить  Фреда  Брауна. 

Къ  несчастью,  это  былъ  тотъ  именно  вечеръ 
въ  который  Фредъ  Браунъ  возвращался  изъ  Нью- 
1орка,  такимъ  образомъ  онъ  и  попалъ  въ  руки 
своего  врага.  Жакъ  Гартинъ  напалъ  на  него  сзади, 
сшибъ  его  съ  ногъ,  перетащилъ  въ  амбаръ  и  тамъ 
пригвоздилъ  его. 

Это  злодъяше,  вероятно  осталось  бы  не  разъ- 
ясненным^ если  бы  эа  дъло  не  взялся  Натъ 
Пинкертонъ.  Но  знаменитый  сыщикъ  раскрылъ 
преступлен1е,  и  преступникъ  былъ  приговоренъ  къ 
смертной  казни. 


/ 
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Заговоръ  въ  Индш. 

ГЛАВА     I. 

Пресл'Ьдователь-фанатикъ. 

Рано  утромъ,  оба  помощника  Ната  Пинкертона, 
Бобъ  Руландъ  и  Моррисонъ,  сидъли  въ  конторъ  въ 
ождан!и  посетителей,  являлись  которые  къ  нимъ 
иногда  ояень  рано.  Скоро  до  ушей  ихъ  донесся  съ 
лъстницы-  пронзительный  крикъ,  послышались  два 
оглушительныхъ  выстръла,  глухой  болъзненный 
стонъ  и  звукъ  паден1я  тяжелаго  тъла,  катящагося 
внизъ  пе  ступенькамъ  лъстницы. 

Оба  сыщика  держа  револьверр  на  готовъ,  выбъ- 
жали  на  лъстницу.  Въ  полутьмъ  царившей  тамъ 
они  едва  различили,  и  поняли,  что  здъсь  произо- 
шло. Внизу  лъстницы  лежало  распростртымъ  на 
полу  человъческое  тъло. 

Съ  улицы  къ  ©тому  времени  успело  уже  про- 
браться сюда  несколько  любопытныхъ,  привлечен- 
ныхъ  звуками  выстръловъ. 

Человъкъ  лежавшей  около  лъстницы,  былъ  одътъ 
очень  прилично;  еро  красивое,  мертвенно  блъдное, 
безбородое  лицо  англ!йскаго  типа. 

Изъ  тяжелой  раны  въ  его  груи  струилась  пото- 
комъ  кровь,  а  рядомъ  съ  нимъ  валялся  на  полу  до- 
рогой, окровавленный  кинжалъ,  рукоятка  котораго 
была,  сплошь  усыпанная  алмазами.  Правая  рука 
раненаро  судорожно  сжимала  рукоятку  револьвера. 

—  Назадъ! — крикНулъ  Бобъ  Руландъ  толпю  лю- 
бопытныхъ,— ЗдЪсь    произошло    пресуплен!е.    Мор- 
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рисонъ  сходи  немедленно  на  санитарный  пунктъ  и 
прявези  доктора!  Я  думаю,  что  этотъ  человЪкъ  хо- 
тёлъ  посетить  нашего  принципала,  но  ему  поме- 
шали выполнить  это  намърен!е.  Будемъ  надъять- 
ся,  что  онъ  придетъ  въ  себя  и  разскажетъ,  какъ 
все  это  произошло. 

Моррисонъ  исчезъ,  а  Бобъ,  поручивъ  нъсколь- 
ьимъ  полисмэнамъ,  вошедшимъ  сюда  на  крики  и 
шумъ,  охранять  раненаго,  бросился  наверхъ  чтобы 
сообщить  по  телефону  Пинкераону  на  квартиру  о 
происшедшемъ. 

Послъднш  объщалъ  прибыть  немедленно  и  дей- 
ствительно, онъ  явился  на  место  преступлешя  од- 
новременно съ  докторомъ.  Пока  послъднш  осмат- 
ривалъ  раненаго,  сыщикъ  принялся  за  изслъдова- 
Н1е  места,  гдъ  произошло  нападете.  Онъ  поднялъ 
съ  полу  индШскш  кинжалъ,  широк!й  клинокъ  ко- 
тораго  былъ  отточенъ,  какъ  бритва,  а  затъмъ  уста- 
новить, чхо  уб1йцм  напалъ  на  свею  жертву  на  пер- 
вой площадке  лестницы,  въ  томъ  мъств,  гдъ  пос- 
ледняя поворачиваетъ  на  лево. 

Ударъ  кинжала  поразилъ  несчастнаго  въ  грудь 
еще  прежде,  чемъ  тотъ  успелъ  понять  намерен!я 
своего  врага;  у  него  очевидно  хватило  еще  силы 
выстрелить  въ  нападающего  изъ  револьвера.  Затемъ 
раненый  покатился  внизъ  по  лестнице,  а  преступ- 
никъ  безеледно  исчезъ. 

Раненаго  перевезли  въ  санитарной  карете  въ 
ближайшую  больницу,  а  Пинкертонъ  позаботился  о 
томъ,  чтобы  ему  немедленно  же  дали  знать,  какъ 
только  раненый  очнется  отъ  забытья. 

Темъ  временемъ  его  помощники  разсказли  ему 
происшеств1я  сегодняшняго  утра.  Онъ  самъ  былъ  того 
же  мнешя,  что  потерпевшШ  явился  въ  его  домъ  съ 
целею  просить  у  него  совета  по  делу  или  же  съ 
темъ,  чтобы  поручить    ему   раскрыпе   какого-либо 
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преступлен!??.  Но  негодяи,  противъ  которыхъ  онъ 
хот'Ьлъ  воспользоваться  услугами  Пинкертона,  по- 
пытались въ  послЪднш  моментъ  воспрепятствовать 
этому  опасному  для  нихъ  вмешательству. 

—  Что  сказалъ  докторъ  после  перваго  осмотра? 

—  Онъ  пожалъ  плевами? — ютвътилъ  Бобъ.  Этотъ 
ударъ  кинжала  въ  грудь  былъ  видимо,  направленъ 
прямо  въ  сердце  несчастнаго;  къ  счастью,  онъ  по- 
палъ  немного  въ  право;  но  ограмная  потеря  крови 
и  разный  повреждешя,  полученныя  несчастнымъ 
при  паденш  съ  лестницы,  даютъ  много  шансовъ 
ожидать  худшаго.  Темъ  не  менъе,  врачъ  надеется, 
чтс  раненый  скоро  очнется  и  тогда  изъ  больницы 
немедленно  же  дадутъ  объ  этимъ   сюда. 

Хорошо,  -  отозвался  Пинкертонъ,  вынимая  изъ 
кармана  кинжалъ  и  внимательно  разглядывая  его. 

Онъ  конечно,  тотчасъ  же  узналъ  индшскую  ра- 
боту рукоятки  и  определить  стоимость  кинжала  въ 
три  тысячи  долларовъ.  Отсюда  онъ  заключилъ,  что 
убшца  былъ  самъ  не  простымъ  смертнымъ,  либо 
дъйствовалъ  по  порученш  такового. 

Сыщикъ  сидъль  еще,  погруженный  въ  размыш- 
лен1я,  когда  раздался  звонокъ  телефона,  и  изъ  боль- 
ницы пришло  извъст1е,  что  раненый  пришелъ  въ 
себя  и  желаетъ  видеть  Ната  Пинкертона,  которо- 
му онъ  имеетъ  сделать  важныя  сообщешя. 

Сыщикъ  тотчасъ  же  отправился  въ  больницу  въ 
сопровожден^  Боба  Руланда.  Въ  комнате  рядомъ 
съ  той,  где  лежалъ  больной,  ихъ  встретили  два 
доктора. 

—  Прошу  васъ,  м-ръ  Пинкертонъ,  сократить, 
на  сколько  возможно,  вашъ  разговоръ  съ  раненымъ. 
Рана  его  очень  тяжелая,  а  кроме  того,  во  время 
падешя  онъ  получилъ  несколько  внутреннихъ  пе- 
реломовъ  и  повреждешй,  которые  легко  могутъ  при- 
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вести  къ  роковому  исходу,  если  онъ  не  будетъ  бе- 
речься. 

Сыщикъ  утвердительно  кивнулъ  головой. 

—  Вы  узнали  его  имя? 

—  Конечно!  Его  имя  Генри  Варренъ;  онъ  при- 
быль изъ  Инд!и,  съ  поручен1ями  отъ  губернатора 
въ  Делхи,  полковника  Мерри  Сандлэнда,  у  кото- 
раго  онъ  состоитъ  личнымъ  секретаремъ. 

Сыщикъ  былъ  очень  удивленъ  этимъ  иззъст1емъ. 
Если  человъкъ  этотъ  совершилъ  такое  дальнее  пу- 
тешеств!е  изъ  Инд1и  въ  Нью-1оркъ,  чтобы  повидать 
его,  очевидно,  что  дъло  ради  котораго  онъ  прибылъ, 
дъло  большой  важности.  Пинкертонъ  былъ  поэтому, 
очень  доволенъ  тъмъ,  что  несмотря  на  покушеше  на 
жвзнь  секретаря,  последнему  удастся,  тъмъ  не  мъ- 
нъе,  повъдать  ему  о  причинъ  его  поъздки. 

Пинкертонъ  вошелъ  въ  сопровожден^  Боба  Ру- 
ланда  въ  комнату  больного,  въ  которой  царилъ,  бла- 
годаря спущеннымъ  шторамъ  полу-мракъ.  Когда  онъ 
подошелъ  къ  кровати,  въ  которой  лежалъ  раненый, 
сидъвшая  рядомъ  сидълка  молча  поднялась  и  вы- 
шла изъ  комнаты,  такъ  какъ  больной  выразилъ 
жалан!е  переговорить  съ  сыщикомъ  наединъ. 

—  Добрый  день,  м-ръ  Варренъ! — привътство- 
валъ  Пинкертонъ  больного,  по  блъдному  лицу  ко- 
тораго мелькнула  тънь  удовлетворешя  при  видь  зна- 
менитаго  сыщика.  Онъ  попробовалъ  было  протянуть 
последнему  руку,  но  она  упала    безсильно    на   по- 

:  душку. 

—  Не  надо,  не  надо,  м-ръ  Варрень!  Берегите 
себя  и  свои  силы;  говорите  возможно  тише,  чтобы  не 
утомиться  и  имъть  возможность  разсказать  мнъ 
все  до  мелочей... 

Больной  кивнулъ  въ  знакъ  соглас1Я. 

—  Вы — м  ръ    Натъ    Пинкертонъ? — прошепталъ 
-онъ  тихо. 
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—  Да!  А  вы  —  личный  секретарь  англшскаго 
губернатора  въ  Делхи,  полковника  Мерри  Сачдлэн- 
да,  и  желали  говорить  со  мной? 

Варренъ  кивну л ъ  головой. 

—  Вы  накурены  были    посетить    сегодня    мою 
контору  и  были  уже  совсъмъ  у  цълк,  когда  на  ва 
было  произведено  нападение? 

Варренъ  снова  кивну лъ  головой  и  прошепталъ 
затвмъ: 

—  Кто  этотъ  джентльмэнъ^  пришелш1й  вмъстъ 
съ  вами?  Я  хотълъ  бы  переговорить  съ  вами  съ 
глазу  н-а  глазъ? 

—  Вы  можете  говорить  при  немъ  все,  не  стес- 
няясь, такъ  какъ  мистеръ  Руландъ  тоже  сыщикъ,  и 
мой  лучшш  и  испытанйъйшШ  покощн     ь. 

арренъ  успокоился  и  началъ  затъмъ  говорить. 

—  Прежде  всего,  м-ръ  Пинкертонъ,  одинъ  ео- 
просъ,  можете  ли  вы  немедленно  отправиться  въ 
Инд!ю? 

—  Да!   Я  усп-Ею  собраться  до  завтрашняго  утра.- 

—  Вы  располагаете,  свободны  мъ  временемъ? 
Пинкертонъ  покачалъ  слегка  голевой. 

—  Собственно  говоря,  нътъ, — вы  въдь  знаете, 
что  преступлен  1е  не  ждетъ,  и  что  тотъ,  кто  хочетъ 
поразить  своего  противника,  долженъ  быть  неотлуч- 
но на  своемъ  песту. 

Вы  предприняли  такое  дальнее  путешестз!е  толь- 
ко для  свидания  со  мною  то  значитъ,  что  дъло  по- 
рученное ванъ  очень  серьезное,  а  потому  я  считаю 
езоимъ  допгомъ  спъшить  съ  моей  помощью  туда, 
гдъ  такова  пом  щь  наиболее  необходима. 

—  Благодарю   васъ   м-ръ    Пинкертонъ,    Теперь, 
выслушайте  мой  разсказъ.  Я  буду  кратокъ,  не  упус- 
кая ничего  существенно  важнаго.   Дъло    въ    томъ, 
что  даже  тихЯй  разгогюръ  для  меня  труденъ,    и 
боюсь,  что  если  я  буду  вдаваться  въ  мелочи,  то 
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концъ  концовъ,  ничего  неуспъете  узнать  отъ  меня. 
Эти  слова  были  сказаны  безнадежнымъ  тономъ, 
по  выраженш  лица  его  можно  было  видеть,  что 
онъ  испытываетъ  страшныя  страданля,  но  мужест- 
венно борется  съ  ними. 

—  Разсказывайте  скоръй! — попросилъ  Пинкер- 
тону голосомъ  полнаго  теплаго  участ!я. — А  глав- 
ное-., не  отчаивайтесь,  м-ръ  Барренъ.  Докторъ  ска- 
залъ,  что  есть  несомненная  надежда  спасти  вашу 
жнзну,  если  только  вы  будете  беречь  себя.  Ваше 
счастье,  что  ингЛйскш  кинжалъ  не  былъ  отравленъ 
иначе  вы  врядъ  ли  были  бы  въ  состоянш  говорить 
со  мной  теперь! 

Я  прибыль  сюда  по  порученш  губернатора 
Сандлэнда,  который  послалъ  меня  къ  вамъ,  потому 
что  жизни  его  грозить  серьезная  опастность.  Дъло 
въ  томъ,  что  среди  туземнаго  населенш  давно  уже 
ущесгвуетъ  тайный  заговоръ.  Полковникъ  Санд- 
лэндъ  находится  на  посту  губернатора  Делхи  всего 
около  года.  Онъ  строгъ,  но  справедливъ,  и  все  таки  онъ 
монетъ  ни  на  минуту  быть  спокойнымъ  за  свою  бе- 
зопасность и  потому  принужденъ  окружать  себя 
толпой  англ1йсккхъ  солдатъ,  которые  оберегаютъ 
его  ложе  во  время  сна.  Его  предшественникъ,  пол- 
ковникъ Дэвидсъ,  палъ,  жертвой  тъхъ  же  загово- 
щиковъ,  которые,  относятся  съ  ненавистью  вообще 
ко  всему  английскому.  Его  нашли  мертвымъ  въ 
постелила  рядомъ  съ  нимъ  лежала,  свернувшись  въ 
клубокъ,  кобра,  одна  изъ  тъхъ  ядовитыхъ  страшныхъ 
змъй,  укусы  котсрыхъ  уносятъ  въ  Инд1*и  ежегодно  ты- 
сячижизней.  Это  ужасное  пресмыкающееся  не  могло 
само  вползти  въ  спальню,  такь  какъ  всъ  двери  и 
окна  ея  были  всегда  наглухо  заперты.  Въ  ближай- 
шемъ  сосъдствъ  съ  домомъ,  гдъ  жилъ  покойный,  а 
также  и  въ  саду,  окружаю щемъ  его  ни  разу  не  было 
видно  ни  одной  такой  змъи.   Нътъ    никакого    сом- 
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нън!я  въ  томъ,  что  Дэвинсъ  палъ  жертвой  заговор 
щиковъ,  которые  положили  змъю  тайкомъ   въ    по- 
стель несчастнаго.  Съ  того  дня,  какъ  полковникъ 
Сандлэудъ  занялъ  постъ  губернатора,  на  него  были 
уже  совершено  цълый  рядъ  покушен!й.  Несколько 
рззъонъ  находилъу  себя  въ  спальнъ  ядовитыхъзмъй, 
во  къ  счастью  замъчалъ  ихъ  своевременно,  и  ихъ 
немедленно  же  убивали.   Однажды    случилось,    что 
во  время  его  вечерней  прогулки  по  саду,   совсъмъ 
близко  отъ  него  прогремълъ    выстрълъ,    ранивш!й 
его  въ  щеку.  Его  англ!йск1е  слуги   поспъшили    къ 
нему  на  помощь,  и  имъ  удалось  поймать  преступ- 
ника. Это  былъ  полуголый  индусъ.  Его  отправили 
въ  тюрьму,  но  отъ  этого  упрямаго  фанатика  нель- 
зя было  добиться  ни  одного  слова  о  причинахъ  по- 
кушешя  онъ  молчалъ,  какъ  камень  и  былъ  въ  кон- 
цъ  концовъ    казненъ.  Когда    полковникъ     садился; 
однажды  за  объдъ    ему    удалось    лишь    благодари 
случайности  спасти  свою  жизнь.  Его  великолепная 
шотландская  овчарка  сидъла  тутъ    же    и    просила 
подачки.  Передъ  тъмъ  какъ  ъсть  самому,  Сандлэндъ| 
отръзалъ  стоявшей  передъ  нимъ  баранины  и    бро-1 
силъ  его  собакъ.  Та  проглатила  его  и  моментально» 
издохла.  Было  ясно,  что  баранина  была  отравлен 
ядомт,  и  губернаторъ   навърное  погибъ  бы,  если  б 
съълъ  хоть  самый  микроскопически  кусочекъ  ея.Раз^ 
слъдоваше  дъла  не  выяснило  ничего.  Кухарка  была 
англичанка  и  достойна    полнаго   довър1я.    Она    вч 
концъ  концовъ,  вспомнила,  что  когда  кушанье  бы! 
ло  уже  положено  на  блюдо,  она  вышла  на  минут* 
изъ  кухни;  осталось  допустить,  что  какой  либо  ту«| 
земецъ,  которыхъ  всегда  много  шляется  подъ  окна 
ми,  успълъ  исползовать  этотъ  моментъ,  чтобы  за 
браться  въ  кухню  черезъ  окно,  выходящее  на  вера-? 
нду,    которая    окружаетъ  весь  домъ,  обсыпать  ядом 
баранину  и  снова  скрыться  тъмъ  же  путемъ.  Нъ 
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сколько  недель  тому  назацъ  одинъ  изъ  чиновников**, 
Джильбертъ,  походи  вили  лицомънагубернатора, былъ 
убитъ  ночью  на  улицъударомъ  кинжала.  Не  моглобыть 
сомнън!я  въ  томъ,  что  этотъударъ  предназначался 
Сандлэнду,  такъ  какъ  къ  платью  убитаго  была  при- 
колота записка  на  скверномъ    англШскомъ    языкЪ, 
съ  массой  ореографическихъ    ошибокъ,    гласившая 
следующее:   „Участь  Девидса  и  Сандлэнда  постиг- 
нетъ  всякаго    пришельца,    который    будетъ    имъть 
наглость  пытаться   повелевать    свободнымъ    индш- 
скимъ  народомъ!"   Это  было  уже    слишкомъ.    Пол- 
ковникъ  Сандлэндъ  впалъ  въ  унын!е,  и  мнъ    тод- 
часъ  казалось,  что  имъ  начинаетъ  овладевать  ма- 
Н1Я  преслъдовашя.  Онъ  пригласилъ  къ  себъ  одного 
англ1йскаго  сыщика,  но  этотъ  сыщикъ   былъ    най- 
денъ  несколько  дней  по  своемъ  прибытии,  мертвымъ: 
онъ  былъ  задушенъ.  Тогда  Сандлэнъ   ръшилъ    об- 
ратиться къ    вашей   помощи,  и    послалъ    меня    къ 
вамъ.  Я  собрался  въ  путь  и  благополучно  прибылъ 
вчера  вечеромъ  въ  Нью-1оркъ.  Совершенно    безза- 
ботно поднимался  я  по  лъстницъ  въ  вашу  контору 
какъ  вдругъ  на  первой  же  плсщадкъ  ея    на    меня 
бросился  какой  то  человъкъ,  съ  бронзовымъ    цвъ- 
томъ  лица,  и  не  говоря    ни    слова,    всадилъ    мнъ 
кинжалъ  грудь  по  самую  рукоятку.  Я    вскрикнулъ 
и  схватилъ  его  за  руку,    такъ    какъ    онъ    хотълъ 
было  вытащить  кинжалъ  изъ  раны,  чтобы  ударить 
во  второй  разъ.  Я  выхватилъ  изъ  кармана  револь- 
веръ,    но    онъ    успълъ    уже   вырвать  свою  руку  и 
бросился  вверхъ  по  лъстницъ.  Я  выстрълилъ  ему 
вслъдъ  два  раза,  а  затъмъ  лишился  чувствъ  и  по- 
катиля  внизъ  головой  по  л^стнипъ. 

—  Не  можете  ли  вы  описать  наружность  этого 
человъка? 

—  Только  общихъ  чертахъ!  На   лъстницъ    ца- 
рилъ  полумракъ,  а  потому  я  успълъ  замътить,  что 
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лицо  нападающаго  было  бронзоваго  цвъта  и  окай- 
млено черной  бородой;  одътъ  онъ  бьглъ  въ  темнаго 
цвъта  платье. 

—  Значить,  это  быль  индусъ? 

—  Да,  я  увъренъ  въ  этомъ. 

—  Не  заметили  ли  вы  во  время  вашего  путе- 
шеств1я  на  пароходъ  или  по  железной  дорогъ  ка- 
кого-либо индуса,  который  направлялся  бы  по  тому 
же  пути,  что  и  вы? 

—  Такихъ  было  несколько.  Но  не  были  даже 
между  собой  знакомы.  Кромъ  того,  о  моемъ  пору- 
ченш  не  Зпалъ  никто,  кромъ  меня  самого  и  губер- 
натора. Мы  говорили  съ  глазу  на  глазъ  и  обеща- 
лись хранить  сбъ  этомъ  порученш  строжайшую 
тайну. 

—  Но,  кто  нибудь  подслушалъ  вашъ  разговоръ? 

—  Не  думаю— мы  находились  въ  полночь  уеди- 
ненш  въ  рабочемъ  кабинетъ  губернатора...  а  впро- 
чемъ  — отъ  зтихъ  индшскихъ  дьяволовъ  можно  ждать 
всего! 

—  Вы  помните,  что  говорилъ  вамъ  во  время 
этого  свидан1я  губернаторъ? 

—  Онъ  много  говорилъ  мнй  о  васъ,  мистеръ 
Пянкертонъ,  вспсминалъ  о  вашихъ  несравнениыхъ 
способностяхъ,  о  вашей  отваге  и  о  различныхъ  слу- 
чаяхъ  вашей  дгятелькости,  представлявшей  изъ 
себя  рядъ  сплошныхъ  побъдъ,  и  высказалъ  уве- 
ренность въ  тсмъ,  что  вамъ  наверное  удастся,  пре- 
дать въ  руки  праБосуд1я  всю  эту  шайку  заговсрщи- 
ковъ  въ  полномъ  ея  составь! 

—  Значить  онъ,  обрисовалъ  меня,  какъ  чело- 
века, представляющаго  собой  серьезную  опасность 
для  заговорщиковъ.  Ну  значить  васъ  подслушали 
и  преступники  послали  вслъдъ  за  вами  одного  или 
нъсколькихъ  шпюновъ,  чтобы  воспрепятствовать 
вамъ  добраться  до  меня,  весьма  возможно,  что  ско- 
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ро  я  буду  имъть  честь  познакомиться  съ  человъ- 
комъ,  покушавшимся  на  вашу  жизнь,  такъ  какъ, 
когда    онъ    узнаетъ    что  я  получилъ    отъ  васъ  тъ 

ИЗВЪСТ1я    КОТОрЫЯ    Не    ДОЛЖНЫ    быЛИ,  ПО  ИХЪ    МНЪНПО, 

попасть  зъ  мое  разпоряжен1е,  —  то  онъ  наверное 
по  пытается  добраться  и  до  меня.  Это  покушение  на 
меня  произойдетъ  либо  во  время  пути  въ  Инд1ю, 
либо  по  прибыли  туда.  Оно  доставить  мнъ  боль- 
шое удовольствЫ 

—  Вы,  следовательно,  принимаете  на  себя  это 
дъло.  мистеръ  Пинкертонъ. 

—  Конечно!  И  завтра  же  я  отправлюсь  въ  Ин- 
Д1Ю  вмъстъ  съ  моими  помощниками,  Рулаидомъ  и 
Моррисономь!  До  свидашя,  мистеръ  Варренъ.  По 
возвращенш  въ  Ныо-1оркъ,  надъюсь  застать  васъ 
уже  на  ногахъ  и  совсъмъ  здоровымъ. 

Сыщикъ  пожалъ  осторожно  руку  раненаго  и  вы- 
шелъ  изъ  комнаты,  въ  сопровожден^  Боба,  кото- 
рый видимо  былъ  доволенъ    предстоящему  путеше- 

СТВ1Ю. 


ГЛАВА  II. 

Опасное  путешествхе. 

На  другой  день  около  полудня  Натъ  Пинкертонъ 
прибылъ  вмъстъ  со  своими  помощниками  Рулан- 
домъ  и  Моррисономь  на  вокзалъ  лин!и  Нью-1оркъ — 
Санъ-Франциско.  Имъ  предстояло,  пересечь  всю 
съверную  Америку  и,  пересъсть  напароходъ,  идущш 
въ  Калькутту. 

Сыщики  старались  не  обращать  никакого  вни- 
ман1я  другъ  на  друга  и  казались  даже  не  знако- 
мыми между  собой.  Натъ  Пинкертонъ  былъ  загрим- 
мировакъ  почтенными  старикомъ,  съ  длинной  съ- 
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дои  бородой  и  сЬдыми  волосами;  шелъ  онъ  опи- 
раясь на  палку.  Моррисонъ,  оделся  франтовымъ 
коммивояжеромъ,  а  Бобъ  Руландъ  взялъ  на  себя 
наиболее  опасную  роль:  онъ  походилъ  какъ  дзъ 
капли  воды,  на  своего  начальника.  Ему  предназна- 
чалось во  время  путешеств1я  изображать  великаго 
сыщика. 

Пинкертонъ  считалъ  вполнъ  возможнымъ  и  до- 
пустимымъ,  что  инд!йцы.  преслъдовавппе  несча- 
стнаго  секретаря  Варрена,  постараются  стереть  съ 
лица  земли  сыщика,  который  ъдетъ  въ  Инд1ю  для 
преслъдован1я  заговорщиковъ. 

Враги  его,  слъдили  за  нимъ,  и  должны  были 
знать  его  наружность.  Поэтому  весьма  въроятно 
что  они  направятъ,  во  время  путешеств1я,  всъ 
козни  протизъ  переодътаго  Боба,  принимая  его  за  | 
Пинкертона,  тогда  какъ  послъднш  вмъсгв  съ  Мор- 
рисономъ  могутъ  наблюдать  издали  за  тъми,  кто 
будетъ  приближаться  къ  Бобу,  и  въ  нужную  ми- 
нуту придутъ  ему  на  помощь. 

Этимъ  способомъ  Пинкертонъ  надъялся  всего 
легче  узнать  своихъ  преследователей  и  справиться 
съ  ними.  Во  время  долгаго  пути  въ  Инд1ю  сыщикъ 
не  разъ  имълъ  случай  убъдиться  въ  правильности 
своего  плана. 

Было  условлено  между  собой,  на  случай,  если 
окажется  необходймымъ  сдълать  другъ  другу  какое- 
либо  важное  сообщен!е  дълать  это  при  помощи 
записочекъ  незамътно  передаваемыхъ  изъ  рукъ  въ 
руки.  Въ  иоъздъ  они  усълись  въ  разные  вагоны: 
съдой  почтеный  госпюдинъ,  Пинкертонъ,  занялъ 
мъсто.  въ  первомъ  классъ,  вытащилъ  изъ  кармана 
газету  и  погрузился  въ  чтеше  ея.  Его  проница- 
тельные глаза  все  время  скользили  пристальными 
взорами  по  лицу  каждаго  пассажира.  Постепенн 
переходя  изъ  одного  вагона  въ  другой,  онъ  успълъ 
огляд-вть  почти  всъхъ  пассажиоовъ  ноЪзла. 
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М©ррисонъ,  одетый  коммивояжер«мъ,  по  време- 
намъ  тоже  останавливался  то  тутъ,  то  тамъ,  а 
какъ  Бобъ  разыгрывалъ  изъ  себя  роль  сыщика, 
расхаживая  взадъ  и  впередъ  по  поезду  и  прямо  въ 
упоръ  всматриваясь  острымъ,  испугающимъ  взгля- 
домъ  въ  лицо  каждаго  пассажира,  какъ  бы  желая 
проникнуть  въ  самую  его  душу. 

Часа  черезъ  три  послов  отъезда,  Пинкертонъ 
написалъ,  прячась  за  газетой,  двъ  записки.  Содер- 
жаше  ихъ  было  следующее: 

Солиднато  вида  инд*1ецъ  въ  перЕомъ  вагонъ  пер- 
ваго  класса,  тотъ  самый  сидитъ  такъ  прямо  и  гордо 
у  столика,  а  за  нимъ  стоитъ  слуга,  тоже  инд!ецъ — 
кажется  мнъ  подозрительнымъ.  Не  внушаетъ  мнъ 
дов!р1Я  и  негръ,  находящейся  въ  третьемъ  отъ  ло- 
комотива вагоне  второго  класса.  Онъ  одътъ  въ 
свътлый  съ  сърыми  полосками  костюмъ,  но  мн-в 
кажется,  что  кожа  на  его  лицъ  на  дълъ  бронзоваго 
цвъта  и  лишь  искусственно  превращена  въ  черную. 
Черты  лица  его  чисто  индшскаго  типа.  Съ  эгимъ 
болъе  всего  надо  быть  на  сторожъ! 

Пинкертонъ  смялъ  объ  записки,  гласивш!я  одно 
и  то  же  въ  комокъ  и  началъ  выжидать  случая, 
когда  ему  представится  возможность  передать  ихъ 
своимъ  помощникамъ. 

Что  касается  до  Моррисона,  то  съ  нимъ  это 
было  живо  обдълано.  Овдой  господинъ  вынулъ  изъ 
кармана  сигару,  полъзъ  за  спичками  и,  не  найдя 
таковыхъ,  подошелъ  къ  коммивояжеру  и  попросилъ 
у  него  огня.  Онъ,  конечно,  тотчасъ  получилъ  про- 
симое, и  успълъ  при  этомъ  сунуть  Моррисону  за- 
писку. 

Тотъ  спокойно  двинулся  дальше:  дойдя  до  угла 
вагона,  гдъ  его  никто  не  могъ  видъть,  онъ  быстро 
прочиталъ  полученный  строки-.  Инц1ецъ,  сидъвш!й 
вмъстъ  со  своимъ  слугой  въ  первомъ  классъ,  обра- 
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тилъ  уже  на  себя  его  внимаше  и  раньше,  а  пото- 
му теперь,  прочитавъ  записку,  онъ  ръшилъ  не  спу- 
скать глазъ  съ  обоихъ  аз1атозъ« 

На  негра,  сидъвшаго  во  зторомъ  классъ,  онъ 
не  обращалъ  еще  внимашя;  теперь  же  посмотръвъ 
на  него  онъ  увидълъ,  что  негръ  действительно  не 
былъ  представителей  черной  расы. 

Проходя  мимо  Боба  Руланда,  Пинкертонъ  ловко 
бросилъ  къ  его  ногамъ  записку,  Бобъ  наступилъ 
на  нее  ногой,  вытащи лъ  изъ  кармана  залисную 
книжку  и  принялся  перелистывать  ее.  При  этомь 
онъ  уронилъ  несколько  отдъльно  вложенныхъ  въ 
нее  листиковъ  бумаги  и  быстро  наклонился,  чтобы 
поднять  ихъ,  а  съ  ними  вмъсгъ  подобралъ  записку 
Пинкертона,  прочиталъ  ее  быстро  и  ловко. 

На  индшца  онъ  давно  уже  обратилъ  внимаше 
и  не  думалъ  скрывать  отъ  него  этого  обстоятель- 
ства, такъ  какъ  челоеькъ  этотъ  долженъ  былъ  ду- 
мать, что  передь  нимъ  находится  сыщикъ  Натъ 
Пинкертонъ,  отправляющейся  въ  Индш  для  оказа- 
Н1Я  помощи  губернатору  Сандлэнду. 

Бобъ  посмотрълъ  внимательнее  на  негра  и 
вполнъ  согласился  съ  заключен1емъ  своего  началь- 
ника и  быстро  решившись,  подошелъ  прямо  къ 
чернокожему.  Онъ  остановился  вплотную  передъ 
нимъ  и  уставился  пронизывающимъ  душу  взоромъ 
въ  его  лицо. 

Человъкъ  этотъ  слегка  смутился,  но  затъмъ 
быстро  овладълъ  собой:  на  лицв  его  не  дрогнулъ 
ни  одинъ  мускулъ,  и  онъ  сдълалъ  видъ,  что  не 
обращаетъ  никакого  внимашя  на  разглядыванье 
сыщика. 

—  Кто  вы  такой?  коротко  и  ръзко  спросилъ 
послъднш. 

—  Что  это  значитъ? — спросилъ  негръ  на  .к 
номъ  англшскомъ  наръчш. 
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—  Я  сыщикъ  и  разыскиваю  преступника,  а  по- 
тому и  хочу  знать,  кто  вы  такой! 

—  Развъ  разыскиваемый  вами  преступникъ  — 
негръ? — спрссилъ  снова  чернокожш. 

—  Именно! 

По  губамъ  последнего  пробъжала  улыбка.  Онъ 
молча  вынулъ  бумажникъ  и  предъявилъ  сыщику 
свои  бумаги. 

—  Г-мъ...  бумаги  въ  порядке!  —  замътилъ 
Бобъ. — Вы  следовательно  Джонъ  Натанаэль,  изъ 
Корнуэлль,  что  на  ръкъ  Гудзоне? 

Негръ  кивнулъ  голозой. 
Бобъ  вернулъ  ему  бумаги. 

—  Я,  ошибся  и  прошу  извинить  мое  заблуж- 
ден1*е. 

Негръ  поклонился. 

—  О,  не  стоить  извиненШ,  вы  исполнили  вашъ 
долгъ. 

Но  когда  Бобъ  повернулся  и  пошелъ  прочь 
негръ  проводи лъ  его  презрительнымъ  взгляцомъ, 
въ  которомъ  ясно  читалась  фраза — и  ты  думаешь, 
что  я  не  раскусилъ  тебя?" 

Пинкертонъ,  стоявш1Й  у  стеклянной  двери,  вед- 
шей въ  соседнее  купэ,  отлично  замътилъ  этотъ 
взглядъ.  Но  и  Бобъ  тоже  зналъ,  что  это  за  негръ. 
Въ  плохой  англ!йской  ръчи  поел ъдняго  сразу  чув- 
ствовался чистъйппй  индшекш  акцентъ,  расы. 

И  такъ,  было  видно,  что  человъкъ  этотъ  былъ 

посланъ    сюда    шайкой    заговорщиковъ  изъ  Делхи. 

ожно    было   держать  тысячу  противъ  одного,  что 

чдусъ   этотъ   предприметъ    какое  либо  покушеше 

I  жизнь  сыщика. 

Такъ  оно  и  вышло. 

Поъздъ  продолжалъ  летъть  впередъ,  а  день  уже 
началъ  склоняться  къ  вечеру.  Въ  вагокахъ  заж- 
гли огонь,  во  второмъ  классе  пассажиры  принялись 
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выгружать  изъ  чемодановъ  разную  иду,  между  твмъ 
какъ  пассажирамъ  перваго  класса  ужинъ  былъпо- 
данъ  лакеями  вагонъ  ресторана,  на  маленькихъ 
мраморныхъ  столикахъ. 

Пинкертонъ,  утоливъ  голодъ,  растянулся  удобно 
въ  креслъ  и  задумчиво  слъдилъ  за  клубами  дыма 
своей  сигары. 

Онъ  усвлся  такъ,  что  могъ  свободно  видъть  че- 
резъ  стеклянныя  двери  соединительнаго  корридора 
внутренность  соседнего  вагона  второго  класса,  гдъ 
сидълъ  негръ. 

Этотъ  послъднш  и  не  подозръвалъ,  что  за  нимъ 
наблюдаетъ  съдой  пассажиръ  изъ  сосъдняго  вагона 
перваго  класса.  Его  внимаьне  было  сосредоточено 
на  сыщикъ  Пинкертоне,  въ  данномъ  случаъ  Бобъ 
Руяандъ,  прохажйвавшемъ  по  временамъ  по  поъзду. 
Дъло  уже  приближалось  къ  ночи,  и  некоторые  йзъ 
пассажировъ  начинали  постепенно  перебираться  въ 
спальныя  отдълешя. 

Натъ  Пинкертонъ  замътилъ,  какъ  негръ  под- 
нялся со  своего  мъста  и  направился  въ  дальней 
конецъ  вагона,  откуда  шелъ  проходъ  въ  спальшй 
вагонъ. 

—  Онъ  хочетъ  посмотръть,  гдъ  находится  купэ 
Боба!  мелькнуло  въ  головъ  Пинкертона.  Онъ  не- 
медленно всталъ  и  перешелъ  въ  сосъдьИй  вагонъ 
второго  класса,  но  увидъвъ,  что  съ  противополож- 

/  ной    стороны    ему    идетъ  навстречу    Шобъ,  быстро 

повелъ    обратно    и  псдождалъ    его    въ    корридоръ, 
соединявшемъ  оба  вагона. 

—  Онъ  видълъ,  какъ  я  выходилъ  изъ  моего 
купэ  и  значить  знаетъ  теперь,  гдъ  я  сплю, — шеп- 
нулъ  Бобъ,  проходя  мимо. 

Пинкертонъ  далъ  знакъ  Моррисону  следовать 
за  собой  и  прошелъ  въ  спальный  вагонъ;  Бобъ 
между  тъмъ    остался    въ  вагонъ    перваго  класса  и 
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спросилъ  себъ  прохладительнаго.  Негръ  все  еще 
че  показывался,  и  молодому  помощнику  Пинкерто- 
на казалось,  что  почтенный  инд!ецъ  смотрълъ  на 
него  съ  злобою  радостью, 

—  Ты,  видно,  разсчитываешь,  что  погубишь 
меня  сегодня  ночью?! — думалъ  про  себя  Бобъ.\! — 
Какъ  бы  теб'Ь  не  пришлось  сильно  разочароваться 
въ  этомъ! 

Онъ  прикинулся  усталымъ,  растянулся  на  своемъ 
кресле  и  зъвнулъ  несколько  разъ.  Загвмъ  онъ 
взглянулъ  на  часы,  пробормоталъ  вполголоса  не- 
сколько словъ,  и  наконецъ  поднялся  на  ноги,  чтобы 
идти  въ  спальный  вагонъ. 

Когда  онъ  пришелъ  туда,  то  въ  узкомъ  корри- 
доръ  вагона  нашелъ  стоявшихъ  уже  тамъ  Пинкер- 
тона и  Моррисона. 

—  Вниман!е —  онъ  кажется,  уже  тамъ,  внутри 
купэ! — прошепталъ  Бобу  его  начальникъ,  когда  тотъ 
проходилъ  мимо. 

Помощникъ  сыщика  кивнулъ  головой  и  улыб- 
нулся, такъ  какъ,  онъ  ждалъ  этого  и  самъ  приго- 
товился достойно  встретить  своего  врага.  Онъ  мед- 
ленно подошелъ  къ  купэ,  держа  въ  одной  рукъ  за- 
ряженный револьверъ,  а  въ  другой  электрически 
карманный  фонарь — послъднш  на  тотъ  случай,  если 
инд!ецъ  догадается  испортить  электрическое  освъ- 
щеше  въ  купэ,  съ  цълью  имъть  на  своей  стороне 
выгоду  нападен!я  въ  темнотъ. 

Совершенно  спокойно  Бобъ  открылъ  дверь.  Ру- 
ка его  немедленно  же  потянулась  къ  кнопкъ  элек- 
трической лампочки  находившейся  справа  отъ  двери. 
Его  опасен!я  оправдались — лампочка' не  зажигалась: 
провода  были  переръзачы. 

Въ  одинъ  моментъ  онъ  поднялъ  къ  верху  свой 
карманный  фонарь  и  нажалъ  его,  вслъдств1е  чего 
купэ    моментально    осветилось  яркимъ  свътомъ,  и 
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въ  ту  же  минуту  раздался  злобный  крикъ.  Около 
небольшой  кровати,  помещавшейся  въ  глубине  купэ, 
стоялъ  у  стЬны  лже  негръ;  онъ  положительно 
опъшилъ  на  первое  мгновеше,  когда  увидълъ,  что 
его  планъ  нападен1я  въ  темнотъ  не  удался. 

Но  придя  сейчасъ  же  въ  себя,  онъ  со  страш- 
нымъ  проклят1емъ  бросился  на  Боба.  Въ  его  вы- 
соко поднятой  рук&  сверкалъ  блестящш,  острый 
точно  бритва,  клинокъ  малайскаго  кинжала. 

Бобъ  отклонился  отъ  удара  въ  сторону.,  такъ 
что  негръ  съ  размаху  ударился  объ  стъну  недалека 
отъ  двери,  Бобъ  схвати лъ  своего  опаснаго  против- 
ника за  правую  руку  и  нанесъ  ему  рукояткой  ре- 
вольвера такой  страшный  ударъ  по  мускуламъ  ру- 
ки, что  тотъ  съ  крикомъ  боли  выпустилъ  кинжалъ 
со  звономъ  полетъвш1й  на  полъ. 

Не  давая  индусу  опомниться,  Бобъ  обкватнлъ 
его  сзади  своими  могучими  руками  и  съ  страшной 
силой  толкнулъ  его  въ  дверь,  чти  она  распахну- 
лась настежь  и  при  томъ  какъ  неудачно,  что  съ 
размаху  ударила  по  голове  подбъгавшаго  въ  этотъ 
моментъ  въ  купэ  Моррисона. 

Выб-вжавъ  въ  корридоръ,  индусъ  увидълъ  слъва 
отъ  себя  Пинкертона,  въ  лицъ  свдого  господина, 
спъшившаго  къ  нему  съ  псднятымъ  револьверомъ, 
а  потому,  не  помня  себя,  бросился  направо.  Тутъ 
онъ  попалъ  бы  въ  руки  Моррисону,  но  такъ  какъ 
тотъ  быль  наполовину  оглушенъ  ударомъ  дверью 
по  головъ,  то  индусу  удалось  проскользнуть  мимо 
него. 

По  пятамъ  за  нимъ  гнался  Бобъ. 

Инд1ецъ  мчался  впередъ  ло  узкому  корридору, 
пока,  наконецъ,  не  добъжалъ  до  соединительнаго 
корридора,  ведшаго  въ  сосЪдн!й  вагонъ  второго 
класса. 

Въ    концъ  иагона    находилась  справа    выходная 
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дзерк,  верхнее  окно  которой  было  опущено.  Къ 
этой  то  двери  и  бросился  ищиецъ.  Съ  быстрой 
Ли  просунулся  онъ  въ  окно  схватился  руками 
за  край  вагонной  крыши  и  съ  ловкостью,  на  кото- 
рую способны  одни  только  индусы,  выкарабкался 
на  нее. 

Бобъ  ни  на'  минуту  не  задумался  последовать 
примеру  бъглеца,  Быстрымъ  движешемъ  онъ  вы- 
сунулся цзь  окна.  Горячее  молодое  самолюбие  при- 
дало ему!  гигантск1е  силы,  и  ему  удалось  схва- 
титься рунами  за  край  крыши  и  притянуться  къ 
нему  на  мускулахъ.  Но  въ  тотъ  самый  моментъ, 
когда  онъ  котълъ  окончательно  вылъзъ  на  крышу, 
онъ  получилъ  такой  ударь  по  головъ,  и  едва  не 
лишился  чуаствъ. 

На  крышъ  нацъ  нимъ  стоялъ  нндусъ  и  ста- 
рался еще  разъ  ударить  его  ногой,  съ  очеввдныьъ 
намърен!емъ  сбросить  его  на  полномъ  ходу  съ 
поьзда. 

Бобу  ничего  было  и  думать  освободить  одну  изъ 
рукъ,  чтобы  защититься  отъ  удароаъ  противника, — 
въ  зтомъ  случаъ  онъ  неминуемо  полетълъ  бы 
внизъ.  Силы  его  ослабевали,  а  поъздъ  продолжалъ 
летъть  все  съ  той  же  быстротой. 

Вдругъ  среди  грохота  колесъ  раздался  ударъ  и 
тотчасъ  же  за  нймъ  послышался  раздирающш  душу 
крикъ!  Бобъ  увидълъ,  какъ  тъло  индуса  описало 
дугу  въ  воздухъ  и  шлепнулось  затъмъ  въ  сторонъ 
отъ  полотна  дороги.  Напряжешемъ  послъднихъ 
силъ  Бобу  удалось  выбраться,  наконецъ,  на  крышу 
вагона,  гдъ  онъ  и  растянулся  окончательно  обез- 
силенный. 

Двъ  три  секунды  спустя  его  ухо  различало  гс- 
лосъ  Пинкертона. 

—  Великш  Боже,  Бобъ,  въ  какомъ  ты  видъ?! 
Ловко  же  снь  отдьлалъ  тебя!  Слава  Богу,  что  это 
кончилось  такъ  счастливо! 
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—  Большое  спасибо  вамъ,  начальникъ!  Вы 
пришли  мнЪ  на  помощь  какъ  разъ  во  время!  Еще 
минута  и  было  бы  поздно! 

Натъ  Пинкертонъ  покачалъ  головой. 

—  Тебъ  помогъ  не  я,  а  Богъ — произнесъ  онъ 
серьезно. — Я,  правда,  слъдовалъ  за  тобой  и  ви- 
дълъ  въ  окно  эту  ужасную  борьбу.  Быстро  ръ- 
шивъ,  что  дълать,  я  бросился  къ  противоположному 
окну,  открылъ  его  и  высунулся  наружу.  Я  схва- 
тился обеими  руками  за  край  крыши,  но  едва  я 
успълъ  высунуть  надъ  ней  голову,  .  какъ  поъздъ 
пронесся  подъ  перекинутымъ  черезъ  его  полотно 
мостомъ.  Индусъ  стоялъ  во  весь  ростъ  на  крышъ, 
и  въ  этомъ  таилась  его  гибель.  Голова  его  съ 
страшной  силой  ударилась  о  нижнюю  каменную 
кладку  моста;  ему  снесло  весь  черепъ,  и  ты  мо- 
жешь видъть  здъсь  на  крыщъ-  слъды  его  крови  и 
мозговъ.  Такимъ-то  образомъ  мы  избавились  отъ 
одного  изъ  опаснъйшихъ  нашихъ  враговъ,  такъ 
какъ  я  не  сомнъваюсь  теперь  въ  томъ,  что  именно 
этотъ  человъкъ  и  покушался  на  жизнь  секретаря 
Варрена. 

Бобъ  приподнялся  и  съ  [ужасомъ  посмотрълъ 
на  кровавые  слъды. 

—  Надо  ли  заявить  о  случившемся  кому  слъ- 
дуетъ? — спросилъ  онъ. 

—  Нътъ — возразилъ  Пинкертонъ. —  Мы  будемъ 
молчать  объ  этомъ  пррисшеств!и.  Тотъ  другой 
индусъ,  вмъстъ  со  своимъ  слугой  не  должны  ни- 
чего объ  этомъ  подозревать;  а  непонятное  отсут- 
ств!е  въ  вагонъ  чернокожаго  можетъ  дать  намъ 
возможность  проверить,  принимаютъ  ли  двое  инду- 
совъ  какое  либо  участие  во  всей  этой  истор!и  или 
нътъ. 

Оба  сыщика  вернулись  зъ  вагонъ  тъмъ  же  пу- 
темъ,  какимъ  выбрались    на   крышу    и    такъ    какъ 
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жъ  поъздЪ  всъ  уже  спали,  то  имъ  удалось  выпол- 
нить незаметно  это  рискованное  путешествие. 

На  следующее  утро  Бобъ  былъ  снова  свъжъ  и 
веселъ  какъ  обыкновенно.  Раны  на  голсвъ  были 
незначительны,  а  на  исцарапанныя,  съ  ободранной 
кожей  руки  онъ  надълъ  тонюя  перчатки.  Устроив- 
шись такимъ  образомъ,  онъ  предпринялъ  неболь- 
шую прогулку  по  поъзду. 

Съдой  гесподинъ  и  коммивояжеръ,  то  есть  Пин- 
кертонъ  и  Моррисонъ,  сидели  уже  за  завтракомъ, 
но  каждый  изъ  нихъ  занялъ  по  отдельному  сто- 
лику, такъ  какъ  они  не  хотъли,  чтобы  знали,  что 
они  знакомы  другъ  сх  другомъ  Оба  наблюдапи  за  знат- 
нымъ  индусомъ,  сид'ввшимъ  въ  углу  вагона  кото- 
рому молчаливо  прислуживалъ  его  слуга. 

Было  ясно  видно,  что  онъ  былъ  встревоженъ  и 
часто  поглядывалъ  на  двери.  Каконецъ  онъ  шеп- 
нулъ  своему  слугъ  несколько  словъ,  посл^  чего 
послъдн1й  двинулся  вдоль  всего  поъзда. 

—  Ясно,  что  это  сообщники! — подумалъ  Пин- 
кертонъ. — 01а  они  обезпокоены  отсутств!емъ  негра, 
и  лакей  пошелъ  искать  послъдняго. 

Минуту — двъ  спустя  лакей  поспъшно  вернулся 
назадъ.  Онъ  казался  сильно  взволнованнымъ  и 
быстро  прошепталъ  своему  господину  несколько 
словъ  на  ухо. 

Лицо  индуса  выразило  ужасъ.  Онъ  наполовину 
приподнялся  и  посмотрълъ  на  дверь,  въ  которую 
въ  этотъ  моментъ  входилъ  Бобъ. 

Моподой  сыщикъ  бросилъ  взглядъ  на  аз!ата, 
который  тотчасъ  же  ^опустился  снова  на  свое 
кресло  и  придалъ  равнодушно  важное  выражеше 
своему  лицу. 

Въ  течете  этого  дня  инд1ецъ  высказывалъ  жи- 
вейшее безпокойство  и  дошелъ  даже  до  того,  что 
приказалъ  своему  лакею   справиться    потихоньку  у 
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пассажиров!,  не  ввдалъ  ли  кто  либо  изъ  нихъ,  на 
какой  станщя  негръ  покинулъ  псвздъ.  Онъ  не 
узналъг  конечно  ничего,  и  въ  концъ  концовъ  ръ- 
шилъ  повиднмому,  что  его  товарищъ  палъ  жерт- 
вой сыщика.  Когда  онъ  думалъ,  что  на  него  не 
смотрятъ,  онъ  бросалъ  на  Боба  ненавистные  взоры, 
не  предвъщавш1е  ничего  хорошаго  молодому  сы- 
щику. 

Однако  во  время  всего  пути  до  Санъ-Франциско, 
со  стороны  индусовъ  не  было  предпринято  новаго 
нападешя,  и  всъ  три  сыщика  прибыли  въ  этотъ 
городъ  безъ  всякихъ  дальнъйшихъ  приключенш. 

Оба  индуса  съ  вокзала  направились  прямо  въ 
контору  пароходной  комлаяТи,  Бобъ,  все  еще  подъ 
личиной  Пинкертона,  слъдопалъ  за  ними  по  пя- 
тамъ  и  протискался  непосредственно  впереди  нихъ 
къ  кассв. 

—  Когда  идегъ  ближайыпй  пароходъ  въ  Каль- 
кутту?— осведомился  онъ  у  кассира. 

—  Черезъ  три  дня.  Угодно  билетъ? 

—  Да!  Перваго  класса. 

—  На  чье  имя  прикажете  записать  его. 

Бобъ  помедлилъ  минуту,    какъ  бы    раздумывая. 

Запищите — Натъ  Пинкертонъ! 
Черезъ  несколько  минуть    все   было    готово,    и 
служащш  передалъ  билетъ  сыщику. 

—  220  долларовъ!  —  прибавилъ  онъ. 

Бобъ  отсчиталъ  указанную  сумму  и  им^лъ  еще 
время  услышать,  какъ  знатный  инд1ецъ  произнесъ 
сквернымъ  англ!йскимъ  языкомъ: 

—  Дайте  мнъ  два  билета  перваго  класса  до 
Калькутты. 

—  Слушаю.  На  чье  имя. 

—  Сенха  Лорри  со  слугой  Абдуломъ! 

Бобъ  постарался  запомнить  эти  имена.  Весьма 
возможно,  конечно,  что    инд1ецъ    назвалъ    вымыш- 
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ленное  имя,  но  могло  быть  и  наоборотъ,  такъ  какъ 
при  свойственной  этимъ  аз1атамъ  надменности  и 
гордости,  инд1ецъ  могъ  полагать,  что  ему  не  стоить 
скрываться  во  время  пути  твмъ  более,  что  онъ 
надеялся  рано  или  поздно  разделаться  съ  амери- 
канскимъ  сыщикомъ. 

Молодой  сыщикъ  встретился  въ  условпенномъ 
месте  со  евоимъ  начальникомъ  и  Моррисономъ  и 
сообщилъ  имъ  то,  что  узналъ  въ  конторе  пароход- 
ства. Все  трое  потомъ  снова  разделились  и  про- 
жили эти  три  дня  каждый  въ  особомъ  отеле. 

Утромъ  въ  день  отпльтя  парохода  на  палубе 
его  собралось  весьма  небольшее  число  пассажи- 
ровъ.  Среди  нихъ  находились  оба  индуса  и  все 
три  сыщика.  Натъ  Пинкертонъ  на  этотъ  разъ  не 
былъ  загримирозанъ  съдымъ  господиномъ  и  выгля- 
дълъ  теперь  настоящимъ  янки,  съ  котелообразными 
бакенбардами,  выбриты^ъ  на  чисто  подбород;  мъ 
и  флегматичнымъ,  равнодушными,  выражешемъ  лица. 
Моррисонъ  тоже  измънилъ  свою  наружность.  Онъ 
изображалъ  изъ  себя  франтоватаго  туриста,  пресы- 
щеннаго  жизненными  удовольств1ями  на  родине  и 
ищущаго  новыхъ  развлеченш  въ  кругосвътномъ 
путешеств!и. 

Первый  день  пути  погода  стояла  роскошная,  и 
со  стороны  индусозъ  не  произошло  намека  на  ка- 
кое-либо выступлен!е.  Оба  они,  казалось  и  не  за- 
мечали Бога,  игравшаго  роль  Пинкертона.  Такъ 
прошло  еще  два  дня. 

На  четвертый  день  вечеромъ  Моррисонъ  вы- 
шелъ  медленной  развинченной  походкой  жуира  изъ 
каюты  и  опустился  на  стулъ  рядомъ  съ  Бобомъ, 
въ  задумчивости  сидъвшимъ  на  палубе.  На  нихъ 
никто  не  обращаяъ  внимашя,  а  индШца  и  его 
слуги  не  было  видно  по  близости. 

Моррисонъ  откинулся    на   спинку    стула    и    за- 
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крылъ  глаза,  дълая  видъ    что  дремлетъ.  Онъ  шеп- 
нулъ  при  этомъ  Бсбу: 

—  Слуга  инд!йца  былъ  только  что  въ  твоей 
каютъ.  Я  видълъ  какъ  онъ  выходилъ  оттуда,  не 
будучи  замъченъ  имъ. 

—  Онъ  навърное  устроилъ  тамъ  какую  нибудь 
чертовщину!— возразилъ  Бобъ. — Я  тщательно  обыщу 
всю  каюту. 

—  Начальникъ  уже  занялся  этимъ  самъ  онъ 
сказалъ,  что  желаетъ  лично  посмотръть  въ  чемъ 
дъло.  Онъ  оставитъ  тебъ  записку  подъ  твоей  по- 
душкой. У  индусовъ  всегда  имъются  въ  запасъ 
так1я  дьявольск1я  средства  для  борьбы  со  своими 
врагами  и  планы  свои  они  задумываютъ  тонко  и 
хитро. 

—  Разъ  нашъ  начальникъ  взялся  за  это  дъло, 
я  могу  считать  заранъе  всякую  опасность  устра- 
ненной!— убъжденно  произнесъ  Бобъ. 

Въ  этотъ  моментъ  на  другомъ  концъ-  палубы 
показались  двъ  фигуры.  То  были  Сенха  Лоррй  со 
со  своимъ  лакеемъ  Абдуломъ.  Они  медленно  про- 
шли мимо,  бросивъ  торжествующий  взглядъ  на  мо- 
лодого сыщика. 

Прошелъ  часъ  времени,  пока  наконецъ,  на  па- 
лубъ  показался  Пинкертонъ  въ  своемъ  костюмъ 
янки;  онъ  прошелъ  широкими  шагами  къ  одному 
изъ  стульевъ  и  усЪлся  въ  него  поудобнъй.  Бобъ 
посидълъ  еще  немного,  а  затъмъ  пошелъ  въ  свою 
каюту.  Придя  туда  онъ  взялъ  записку,  оставлен- 
ную для  него  подъ  подушкой  и  прочиталъ  ее: 

,  Дорогой  Бобъ! 
Планъ  негодяевъ  былъ  адски  задуманъ. 
Вода  въ  твоемъ  умывальнике  и  графинъ  была 
отравлена.  Въ  кровать  твою  они  насыпали 
кучу  мельчайшихъ  осколковъ  стекла,  то  же 
самое     они     продала  пи     и    съ     полотенцвмъ. 
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Если  бы  такой  осколокъ  стекла    хоть    слегка 
оцарапалъ    тебя,    ты    неминуемо    погибъ    бы, 
ибо  осколки  эти  были    очевидно,    тоже    отра- 
влены. Ты,  конечно,    знаешь,    какими    страш- 
ными ядами  славится  Инд1я.  Теперь  тебъ  не- 
чего боятся — я  устранилъ  всякую  опасность!" 
Бобъ  облегченно  вздохнулъ. 
Но  вотъ  раздался  звонокъ    къ    ужину,    и    Бобъ 
направился  въ  столовую.    Онъ    замътилъ,    что   оба 
индуса  весь  вечеръ  презрительно  на  него  погляды- 
вали, и  очень  забавлялся    въ    глубинъ    души    ихъ 
уверенности  въ  близкой  неминуемой  смерти  нена- 
вистнаго  имъ  сыщика. 

Послъ  ужина  онъ  направился  на  покой  и  кръпко 
просиалъ  до  утра.  Въ  обычное  время  онъ  прос- 
нулся быстро  одълся  и  вышелъ  на  палубу.  Боль- 
шинство пассажировъ  еще  не  вставало.  На  во- 
стоке алъли  первые  лучи  зари;  дулъ  легкш  южный 
вътерокъ. 

Бобъ  шагалъ  медленно  по  палубь  на  коробъ  и 
полной  грудью  вдыхалъ  въ  себя  свъж!й  морской 
воздухъ.  Онъ  былъ  одинъ  на  палубъ  и  заранъе 
наслаждался  ужасу  индусозъ,  когда  они  увидятъ 
его  здравымъ  и  невредимымъ. 

Но  вотъ  позади  него  раздался  яростный  крикъ, 
и  не  успълъ  онъ  повернуться*  какъ  уже  былъ 
обхваченъ  сильными  руками  слуги— индуса.  Аз1атъ 
поднялся  тоже  на  палубу,  когда  онъ  увидълъ  сы- 
щика, котораго  онъ  считалъ  уже  давно  умершимъ, 
имъ  овладъла  ярость.  Онъ  бросился  на  сыщика, 
между  иими  завязалась  отчаянная  борьба.  Бобъ 
былъ  очень  силенъ,  но  на  сторон-в  индуса  была 
выгода  нападешя  сзади.  Въ  одинъ  моментъ  оба 
противника  очутились  около  борта.  Индусъ  ста- 
рался сбросить  Боба  въ  воду;  но  послъдн!й  кръпко 
держался  за  него    ногами.    Тогда    Абдулъ    фанатй- 
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чески  самоотверженно  самъ  перекинулся  черезъ  и 
увлекъ  за  собой  противника.  Въ  слъдующ1й  мо- 
ментъ  борцы  полетъли  въ  воду,  крепко  обхветивъ 
другъ  друга  и  исчезли  за  кормой  судна.  Бобъ  испу- 
стилъ  при  этомъ  пронзительный  крикъ,  раздав- 
шийся какъ  разъ  въ  тотъ  моментъ,  когда  Пинкер- 
томъ  и  Моррисонъ  показались  на  палубъ. 

Не  теряя  ни  секунды,  Пинкертонъ  бросился  въ 
воду, 

—  Человъкъ  за  бортомъ! — раздался  крикъ  вах- 
тенныхъ.  Загудълъ  свистокъ  и  пароходъ  остано- 
вился. На  палубу  высыпали  пассажиры  съ  капи- 
танокъ  во  глазъ.  Въ  числъ  ихъ  былъ  и  Сенха 
Лорри,  казавшшся  крайне  взволнованнымъ. 

Въ  несколько  взмаховъ  доплылъ  Пинкертонъ 
до  обоихъ  протиониковъ,  продолжавшихъ  и  въ 
водъ  бороться,  схватилъ  Абдула  за  горло  и  такъ 
кръпко  сжалъ  его,  что  нндусъ  принужденъ  былъ 
выпустить  Боба  изъ  своихъ  объятш. 

Скоро  къ  нимъ  подошла  шлюпка  съ  парохода, 
подобрала  обоихъ  сыщиковъ  и  доставила  ихъ  на 
бортъ  вмъстъ  съ  инцусомъ,  который  былъ  безъ 
чувствъ.  Послъ  разговора  Пинкертонъ  съ  капита- 
номъ,  Абдулъ  былъ  перенесенъ  по  приказанию  по- 
слъдняго  въ  трюмъ,  гдъ  на  него  надъпи  кандалы, 
а  среди  пассажировъ,  Пинкертонъ  распростравилъ 
въсть  о  томг,  что  съ  индусомъ  случился  припа- 
докъ  сумасшеств!я,  во  время  которато  тотъ  и  бро- 
сился на  Боба. 

Сенха  Лоррй  ръшено  было  пока  не  тро,  т, 
Инд1ецъ  теперь  зналъ,  что  подъ  личиной  флегма- 
тичнаго  янки  скрывается  Настоящий  Пинкертонъ. 
тогда  какъ  тотъ,  другой,  противъ  котораго  они 
строили  свои  козни,  былъ  только  его  помощниксмъ. 
Это  стало  ясно  послъ  только  что  описаннаго  проис- 
шеств!я,  такъ  какъ  парики  и  всъ  накладные  во- 
лосы отклеились  въ  водъ  у  обоихъ  сыщиковъ. 
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Но  такъ  какъ  инкогнито  Моррисона  не  было 
обнаружено,  то  посдъдшй  могъ  съ  успъхсмъ  вы- 
слеживать Сенха  Лорри  по  прибыти  въ  Дехли, 
чтобы  напасть  на  слъдъ  другихъ  заговорщикозъ. 


ГЛАВА     III. 

Въ  йндшскомъ  хразгЬ. 

Пинкертомъ  благополучно  прибыль  вмъств  съ 
Бобомъ  Руландомъ  въ  Дехли,  гдъ  находилась  ре- 
зиденция энглшскаго  губернатора.  Во  время  путе- 
шеств!я  ихъ  отъ  Калькутты  до  означеннаго  города 
съ  ними  не  произошло  ничего  особеннаго. 

Моррисонъ  остался  въ  Калькутте  и  на  его 
долю  выпапа  не  легкая  и  опасная  задача, —  высле- 
живать Сенха  Лорри  и  узнать  куда  послъднш  на- 
правится. Пинкертонъ  полагалъ,  что  инд1ецъ  не- 
медленно отправится  къ  заговорщикамъ,  чтобы 
сообщить  имъ  о  результахъ  своего  путешеетв!я  и 
обдумать    сообща    съ    ними    планъ     дальнъйшихъ 

ДЪЙСГВШ. 

По  прибытш  въ  Дехли  Бобу  было  поручено 
наблюдать  за  жилищемъ  губернатора,  на  случай 
если  заговорщики  задумаютъ  и  здесь  предпринять 
что  нибудь  протизъ  сыщика. 

Натъ  Пинкертонъ  сидълъ  съ  полковникомъ 
Мерри  Сандлэндомъ  въ  рабочемъ  кабинете  послъд- 
няго.  Онъ  разсказалъ  губернатору  свои  путевыя 
приключен!я,  выслушанныя  его  собеседникомъ  съ 
большииъ  интересомъ, 

Полковникъ  Сачдлэнъ  былъ  человекомъ  высо- 
каго  роста,  съ  проницательными  глазами  и  энер- 
гичнымъ  лицомъ,  обрамленнымъ  густой  бородой. 
Онъ  былъ  сильно  потрясенъ  когда  узналъ  о  тяже- 
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лой  ран!,  своего  секретаря,  и  высказалъ  живъйшу» 
надежду,  что  Нью-1орскимъ  врачамъ  удастся  спасти 
жизнь  дорогого  ему  Варрена. 

—  Я  не  знаю  этого  Сенха  Лорри,  —  добавилъ 
онъ, — но  очевидно  онъ,  знатнаго  ичдшскаго  про- 
исхождешя,  и  по  всей  вероятности,  одинъ  кзъ 
главарей  фанатической  релипозной  секты,  поста- 
вившей себъ  цълью  преследовать  все  европейское. 
Относительно  пойманнаго  вами  Абдула,  который 
сидитъ  теперь  въ  местной  военной  тюрьме,  такъ 
одинъ  изъ  моихъ  слугъ,  который  исчезъ  незадолго 
до  отъъзда  Варрена  въ  Нью-1оркъ.  Онъ  навърно 
подслушалъ  мой  разговоръ  съ  секретаремъ,  и  на- 
ходясь въ  числъ  заговорщиковъ,  поспъшилъ  сооб- 
щить имъ  объ  этомъ.  Тъ  ръшили  воспрепятство- 
вать тому,  чтобы  Натъ  Пинкертонъ,  про  таланты 
и  непобЪдимось  котораго  такъ  много  говори лъ  Вар- 
рену,  попалъ  въ  Инд!ю,  и  возложили  эту  задачу 
на  Лорри,  Абдула  и  еще  третьяго  нынъ  умершаго 
индуса,  имени  котораго  мы  не  знаемъ. 

—  Какъ  вы  думаете, — спросилъ  Пинкертонъ, — 
удастся  намъ  испытать  что  нибудь  у  этого  Абдула? 

Полковникъ  покачалъ  головой. 

—  Ни  въ  какомъ  случаъ!  Вы  можете  пытать 
его,  грозить  растръломъ  и  все  будетъ  напрасно, 
онъ  не  скажетъ  ни  слова.  Онъ  хладнокровно  умретъ 
но  не  выдас!Ъ  своихъ)  товарищей. 

—  Значитъ  намъ  придътся  разсчитывать  только 
на  самихъ  себя!  -отозвался  Пинкертонъ. 

Въ  этотъ  моментъ  доложили  о  приходъ  Морри- 
сона  и  сыщикъ  взволнованно  вскочилъ  на  ноги. 

—  Наконецъ-то! —  произнесъ  онъ.  —  Теперь  я 
надъюсь  получить  интересныя  свъдън!я!  Мой  по- 
мощникъ  слъдилъ  съ  Лорри  отъ  Калькутты,  и  я 
надъюсь  что  ему  удалось  узнать  мъстопребыван!е 
заговорщиковъ. 
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Моррисонъ  вошелъ  въ  кабинетъ,  поздоровался 
съ  губернаторомъ  и  доложилъ  Пинкертону: 

—  Сенха  Лорри  уЪхалъ  изъ  Калькутты  две- 
надцатью часами  позже  васъ,  начальникъ!  Я  слъ- 
довалъ  за  нимъ  по  пятамъ,  и  сегодня  утромъ  мы 
прибыли  вмъстъ  сюда.  Онъ  направился  къ  одному 
инд1йскому  храму,  расположенному  далеко  къ  югу 
отъ  Делхи  въ  весьма  пустынной  местности  Онъ 
шелъ  осторожно  осматриваясь  по  сторонамъ,  что 
сильно  затрудняло  преслъдоваше.  Я  приблизился 
къ  храму  и  увидълъ  внутри  его  много  индусовъ, 
толпившихся  у  поднож1я  огромнаго  идола,  они 
шумно  приветствовали  Сенха  Лорри  и  затъмъ  при- 
нялись слушать  его  разсказъ.  Я  же  поспъшилъ 
сюда,  встрътилъ  внизу  Боба,  и  направилъ  его  къ 
храму,  чтобы  не  упустить  изъ  виду  индусовъ. 

—  Отлично  сделано!  —  похвалился  Пинкер- 
тонъ.  —Дайте  намъ  теперь,  м-ръ  Сандлэндъ,  отрядъ 
солдатъ.  Ты  Моррисонъ,  приведешь  ихъ  къ  храму, 
а  я  поспъшу  впередъ  и  попробую  догнать  Боба. 

—  Я  самъ  пойду  съ  солдатами!  —  воскликнулъ 
губернаторъ,  такъ  какъ  желаю  лично  участвовать 
въ  арестъ  этихъ  негодяевъ,  жертвой  преступныхъ 
замысловъ  которыхъ  я  чуть  было  не  сдълался! 

—  Съ  этими  словами  полковникъ  немедленно 
вышелъ,  чтобы  отдать  приказашя  относительно  сол- 
датъ, а  Пинкертонъ,  получивъ  отъ  Моррисона  точ- 
ныя  указашя  положешя  храма,  пустился  въ  путь. 

Прошло  около  получаса  времени,  прежде  чъмъ 
онъ  достигъ  конца  города;  еще  добрыхъ  два  часа 
ушли  на  путешеств!е  по  цъпи  холмовъ,  за  кото- 
рыми и  лежалъ  въ  долинъ  храмъ. 

Боба  нигдъ  не  было  видно  и  Пинкертонъ  началъ 

сильно  безпокоиться.  Онъ  несколько  разъ  обошелъ 

храмъ,  но  безъ  результата,  и  ръшидъ,  что  съ  Бо- 

омъ  случилось  что  нибудь  не   ла#но.  Пинкертонъ 
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забывая  всякую  осторожность,  подошелъ  къ  дверямъ 
храма,  желая  заглянуть  во  внутрь  его.  Но  въ  этотъ 
моментъ  двери  широко  раскрылись  и  въ  нихъ  по- 
казалась тглпа  индусовъ  съ  Сенха  Лорри  во  главъ. 

Увидъзъ  Пинкортона,  Сенха  Лорри  вскрикнулъ, 
быстро  сказалъ  что-то  своимъ  спутникамъ  на  ин- 
дъйскомъ  языкъ,  и  послъдше  съ  яростнымъ  кри- 
комъ  бросились  на  сыщика. 

Пинкертонъ  защищался  какъ  левъ,  убилъ  нъ- 
сколькихъ  нападающихъ  выстрелами  изъ  револь- 
вера, но  силы  были  слишкомъ  неравны  и  въ  концъ 
концовъ  онъ  былъ  сбитъ  съ  ногъ  и  связанъ.  За- 
говорщики положили  его  на  бамбуковыя  носилки  и 
внесли  обратно  въ  храмъ. 

Бсбъ  живо  нашелъ  описанный  ему  Моррисономъ 
храмъ.  Индуса  стоявшаго  на  долинъ  на  стражъ, 
онъ  сбилъ  съ  ногъ,  связалъ  и  отнесъ  въ  укромный 
уголокъ.  Боясь  подойти  къ  самымъ  дверямъ  храма, 
онъ  ръшилъ  влъзть  на  растущее  по  близости  гро- 
мадное дерево  и  заглянулъ  оттуда  черезъ  окно  во 
внутрь  храма. 

Огромная  статуя  идола,  похожая  на  эгипетскаго 
сфинска,  высилась  въ  глубинъ  храма  подъ  огром- 
ной аркой.  Статуя  эта  изображала  лежащую  львицу, 
съ  человъческимъ  лицомъ  и  длинными,  высъчен- 
ными  и*ъ  камня  змъями  вмъсто  волосъ.  Передъ 
изображешемъ  богини  стоялъ  каменный  алтарь, 
предназначенный,  для  жертвоприношений.  Вокругъ 
алтаря,  на  длинкыхъ  шестахъ  горъли  въ  чашахъ 
красноватые  огни,  бросавлпе  таинственный  от- 
блескъ  на  всю  внутренность  храма. 

Передъ  жертвенниксмъ  сидъло  человъкъ  пять- 
десятъ  индусовъ,  въ  томъ  числъ  и  Сенха  Лорри. 
Они  горячо  беседовали  между  собой,  и  имя  Пин- 
кертона то  и  двло  мелькало  въ  ихъ  разговоре, 
происз*одившемъ  на  туземномъ  языкъ. 
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Бобъ  слъзъ  съ  дерева  и  направился  вокругъ 
храма.  Онъ  увидълъ,  что  здаше  его  прислонено 
одной  стеной  къ  скалъ,  на  которую  же  онъ  не- 
медленно и  вскарабкался.  Къ  великому  своему  удо- 
вольств!ю  онъ  увидълъ  довольно  высоко  нацъ  зем- 
лей небольшое  оконце,  черезъ  которое  онъ  и  про- 
брался во  внутрь  здан1я.  Онъ  находился  теперь 
какъ  разъ  позади  идола,  и  могъ  наблюдать  оттуда 
канъ  заговорщики,  поговоривъ  еще  некоторое  время, 
встали  и  направились  всъ  вмъстъ  къ  выходу.  Онъ 
слышалъ  ихъ  яростные  крики  и  послъдовавппе  за- 
тъмъ  выстрълы,  но  не  зналъ,  въ  чемъ  дъло  пока 
не  увидълъ  возвращающихся  индусовъ,  несшихъ 
на  носилкахъ  связаннаго  Пинкертона,  котораго  они 
постазили  передъ  самымъ  жертвенникомъ. 

Бобъ  вздрогнулъ  и  хотълъ  было  броситься  впе- 
редъ,  на  помощь  своему  любимому  начальнику,  но 
разсудивъ,  что  одному  ему  все  равно  ничего  нельзя 
сдълать  противъ  толпы  фанатиковъ,  ръшилъ  вы- 
браться скоръе  гбмъ  же  путемъ  изъ  храма,  и  бе- 
жать за  помощью,  которая  должна  была  гдъ-нибудь 
по  близости. 

Тъмъ  временемъ  Пинкертонъ  переживалъ  тяже- 
лыя  минуты.  Одинъ  изъ  индусовъ,  видимо  жрецъ, 
принесъ  изъ  глубины  храма  плетеную  корзину,  за- 
пустилъ  туда  руку  и  къ  ужасу  связаннаго  сыщика, 
вынулъ  оттуда  двухъ  змъй,  держа  ихъ  почти  за 
самую  голову;  змъи  обвились  своими  блестящими 
тълами  вокругъ  его  бронзовыхъ  рукъ.  Одни  изъ 
индусовъ  затянули  заунывную  пъсню,  друпе  начали 
бить  въ  тамъ-тамъ  а  страшный  жрецъ  со  змъями 
въ  рукахъ  началъ  медленно,  въ  тактъ  пъснъ  и 
тамъ-таму,  подходить  къ  своей  жертвъ,  пока  не 
оказался  около  самыхъ  носилокъ. 

Тогда  онъ  сталъ  приближать  головы  объихъ 
кобръ    все    ближе    къ    лицу    Пинкертона,  который 
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отлично  понималъ,  что  одного  укуса  этихъ  ядови- 
тыхъ  гадинъ  достаточно,  чтобы  отправить  его  на 
тотъ  свътъ. 

Вдругъ  изъ  открытой  настежь  двери  прогре- 
мълу  два  ружейныхъ  выстрела, — и  объ  кобры,  съ 
разможенными  головами,  безжизненно  повисли  въ 
рукахъ  державшаго  ихъ  жреца.  Въ  слъдующШ  мо- 
ментъ  въ  храмъ  ворвался,  съ  ружьями  на  перезъсъ, 
отрядъ  анг/^йскихъ  солдатъ  съ  губернаторомъ, 
Бобомъ  и  Моррисономъ  во  глав'Б. 

Произошла  короткая  рукопашная  схватка,  боль- 
шинство индусовъ  было  убито,  а  двадцать  чело- 
въкъ,  оставшихся  въ  живыхъ,  были  связаны.  Бобъ 
и  Моррисонъ  немедленно  развязали  Пинкертона, 
который  узнавъ.  что  это  стрълклъ  Сандлэндъ,  го- 
рячо поблагодарилъ  стрълка  за  его  выстрелы,  безъ 
которыхъ  гибель  сыщика  была  неминуема. 

Поблагодарите  и  вашего  помощника  Руланда,* — 
отвътилъ  губернаторъ, — такъ  какъ  безъ  его  пре- 
дупрежден!я  мы  не  поспъли  бы  во  время. 

Шайка  была  захвачена  въ  полномъ  составь: 
преступниковъ  приговорили  къ  смерти,  и  приго- 
воръ  былъ  немедленно  приведенъ  въ  исполнен!е. 
Натъ  Пинкертонъ,  получившЛй  вмъсгь-  съ  Бобомъ 
и  Моррисономъ,  большое  вознаграждеже  за  труды, 
вернулся  въ  Америку,  гдъ  его  ждала  пр!ятная 
встръча  съ  Варреномъ,  который  успълъ  замътно 
поправиться. 

Молодой  секретарь  былъ  очень  обргадованъ, 
узнавъ  что  всъ  заговорщики  уже  схвачены,  и  че- 
резъ  несколько  недъль  двинулся  въ  обратный  путь 
въ  Индш. 
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Страшный  Карлъ>. 


ГЛАВА  I. 

ЗвЪрь  въ  образ*  человека. 

Отъ  улицы  Бэра,  одной  изъ  наиболее  захолу- 
стныхъ  м-бстъ  Нью  1орка,  соединяющей  Сити-Оплъ 
съ  Пятой  Авеню,  начинается  китайскш  кварталъ. 
Съ  узкими  улицами  и  высокими  домами,  въ  кото- 
рыхъ  находятся  скромныя  квартиры  сынозъ  Не- 
бесной Импер1и. 

Главнымъ  занят!емъ  Китайцевъ  служить  здъсь 
прачешное  дъло.  Нз  помимо  этого  наиболъе  рас- 
пространеннаго  промысла  въ  самомъ  кварталъ,  на- 
селенномъ  исключительно  китайцами,  существуютъ 
и  друпя  торговыя  предпр!ят1я,  въ  ряду  которыхъ 
первое  мъсто,  занимаютъ  лавочки  съ  сомнитель- 
наго  свойства  лакомствами,  которые  китайскому 
гастроному  представляются  деликатессомъ,  а  въ 
европейце  возбуждаютъ  огвращеше  и  тошноту. 

Торговля  въ  этихъ  лавкахъ  идетъ  бойко,  и  не 
одинъ  желтолицый  владълецъ  гастрономической 
лавки,  поторговавъ  въ  ней  несколько  лътъ,  воз- 
вращается на  родину  зажиточнымъ  человъкомъ. 

Стоялъ  осеннш  вечеръ.  Часы  на  башняхъ  про- 
били девять  часовъ.  Черные  тучи  заволокли  небо- 
склонъ,  издали  слышались  слабые  раскаты  грома, 
предвъщавипя  гоозу  съ  дождемъ. 

Въ  одной  изъ*  китайскихъ  гастрономическихъ 
лавокъ  китайца  По-Туенъ-Тшангу,  еще  горълъ 
огонь.  Самъ  хозяинъ  сидълъ  въ  своей  набитой  то- 
варомъ  лавочкъ  и  разговаривалъ  на  своемъ  род- 
номъ  языкъ  съ  другимъ  катайцемъ. 
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Гость  развязалъ  небольшой  набитый  золотыми 
монетами  и  бумажными  деньгами  мъшечекъ;  вы- 
сыпалъ  содержимое  его  на  грязный  столъ  и  сталъ 
пересчитывать. 

-  Дорого  ты  взялъ  съ  меня,  Пс-Туенъ-Тшангъ! 
Ты  могъ  бы  уступить  сотню — другую  дояларовъ! 
Ты  хорошо  нажился  и  богачемъ  вернешься  домой 
а  мн'в  приходится  отдавать  послъдшз  гроши  свояхъ 
сбережений! 

По-Туенъ-Тшангъ  лукаво  улыбнулся. 

—  Не  безпокойся  деньги  быстро  вернутся  къ 
тебъ! — возразилъ  онъ.  —  Я  даже  •  дешево  продалъ 
тебъ  лавку  и,  право,  только  потому,  что  стоско- 
вался по  родинъ  и  не  хочу  ждать,  пока  найдется 
покупатель,  который  заплатить  мнъ  больше,  чъмъ 
ты,  Тшау-Пангъ! 

—  Счастливый!  —  тихо  сказалъ  онъ.  Еслнбъ  и 
я  могъ  вернуться  вмъстъ  съ  тобою  на  родину!  Тя- 
жело живется  здъсь,  гдв  всъ  презираютъ  желтую 
расу! 

Тшангъ  ласково  потрепалъ  его  по  плечу. 

—  Не  горюй  Тшау-Пангъ!  Мнъ  тоже  пришлось 
познакомиться  съ  тоскою  по  родинъ.  Въдь  я  прс- 
жилъ  здъсь  пятнадцать  лътъ.  Восемь  лътъ  тому 
назадъ,  я  открылъ  эту  лавку,  и  не  думалъ,  что 
такъ  скоро  уже  буду  имъть  возможность  вернуться 
на  родину.  Но  дъла  съ  каждымъ  днемъ  шли  все 
лучше  и  лучше!  Будь  увъренъ,  что  черезъ  пять 
лътъ  ты  будешь  достаточно  богатъ  чтобы  после- 
довать за  мной;  и  мы  отпразднуемъ  веселое  сви- 
даше  въ  Пекинъ! 

Лицо  покупателя  прояснилось. 

—  Ты  думаешь? — Черезъ  пять  лътъ. — спросилъ 
онъ  тономъ  сомнън!я. 

—  Увтряю  тебя!  Черезъ  несколько  дней  ты 
уже    замътишь,    какъ  хорошо    наполняется    касса! 
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Будь    бережливъ    и  твое    заветное  желаи!е  исгтс 
нится. 

Тшау-Пангъ  вздохнулъ  съ  облегчен!емъ. 

—  Ну,  того  я  не  жалъю,  что  отдалъ  тебъ  всъ 
свои  сбережен!я  для  приобретены  этой  лавки!  про- 
верь деньги,  По-Туенъ-Тшангъ. 

—  Върно!  —  отвътилъ  тотъ,.  пересчитавъ  ихъ. 
Приходя    завтра    рано    утр^мъ,    я  передамъ    тебъ 
лавку,    а    въ  одинадцать  чассвъ    я  уъду  въ  Сан 
Франциско,    чтобы    оттуда  състь    на  пароходъ,  от- 
празляюшЛйся  въ  Китай! 

Тшау-Пангъ  простился  и  собрался  уходить;  но 
Тшакгъ  еще  разъ  поззалъ  его  обратно. 

—  Еще  одно  я  скажу  тебъ,  сказалъ  онъ  шопо- 
томъ, — у  меня  въ  лавкЪ  устроены  предохранитель- 
ныя  приспособлена  противъ  воровъ  и  если  бы 
„Страшный  Карлъ"  вздумалъ  бы  когда-нибудь  заб- 
раться въ  лавку,  то  ему  отъ  этого  пришлось  бы 
худо. 

Тшау-Пангъ  вздрогнзтлъ,Им?  „СфашнагоКарла", 
казалось,  наводило  на  него  ужасъ,  точно  такъ  же, 
какъ  и  на  По  Туенъ-Тшанга  который  произнесъ 
его  съ  дрожью  въ  голосъ.  Этотъ  «Страшный  Карлъ» 
былъ  ужасный  преступнику  наводи вшш  страхъ  на 
весь  китайскш  кварталъ.  Онъ  грабилъ  и  убизалъ 
только  сыновъ  Небесной  Имперш  несмотря,  на  то, 
что  поживиться  у  нихъ  можно  было  очень  немно- 
гнмъ. 

Зато  онъ  появлялся  очень  часто,  и  не  одинъ 
уже  желтолицый  бъдкяг'а  сделался  жертвою 
жала  „Стращнаго  Карла".  Онъ  всегда  появлялся 
совершенно  неожиданно,  какимъ  то  такнствекнымъ 
образомъ  я  снова  нсчезалъ,  такъ  что  полииЛи  ни 
разу  не  удавалось  поймать  его  или  хотя  бы  напасть 
на    его  слъдъ. 

Даже  изг  кптайцевъ,  его  никто  еще  не  видълъ; 
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одно  только  они  утверждали  съ  уверенностью,  что 
онъ  б-ьлый  и  при  томъ  человъкъ  чрезвычайно  ди- 
к!й,  наглый  и  жестоюй. 

Весь  китайскш  кварталъ  дрожалъ  передъ  этимъ 
звъремъ  въ  образе  человека,  и  достаточно  было 
произнести  только  одно  имя  „Страшнаго  Карла", 
чтобы  вся  желтолицая  команда  испугано  съежи- 
лась, бросая  боязливые  взгляды  во  всъ  стороны, 
какъ  будто  страшный  злодей  вотъ-вотъ  появится 
изъ  за  угла. 

—  Смотри, — сказалъ  онъ  Тшау-Пангу. —Держи 
въ  порядкъ  всъ  эти  охранительныя  приспособлена, 
которыя  я  самъ  устроилъ  въ  лавкъ,  и  нашъ  смер- 
тельный врагъ  ничего  не  сможетъ  тебь  сдълать. 
За  дверьми  и  окнами  какъ  въ  лавкъ,  такъ  и  у 
меня  въ  спальнъ,  я  придълалъ  особые  патроны,  ко- 
торые должны  убить  всякаго,  задумавшаго  залъзть 
сюда  ночью.  Каждый  вечеръ  я  завожу  механизмъ, 
вслъдств1е  котораго  взрываются  эти  патроны,  какъ 
только  кто  нибудь  вздумаетъ  открыть  окна  или 
двери,  и  сплю  себв  спокойно.  Я,  право,  хотълъ  бы 
даже,  чтобы  „Страшный  Карлъ"  пришелъ  бы  хоть 
разъ  ко  мнъ:  онъ  навърно  погибъ  бы  и  мои  сооте- 
чественники навсегда  иабавились  бы  отъ  этого 
чудовища? 

Тшау-Пангъ  осмотрълъ  все  устройство  механиз- 
ма; остался  вполнъ  доволенъ  имх  вышелъ  изъ  лав- 
ки и  направился  домой. 

По  Тенъ-Тшангъ  закрылъ  за  нимъ  дверь  и  ус- 
мехнулся, весело  потирая  руки. 

—  Не  дурно  я  продалъ  свою  лавку!  — пробормо- 
талъ  онъ. — А  теперь,  домой! — На  родину!  Можно 
будетъ  зажить  спокойно  и  въ  свое  удовольств!е; 
теперь  у  меня  довольно  денегъ  чтобы  провести  оста- 
токъ  дней  безъ  заботъ! 

Между  тъмъ,  гроза  разыгралась  съ  ужасной  си- 


—  193  — 

лой.  Дождь  лилъ,  какъ  изъ  ведра,  за  оспъпитель- 
но  яркими  МОЛН1ЯМИ  следовали  глуххя  раскаты 
грома.  Улицы,  въ  которыхъ  давно,  уже  потухли 
огни  во  всъхъ  магазинахъ,  казались  вымершими. 
По-Туенъ-Тшангъ  не  обращалъ  никокого  внима- 
н!я  на  разыгравшуюся  непогоду.  Подойдя  къ  при- 
лавку, онъ  еще  разъ  перещиталъ  всю  сумму,  остав- 
ленную Тшау-Пангомъ  за  перешедшую  въ  его  вла- 
дъше  лавку. 

—  Върно!  —  тихо  проговорилъ  онъ.  —  Завтра 
счасливый  день!  Завтра  же  отправлюсь  на  родину. 
А  теперь  пока  и  на  покой;  пойду  спать,  послъднш 
разъ  въ  Нью*1оркъ! 

Только  что  онъ  собралъ  деньги  чтобы  спрятать 
ихъ  у  себя  въ  спальнъ,  какъ  рзздался  страшный 
ударъ  грома,  заставивши  его  вздрогнуть  всъмъ  тъ- 
ломъ.  Онъ  невольно  обернулся  и— тутъ  же  шарах- 
нулся въ  сторону,  испустивъ  дик1й  нечеловъческ!й 
крикъ  и  судорожно  цъпляясь  за  прилазокъ. 

Въ  комнатъ  стоялъ  человъкъ  огромнаго  роста, 
съ  наружностью,  способной  вызвать  дрожь  въ  са- 
момъ  безстрашномъ  человъкъ.  Блъцное  лицо,  пере- 
кошенное отъ  злобы,  носило  выражение  дерзкой 
жестокости.  Но  страшнъе  всего  были  глаза,  свер- 
кающей и  вмъсгъ  съ  тъмъ  пристальный  взоръ  ко- 
торыхъ,  казалось,  приковывалъ  къ  мъсту  оробъв- 
шую  жертву.  По-Туенъ-Тшангъ,  какъ  бы  ограждая 
себя  отъ  страшнаго  пришельца,  невольно  протянулъ 
впередъ  безпомощныя  руки. 

Онъ  хотълъ  сказать  что  то,  но  съ  дрожащихъ 
губъ  сорвался  только  жалкш  стонъ.  Съ  минуты 
страшный  гость  стоялъ  неподвижно,  не  спуская 
глазъ  съ  китайца;  наконецъ,  онъ  сказалъ  самымъ, 
жестокимъ  голосомъ: 

—  Ты  только  что  выразилъ  желаше  видъть 
меня!  Ну  вотъ  я  и  пришелъ;  какъ  видишь,  „Страш- 
ный Карлъ*  стоить  передъ  тобою  цълъ  и  невре- 
*имъ,  и  твои  механизмы   ничего  ему  не   сдълали! 
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Услышавъ  имя  „Страшнаго  Карла",  китаецъ 
такъ  и  рбмеръ;  колени  у  него  подкосились  и  онъ 
едва  не  упалъ. 

—  Ты  осмелился  разставить  мнъ  западни,  при- 
дълавъ  къ  окнамъ  и  дверямъ  ташя  приспособлешя, 
которыя  должны  были  принести  мнъ  смерть.  За 
это  ты  поплатишься  жизнью! 

По-Туенъ-Тшангу  и  въ  голову  не  приходило  бе- 
жать или  сопротивляться.  Онъ  только  поднялъ  ру- 
ки и  умолялъ: 

—  Милосерд1я!  Пощады! 

Преступникъ  не  обратилъ  на  это  никакого  вни- 
мания. Въ  правей  рукъ  его  засверкалъ  блестящш, 
наточенный  какъ  бритва,  ножъ,  онъ  спокойно  по- 
дошелъ  къ  упазшему  на  колъни  китайцу. 

Схвативъ  его  л'ввой  рукой- за  косу  и  оттянулъ 
голову  назадъ,  правой  рукой  съ  быстротою  молнш 
переръзалъ  несчастноу  горло. 

Высокая  струя  крови  брызнула  и  полилась  по 
грязному  полу. 

Китаецъ  упалъ,  захрипълъ,  несколько  разъ  су- 
дорожно перевернулся— и  скончался. 

Убийца,  между  тъмъ.  схватилъ  лежавпия  на  прн- 
лавкъ  деньги,  и  забралъ  всю  кассу,  въ  которой  на- 
ходились многолътн1л  сбережешя  его  несчастной 
жертвы,  вышелъ  чернымъ  ходомъ  и  скрылся  такъ 
же  таинственно,  какъ  и  явился. 


ГЛАВА    И. 

У  Ната  Пинкертона 

На  другой  день,  на  разевътъ,  Тшау-Пангъ  съ 
маленькимъ  чемоданомъ  въ  рукъ  отправился  при- 
нять отъ  По-Туенъ-Тшанга  купленную  у  него  ла- 
вочку. 

Онъ  не  спалъ  всю  ночь  предаваясь  сладки мъ 
мечтамъ  о  томъ,  что  теперь  будетъ  имъть  псстоян- 


-    193    - 

нын  хорошш  заработокъ,  который  дастъ  ему  воз- 
можность черезъ  несколько  лътъ  вернуться  на  ро- 
дину зажиточнымъ  человъкомъ. 

Каково  же  было  его  удизлеше,  когда  дойдя  до 
лавки  По-Туенъ  Тшанга;  онъ  нашелъ  ее  еще  за- 
крытой. 

Несколько  китайцевъ  уже  собралось  возлъ  за- 
крытыхъ  дверей  и  громкимъ  крикомъ  пробовали 
разбудить  хозяина,  славшаго  кръпкимъ  сномъ. 

Они  не  могли  себъ  объяснить,  почему  По-Туенъ- 
Тшангъ,  всегда  такой  аккуратный,  не  открывалъ 
своей  лавки,  а  тъмъ  болъе  сегодня,  когда  онъ  про- 
щался со  своими  земляками  навсегда  и  следователь- 
но, долженъ  былъ  подняться  особенно  рано. 

Съ  полчаса  китайцы  стучали  и  звали,  какъ 
вдругъ  одинъ  изъ  нихъ  воскликнулъ,  дрожа  отъ 
страха: 

—  А  что,  если  По-Туенъ-Тшангъ  убитъ? 

—  Что  если  его  ограбили! — съ  ужасомъ  проба- 
вилъ  Тшау-Пангъ. — Вчера  вечеромъ  я  принесъ  ему 
деньги  за  лавку! 

Кто  то  въ  толпъ  назвалъ  имя  „Страшнаго 
Карла",  и  все  желтолицую  компан!ю  охватилъ  па- 
нически страхъ. 

Они  побъжали  къ  ближайшему  полицейскому 
посту  и  сообщили  тамъ  о  своихъ  опасешяхъ. 

Немедленно  явился  инспекоръ  и  два  полисмэна. 
Такъ  какъ,  несмотря  на  повторный  стукъ,  лавка 
все-таки  не  открывалась,  то  полицейское  принялись 
взламывать  дверь.  Но  прежде  чъмъ  они  успъли 
окончить  это  дъло,  Тшау-Пангъ  съ  ужасомъ  бро- 
сился ихъ  удерживать. 

—  Не  открывайте  —  закричалъ  онъ,  блъдный 
какъ  смерть.  Тшангъ  придълалъ  къ  дверямъ  само- 
стръляющ1е  аппараты! 

Полицейск1е  остановились    и    посоветовавшись, 
какъ  имъ  быть  ръшили,  вдавить  дверь  при  помощи 
го  шеста. 
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И  действительно,  въ  туже  минуту  когда  дверь 
раскрылась,  что  то  затрешало  и  въ  воздухе  про- 
свистело около  дюжины  пуль,  который  неминуемо 
убили  бы  всякаго,  стоявшаго  у  двери. 

Полицейск!е  вошли,  а  китайцы  робко  и  трусли- 
во протиснулись  за  ними. 

Бедный  По-Туенъ-Тшангъ  лежалъ  въ  лужъ  за- 
пекшейся крови.  Горло  его  было  перерезано,  полуза- 
кативгшеся  глаза  смотрели  страшнымъ,  мертвымъ 
•зглядомъ. 

Всъ  поняли,  что  это  было  дъло  рукъ  „Страш- 
наго  Карла",  онъ  всегда  убивалъ  свои  жертвы  та- 
кимъ  образомъ. 

—  Въ  продолжен!и  шести  недель  это  уже  че- 
тырнадцатый китаецъ,  котораго  мы  находимъ  съ 
переръзаннымъ  горломъ!  —  замътилъ  одинъ  изъ 
полисмэновъ. 

Тшау-Пангъ  стоялъ  дрожа  отъ  волнешя  и  съ 
недоумън!емъ  смотрълъ  на  тъло  убитаго,  съ  кото- 
рымъ  еще  вчера  бесъдовалъ  и  который  лежалъ  те- 
перь убитымъ  рукой  „Страшнаго  Карла". 
*  —  Что  мнъ  делать?  бормоталъ  онъ  про  себя. — 
Я  не  могу  решиться  взяться  за  дело  не  сегодня 
затрз,  и  ко  мне  можетъ  зайти  этотъ    уб!ица! 

Одинъ  изъ  полисмэновъ  обратился  къ  Тшау- 
Пангу  и  насмешливо  скагалъ  ему. 

—  Сходи  къ  Нату  Пинкертону,  знаменитому 
сышину,  можетъ  быть,  онъ  поможетъ  тебе  и  осво- 
бодить китайцевъ  отъ  „Страшнаго  Карла* у 

Тшау-Пангъ  много  уже  слышалъ  объ  изобрета- 
тельности и  храбрости  великаго  сыщика  и  пред- 
ложен!^ это  показалось  ему  очень  правильнымъ. 

Онъ  быстро  вышелъ  изъ  лавки  и  направился 
въ  контору  великаго  сыщика.  Черезъ  полчаса  онъ 
былъ  уже  тамъ. 

Бсбъ  Руландъ  удивился,  увидевъ  желтолицаго 
просителя  и  доложилъ  о  его  приходе.  Пинкертонъ 
пригласилъ  Тшау-Панга  къ  себе  въ  кабинетъ. 
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идя  къ  Пинкертону,  китаецъ  бросился  на  к  5 
лъни  и  съ  мольбою  простирая  руки,  сказалъ: 
Помогите  намъ!  Не  откажите! 
Пинкертонъ  улыбнулся. 

—  Прежде  всего  встаньте,  такъ  какъ  я  не  при- 
выкъ  такъ  разговорить  съ  людьми! 

Китаецъ  всталъ  и  робко  присълъ  на  кончикъ 
стула. 

—  Могу -ли  я  разсчитывать  на  вашу  помощь! — 
сказалъ  онъ.  Согласитесь  ли  вы  сдълать  что  либо 
для  желтой  расы! 

Сышикъ  съ  силою  ударилъ  кулакомъ  по  столу 
и  сказалъ  съ  кегсдовашемъ. 

—  Отчего  же  нътъ.  Но  за  последнее  время  я 
былъ  такъ  заваленъ  д-влами,  что  не  могъ  обратить 
внимание  на  этого  „Страшнаго  Карла"!  Въдь  вы 
пришли  ко  мнъ  изъ  за  него,  не  правда-ли? 

Тшау-Пангъ  удивленно  взглянулъ  на  сыщика. 
Онъ  еще  не  успълъ  высказать  своей  просьбы,  а 
сыщикъ  уже  зналъ,  что  ему  было  нужно. 

— ■  Да,  изъ  за  него! — воскликнулъ  онъ. 

Жалобнымъ  голосомъ  со  всевозможными  подроб- 
ностями; сынъ  Небесной  Империи  принялся  разска- 
зывать  о  совершившемся  ночью  преступлены. 

Уже  давно  разсказано  было  все  существенное, 
а  китаецъ  все  еще  говорилъ  тъмъ  же  жалобныъъ, 
плаксивымъ  голосомъ  со  свойственной  его  расв 
болтливостью. 

Пинкертонъ  всталъ  и  короткимъ  повълитель- 
нымъ  жестомъ  остановилъ  потокъ  его  ръчей. 

—  Хорошо!— сказалъ  онъ, — замолчите  теперь, 
я  знаю  довольно  и  больше  мн1ь  отъ  васъ  ничего  не 
нужно.  Я  разберу  это  дъло  и  буду  радъ,  если  мнЪ 
удастся  помочь  сынамъ  Небесной  Импер1и  и  осво- 
бодить ихъ  отъ  злодвя ! 

Китаецъ  даже  завылъ  отъ  радости,  и  Пинкер- 
тону пришлось  остановить  и  успокоить  его. 

Посл'Ь  этого  сыщикъ  вм'ВСТ'Б  съ  китайцемъ  не* 
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медленно  отправился   въ    китайскш    кварталъ    въ 
лавку  По  Туенъ -Тшанга. 

Полицейск1е  не  мало  удивились,  когда  увидали 
великаго  сыщика. 

Инспекторъ* почтительно  поклонился  ему  и  ска- 
заны 

—  Удивляюсь  мистеръ  Пинкертонъ,  что  вы  ста- 
раетесь для  этихъ  желтыхъ  дураковъ,  которые  и 
безъ  того  уже  доставляютъ  вамъ  много  хлопотъ! 
Правда,  вы  окажете  полищи  большую  услугу,  если 
накроте  этого  „Страшнаго  Карла*,  это  конечно  и 
побуждаетъ  васъ  взяться  за  дъло? 

—  Вы  сильно  ошибаетесь!  —  Сказалъ  Пинкер- 
тонъ съ  ударешемъ. — Я  хочу  не  угодить  полищи,  а 
помочь  китайцемъ,  такъ  какъ  и  они  люди.  Не  знаю, 
почему  я  долженъ  былъ-бы  относиться  къ  нимъ 
иначе  ч-вмъ  къ  другимъ!  Они  внушаютъ  мнЪ  сожа- 
лъше,  и  я  охотно  помогу  имъ. 

Сказавъ  это  Пинкертонъ  принялся  за  осмотръ, 
но  ни  на  трупъ\  ни  на  лавкъ  ему  не  удалось  най- 
ти ни  чего  особеннаго.  * 

По  различнымъ  признакамъ,  онъ  пришелъ  од- 
нако къ  заключешю,  что  преступникъ  проникъ 
сперва  въ  маленькую,  грязную  спальню  черезъ 
заднюю  дверь,  выходившую  на  черную  лестницу, 
и  черезъ  нее  же  удалился  обратно. 

У  этихъ  дверей  предохранительные  аппараты 
были  отодвинуты.  Инспекторъ  сказалъ  по  этому 
поводу; 

—  Я  уже  зам-ьтилъ,  что  преступникъ  безъ  со- 
мнън!я  долженъ  былъ  войти  сзади!  Парадныя  две- 
ри слишкомъ  кръпки  и  закрыты  на  засовы,  такъ 
что  отмычками  ихъ  нельзя  отпереть. 

Пинкертонъ  молчалъ. 

Онъ  стоялъ  задумавшись  и  все  поглядывалъ  на 
узкую  деревянную  лисенку,  ведущую  въ  верхнш 
этажъ! 

—  Надо  поднятся  наверхъ! — сказалъ  онъ  нако- 
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нецъ.— Есть  здъсь  кто  нибудь  изъ  обитателей  это- 
го дома? 

Одинъ  изъ  китайцевъ  робко  высунулся  впередъ. 

—  Я  живу  здъсь! — сказалъ  онъ.—  Что  вы  же- 
лаете, мистеръ  Пинкертонъ? 

—  Весь  ли  домъ  до  самого  чердака  занять  квар- 
тирами? 

—  Весь;  здъсь  живе.тъ  до  шестидесяти  моихъ 
земляковъ!  -  отвътилъ  китаецъ. 

Не  спрашивая  больше  никого,  сыщикъ  пошелъ 

ВВерХЪ    ПО    ЛЪСТНИЦЪ. 

Домъ  имълъ  четыре  этажа  и  внутри  иредстав- 
лялъ  грязный,  мрачный  видъ. 

Пинкертонъ  проходилъ  мимо  многочисленныхъ 
дверей,  которыя  вели  въ  жалше'  углы  бъдныхъ 
аз1атовъ. 

Дойдя  до  верху,  онъ  замътилъ,  что  отъ  послед- 
ней площадки  шла  къ  верху  еще  маленькая  шата- 
ющаяся лъстница  къ  слуховому  окну,  выходивше- 
му на  крышу,  Пинкертонъ  внимательно  осмотрълъ 
ее. 

—  Обитатели  дома  часто  пользуются  этой  ле- 
стницей?— спросилъ  онъ  китайца. 

—  Кто  же  могъ  бы  польговаться  ею?  —  отвъ- 
тилъ тотъ. — На  крышъ  намъ  нечего  дълать!  Всъ 
мы  рабоч1*е;  рано  утромъ  отправляемся  на  работу, 
а  приходимъ  поздно  вечеромъ,  усталые  и  рады 
отдохнуть  лечь  спать!  Не  думаю,  чтобы  при  этихъ 
услов1*яхъ,  кто  'нибудь  лазалъ  по  этой  лъстницъ. 

—  Между  тъмъ  ею  пользовались  очень  недав- 
но!— замътилъ  Пинкертонъ.  Я  ясно  вижу  по  слъ- 
дамъ  грязи,  приставшей  къ  перекладинамъ,  что 
человъкъ  поднимавшейся  по  ней,  былъ  обутъ  въ 
тяжелые  больш!е  сапоги.  Каблуки  въ  нъкоторыхъ 
мъстахъ  вдавились  въ  гнилое  дерево,  изъ  чего 
можно  заключить  что  человъкъ  этотъ  былъ  очень 
грузный  и  большой.  А  такъ  какъ  китайцы,  какъ 
извъстно,  носятъ  только  деревянные  туфли,  то  яс- 


—  200  — 

но,  что  поднимавшая  по  лъстницъ  былъ, 
несомнънно,  бълымъ.  Поэтому,  я  утрерждаю,  что 
„Страшный  Карлъ",  проходилъ  по  крышамъ  и  че- 
резъ  окна  чердаковъ  спускался  въ  жилище  своих ь 
жертвъ.  Зтимъ  можно  объяснить  быстрое  появле- 
ше  и  исчезновен!е  негодяя. 

Сыщикъ  сказалъ  эти  слова  полицейскому  инс- 
пектору, стоявшему  съ  нимъ  рядомъ. 

—  Прошу  васъ,  господинъ  инспекгоръ,  позабо- 
титься о  томъ,  чтобы  никто  не  послъдовалъ  бы  за 
мной  на  крышу.  Мнъ  надо  осмотреть  ее,  чтобы 
найти  как1е-либо  слъды,  а  посторонне  могутъ  толь- 
ко стереть  ихъ!  Прогоните  также  изъ  дому  всъхъ 
людей,  которые  не  принадлежать  къ  здъшнимь 
жилыдамъ! 

Инспекторъ  немедленно  пошелъ  исполнять  прось- 
бу сыщика. 

Пинкертонъ  же  поднялся  на  самый  верхъ,  при 
поднялъ  тяжелый  люкъ,  закрывши    выходъ,  и  вы- 
шелъ  на  крышу. 

Последняя,  была  плоская  и  посыпана  тонкимъ 
слоемъ  песку;  по  слъдамъ  въ  пескъ  Пинкертонъ 
могъ  читать  какъ  по  книгъ. 

Отъ  сильнаго  дождя  прошедшей  ночи  песокъ 
размякъ  при  чемъ  отчетливо  и  ясно  обозначались 
на  немъ  подошвы  тяжелыхъ  сапогъ  о  которыхъ 
уже  говорнлъ  сыщикъ. 

Было  видно,  откуда  шелъ  чеповъкъ,  а  также 
было  видно  что,  послъ  совершешя  преступлен! я, 
онъ  удалился  опять  въ  томъ  же  направленш,  от- 
куда пришелъ. 

Пинкертонъ  предположил^,  что  «Страшный 
Карлъ»  долженъ  былъ  имъть  квартиру  въ  одномъ 
изъ  прилегающихъ  къ  китайскому  кварталу  домовъ 
на  чердакъ,  откуда  и  предаринлмаль  свои  нападе- 
Н1Я  и  въ  данную  минуту,  быть  можегъ,  дажз  на- 
блюдать за  движениями  сыщика. 

Поэтому  Пинкертонъ  сначала  прошелся  по  кры- 
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игк  какъ  бы  безъ  всякой  определенной  цели,  точно 
прйшелъ  только  посмотреть  отсюда  на  свете  Божш, 
а  затвмъ  уже  осторожно  и  постепенно  сталъ  идти 
по  обозначавшимся  на  песке  слвдамъ. 

Такъ  онъ  добрался  до  соседняго  дома,  который 
поднимался  несколько  выше,  и  полвзъ  на  него. 

Следы  шли  по  крышамъ  целыхъ  десять  домовъ, 
какъ  вдругъ  Пинкергонъ  увиаалъ  передъ  собой 
вправо  и  влево  только  черепичныя  крыши. 

Напрасно  поднимался  онъ  на  каждый  изъ  этихъ 
домовъ,  следовъ  никакихъ  нельзя  было  найти. 

На  гладкой  черепице  подошвы  сапогъ  уже  не 
оставили  никакихъ  отпечатковъ. 

Вначале  онъ  рвшилъ  было,  путемъ  самыхъ  тща- 
тельныхъ  изследован!й,  найти  хоть  какой  нибудь 
намекъ  на  то,  въ  какомъ  направлены  следовало 
продолжать  поиски;  но  затвмъ  онъ  сказа^тъ  себе, 
что,  если  преступникъ  действительно  наблюдалъ 
за  нимъ,  то  онъ  могъ  получить  подозрвше  о  пред- 
пологавшейся  погоне  и  скрыться. 

Поэтому  Пинкертонъ  рвшилъ  двйствоаать  по 
другому  плану. 

Онъ  вернулся  снова  къ  исходному  пункту  и 
спустился  въ  лавку  убитаго  По-Туенъ-Тшанга. 

Здвеь  онъ  имвлъ  долго  говорить  съ  новымъ 
владельцемъ  лавки,  Ташу-Пангомъ. 

Тотъ  сначала  отнекивался,  дрожа,  какъ  осино- 
вый листъ,  и  ни  за  что  не  хотелъ  согласиться  на 
предложен!е  сыщика,  наконецъ,  после  многихъ 
усил!й  Пинкертону  все-таки  удалось  уговорить  его 
и,  взять  съ  него  словно,  что  онъ  никому  не  ска- 
жетъ  о  состоявшемся  между  ними  соглашен!и,  вы- 
шелъ  изъ  лавки 

Онъ  отправился  къ  себъ  въ  контору,  чтобы 
сделать  все  необходимое  и  вернуться  возможно 
скорее.  Сыщикъ  зналъ,  что  китаец ь  не  мож^тъ 
долго  сохранить  тайну,  и  что  поэтому  Тшау-Панга 
рисковано  было  оставлять  долго  безъ  надзора. 
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У  себя  въ  конторе  Пинкертонъ  позвалъ  къ 
себъ  Боба  Руланда  и  посвятилъ  его  въ  свои 
планы. 

Тотъ  сильно  заинтересовался  и  воскликнулъ, 
С1ЯЮЩ1Й  отъ  радости: 

—  Вотъ  новый  случай,  въ  которомъ  вы  пока- 
жете всю  силу  вашего  таланта!  Я  радуюсь  что  не- 
годяй, замучившш  столькихъ  несчастныхъ,  попа- 
дется наконецъ  въ  ваши  руки! 

Пинкертонъ  весело  засмеялся  и  нсчезъ  сосвоимъ 
помощи икомъ  въ  одной  изъ  комнатъ.  гд*в  находи- 
лись 1ГВЛЫЯ  груды  самыхъ  разнообразныхъ  костю- 
мовъ,  точно  въ  гардеробе  театра. 

Черезъ  полчаса  изъ  конторы  знаменнтаго  сы- 
щика Натъ  Пинкертона  вышли  два  китайца. 

Туго  заплетенные  косы  свешивались  на  спины, 
на  ногахъ  стучали  деревянные  туфли,  а  желтыя 
лица  лукаво  глядълк  на  св'втъ  Божш. 

—  Каждый  встръчный  могъ  предполагать,  что 
эти  два  человъка,  спокойно  направлявппеся  въ 
китайск1й  кварталъ  и  скрывшееся  наконецъ,  въ 
лавченкъ  убитаго  По  ТуенъТшанга,  —  были  сыны 
Небесной  Имперш. 

ГЛАВА  III. 

Приключеше  Боба. 

Въ  тотъ  день  на  окнахъ  гастрономической  лав- 
ки было  повъшано  сбъявлеше,  ноюрое,  на  англ!й- 
скомъ  и  на  китайскомъ  языкъ,  возвъщало  сле- 
дующее: 

„Симъ  изв-вщаемъ  многоуважаемую  публику, 
что  мы,  нижеподлисавппяся,  вдвоемъ  пр!обръли 
магазинъ  покойнаго  По-Туенъ-Тшанга. 

Но  мы  не  прочь  перепродать  его,  если  най- 
дется покупатель,  который  готовъ  заплатить 
за  него  пять  тысячъ  долларовъ. 
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Дешевле  этого  мы  магазинъ  не  уступимъ. 
Съ  совершеннымъ  почтешемъ 
Ли-Тза-Хунгъ  и  Тшау-Пангъ". 

Въ  магазине  за  прилавкомъ  стояли  оба  новыхъ 
владельца.   • 

Торговля  сразу  же  пошла  очень  хорошо,  такъ 
какъ  въ  этотъ  день  въ  лавку  зашли  не  мало  зем- 
ляковъ,  чтобы  разузнать  новости  о  страшной  кон- 
чинъ  бывшаго  владельца. 

Посетители  удивлялись  новому  компанюну 
Тшау-Панга  такъ  какъ  во  всемъ  китайскомъ  квар- 
тале его  никто  никогда  не  видълъ. 

Для  съновъ  Небесной  Импер1и  онъ  былъ  совер- 
шенно новымъ  явлешемъ. 

О  немъ  сразу  распространился  слухъ  что  онъ 
знатнаго  прэисхожден!я  и  очень  богатъ,  такъ  какъ 
держалъ  себя  съ  большимъ  достоинствомъ  и  важ- 
ностью и  все  время  сгоялъ  въ  лавкъ  въ  такой 
гордой  повелительной  позъ,  что  никто  не  ръшился 
заговорить  съ  нимъ. 

Однако,  не  мало  было  любопытныхъ  сосъдей, 
которые  тайкомъ  делали  знакъ  Тшау-Пангу,  что- 
бы онъ  вышелъ  на  улицу  и  тамъ,  сгорая  отъ  ла- 
бопытства,  распрашивали  его  о  томъ,  кто  же  имен- 
но былъ  его  гордый  и  странный  компаньонъ. 

Тшау-Пангв  охотно  отвъчалъ  на  разспросы. 
—  Онъ  богатый  челов^къ  и  имъетъ  бол^е  ста 
тысячъ  долларовъ!  Онъ-то  и  далъ  мнъ  деньги  на 
покупку  гастрономической  лавки.  Теперь  онъ  раз- 
думалъ  и  хочетъ  перепродать  лавку  съ  прибылью, 
а  мнЪ,  въ  случаъ  продажи,  дастъ,  соответствующее 
вознагражден!е. 

—  Но  пять  тысячъ  долларовъ!  Кто  же  ему 
дастъ  такую  цъну? — удивились  спрашивающее. 

Тшау-Пангъ  улыбнулся  и  лукаво  подмигивалъ 
глазами. 

—  Конечно,  никто  не  дастъ!  говорилъ  онъ,  и 
потому    надъюсь,    что  ему  скоро    надо'встъ  стоятъ 
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за  прилавкомъ  и  ждать  покупателей!  Онъ  бросй тъ 
это  дъло,  а  я  останусь  владъльцемъ  лавки! 

Вотъ  что  разъяснилъ  Тшау-Пангъ  любопытнь/мъ 
сосъдямъ.  А  у  самого  языкъ  такъ  и  чесался;  и  хо- 
лось  сказать  сосъдямъ  всю  правду,  но  онъ  зналь, 
что  изъ  лавки  за  нимъ  наблюдаютъ  два  холодныхъ 
сърыхъ  глаза,  а  эти  глаза  внушали  ему  большой 
страхъ. 

Все,  что  Тшау-Пангъ  должзнъ  былъ  разсказы- 
вать  любопытньмъ  китайцамъ — зсе  это  было  строго 
обдумано  Пинкертонсмъ. 

Ему  надо  было  прослыть  богачемъ  у  котораго 
въ  лавкъ  лежать  сто  тысячъ  долларозъ;  этимъ  онъ 
надъялся  заманить  къ  себъ   „Страшнаго  Карла". 

Вечеромъ  много  приходило  китайцевъ,  которые 
съ  глубокимъ  почтешемъ  и  даже  со  страхомъ  смот- 
ръли  на  знатнаго  богача. 

Но  лишь  только  кто-либо  изъ  китайцевъ  про- 
бовалъ  завязать  съ  нимъ  разговоръ,  онъ  пряни- 
малъ  такую  гордую  и  нелюбезную  мину,  что  смъль- 
чакъ  отходилъ  отъ  него  и  отказывался  отъ  своего 
намъреш'я. 

Пинкертонъ  не  зналъ  ни  слова  по  китайски  и 
поэтому  не  могъ  разговаривать  съ  сынами  Небес- 
ной Импер1и  на  ихъ  родномъ  языкъ. 

Это  заносчивое  и  недоступное  поведете  заслу- 
жило ему  репутац!ю  человека  знатнаго  и  богатаго, 
и  в-всть  о  его  несмътныхъ  богатствахъ  скорого 
распространилась  среди  китайцевъ. 

Было  около  шести  часовъ.  Въ  лавкъ"  случайно 
не  было  ни  одного  покупателя. 

Вдругъ  на  улицъ  раздались  тяжелые  шаги. 
Дверь  открылась  и  въ  лавку  вошелъ  бълый. 

Это  былъ  настоящей  типъ  отъявленнаго  пре- 
ступника; больше  всего  въ  немъ  поражалъ  огнен- 
но-рыжш   цвътъ  волосъ  и  длинная  борода. 

На  голове  у  него  была  круглая  шапочка,  над- 
винутая до  бровей,  руки  были  засунуты  въ  карма- 
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ны  брюкъ,  а  во  рту  торчалъуже  потухппй  окурокъ 
сигары. 

Онъ  былъ,  видимо  назеселъ,  и  казалось  не  от- 
давалъ  себъ  отчетъ  въ  томъ,  что  дълаетъ. 

Подойдя, къ  прилавку,  онъ  съ  силою  ударилъ 
кулакомъ  по  грязнымъ  доскамъ,  такъ  что  они  за- 
трещали, и  заревълъ! 

—  Что  вы  съ  ума  сошли!  Пять  тысячъ  долла- 
ровъ  хотите  взять  за  эту  жалкую  лавченку?!  Дер- 
жите карманъ  пошире.  Двъ  тысячи  долларозъ  я 
дамъ  вайъ  за  нее:  это  хорошая  цъна  и  больше  вы 
не  получите  отъ  меня  ни  одного  цента. 

Ли-Тза-Хунгъ  съ  лукавой  улыбкой  подошелъ 
къ  прилавку  и  тихо  сказалъ  на  ломаномъ  англ1й- 
скомъ  языкъ. 

—  Не  шумите. 

Рыжш  снова  ударилъ  кулакомъ  по  прилавку. 

—  Чертъ  васъ  дери!  Хочу  шумъть  и  буду! 

—  Зачъмъ  хотите  вы  купить  лавку?  —  снова 
спросилъ  Ли-Тза-Хунгъ.  —  Въдь  у  чужеземца  ки- 
тайцы ничего  не  будутъ  покупать. 

—  Да  я  не  для  себя  хочу  купить  эту  жалкую 
лавченку! — заревълъ  посетитель.  —  Я  покупаю  ее 
для  другого. 

—  Для  кого  же? 

—  Это  дъло  не  твое,  желтоглазый  болванъ! 

—  Но  меньше,  чъмъ"за  пять  тысячъ  долларовъ 
я  лавку  не  продамъ. 

—  Я  даю  только  двъ  тысячи I 

—  Очень  жаль! 

—  Послушай-ка,  —  пробормоталъ  рыжш,  ты 
безсовъстно  хочешь  надуть  людей.  Весь  твой  хламъ 
въ  лучшемъ  случаъ  стоитъ  пятьсотъ  долларовъ. 
Больше  тебъ  никто  не  дастъ! 

—  Въ  такомъ  случаъ  я  лавки  не  продамъ! 
Рыж1й  снова  пришелъ  въ  ярость! 

—  Да  ты  не  въ  своемъ  умъ!  По  моему,  эт# 
какая  то  глупая  штука  съ  твоей  стороны. 
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Китаецъ  усмехнулся  и  сказалъ:  / 

—  Дъло  въ  томъ,  что  у  меня  есть  одна  очбнь 
важная  причина,  изъ  за  которой  я  не  могу  продать 
лавку  меньше,  какъ  за  пять  тысячъ  долларовъ! 

—  Какъ  же  это  причина?  —  съ  любопытст^омъ 

СПрОСКЛЪ   РЫЖ1Й? 

Это  не  твое  дъло! — возразилъ  китаецъ  тъмъ 
же  самымъ  тономъ,  которымъ  эти  же  слова  были 
только  сказаны  рыжвмъ  бродягой. 

На  этотъ  разъ  послъдшй  не  „вспылилъ;  напро- 
тивъ,  онъ  сталъ  даже  очень  любезенъ. 

—  Что  же,  въдь  я  'спрашиваю  только  изъ  инте- 
реса! сказалъ  онъ.  —  Я  слышалъ  отъ  твоихъ  зем- 
ляковъ,  что  ты  очень  богатъ  и  не  понимаю  почему 
ты  настаиваешь  ка  такой  высокой  цънъ,  У  тебя  и 
такъ  много  денеп,  къ  чему  же  тебъ  еще  как!я 
нибудь  пять  тысячъ  долларовъ! 

Ли-Тза  Хунгъ  съ  гордостью  ударилъ  себя,  въ 
грудь  и  сказалъ  съ  достоинствомъ. 

—  Хорошо  же,  я  скажу  тебъ,  почему  я  спра- 
шиваю таку  высокую  цъну.  Здъсь,  въ  этой  кассъ, 
которая  очень  хорошо  запирается,  лежитъ  мое  со- 
стоян!е,  составляющее  ровно  девяносто  пять  ты- 
сячъ долларовъ.  Я  непременно  хочу  округлить  до 
ста  тысячъ  и  поэтому  ни  за  что  не  продамъ  лавку 
меньше  назначенной  цъны.^Это  мое  безповоротное 
ръшеше. 

На  лицъ  рыжаго  заиграла  насмъшливая 
улыбка.  Казалось  он-*  счень  обрадовался,  тому,  что 
разсказалъ  статьи  С^гачъ. 

—  Раз}  И  <~:ся,  дорогой  мой  Ли  Тза  Хунгъ! — ска- 
залъ онъ  улыбаясь.  —  Будь  я  на  твоемъ  мъстъ,  я 
поступилъ  бы  такъ-же.  Можетъ  быть,  ты  найдешь 
такого  друга,  который  заплатить  тебъ  желаемую 
сумму! 

Китаецъ  сдълалъ  хитрое  лицо. 
Мои  земляки  не  такъ  умны,  какъ  вы,  а,  кромъ 
того,  всъ   знаютъ,    что   По-Туенъ-Тшангъ    въ  этой 
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лавке    разбогатЪлъ,    и    это    будетъ    способствовать 
тому,  что  я  получу  просимую  сумму. 
Рыжш  насмешливо  засмеялся. 

—  Ну  и  жди  себЪ  на  здоровье!  крикнулъ  онъ 
и,  повернувшись,  вышелъ  изъ  лавки. 

Ли-Тза-Кунгъ  проводилъ  его  до  дверей  и  посмо- 
трелъ  ему  въ  слЪдъ.  Въ  это  время  стоявшш  на 
другой  стороне  улицы  грязный  китаецъ  медленно 
и  незаметно  поплелся  всл-вдъ  за  рыжнмъ  посвти- 
телемъ. 

—  Вы  знаете  этого  человека?  — обратился  онъ 
къ  Тшау-Пангу. 

Китаецъ  закизалъ  головой. 

—  Какъ  же!  Это  рыжШ  Жакъ,  его  знаетъ  весь 
китайскш  квартзлъ!  Онъ  часто  заходитъ  къ  намъ 
а  въ  чайныхъ  и  трактирахъ  угощаетъ  моихъ  зем- 
лякозъ,  такъ  что  пользуется  среди  ннхг  дэже  не- 
которой популярностью. 

—  Нз  знаете  ли  вы,  гдъ  онъ  жнзетъ? 

—  Онъ,  живетъ  совсьмъ  близко  отсюда  на  улице 
Боэри,  въ  угловомъ  доме  подъ  крышей. 

Сыщикъ  задумался. 

Въ  углозомъ  доме  на  улице  Боэри. 

Это  былъ  одинъ  изъ  техъ  домовъ,  которые 
имели  черепичную  крышу;  съ  черяака  этого  дома 
не  трудно  было,  пройдя  по  плоскимъ  крышамъ,  по- 
пасть въ  какой  угодно  домъ  китайскаго  квар- 
тала. 

Возможно,  что  рыжш  Жакъ,  этотъ  —  другъ  ки- 
тайцевъ,  и  „Страшный  Карлъ",  ихъзлейцНй  врагъ 
на  самомъ  деле  одно  и  то  же  лицо. 

Поистине  дьявольская  выдумка!  Днемъ  онъ 
дружиться  съ  китайцами,  угощаетъ  водкой  и  чаемъ, 
чтобы  выпытать  отъ  нихъ  все,  что  ему  нужно  знать 
а  ночью  отправлялся  на  грабежъ  и  убшстза  поль- 
зуясь тем:,  что  узнапъ  отъ  самихъ  же  несчастныхъ 
жертвъ. 
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По  всей  вероятности  также  было  приведено  въ 
испопнен!е  и  убШство  Пс-Туенъ-Тшанга.         1 

Негодяй  зналъ,  что  лавочникъ  со  своими,  на- 
копленными въ  течеше  многихъ  лътъ,  сбереже- 
Н1ями,  собирался  вернуться  въ  Китай  и  совершилъ 
преступлеше  въ  последнюю  ночь  передъ  отъ-^здомъ, 
чтобы  за  одно  получить  и* деньги,  полученкыя  за 
продажу  лавки.  , 

Такой  отт  явленный  негодяй  давно  не  порадался 
вь  руки  сыщика.  Пинкертонъ  испытывалъ  истинное 
удовольств1е  при  мысли  о  томъ,  что,  быть  можетъ, 
ему  удастся  положить  конецъ  злод-вян!ямъ  этого 
звтфя  въ  образ-в  челов-вка.  Онъ  былъ  вполне  убъж- 
декъ,  что  преступив къ  придетъ  ночью. 

Зд-всь  онъ  над-вялся  найти  девяносто  пять  ты- 
сячъ  долларовъ;  едва  ли  онъ  будетъ  медлить  такъ 
какъ,  что  Ли-Тза-Хунгъ  почему-лвбо  могъ  преду- 
мать  и  внезапно  исчезнуть  со  всеми  своими  со- 
кровищами. 

Пинкертонъ  ожвдалъ  |аосъщен1я  преступника 
непременно  въ  эту  же  ночь.  Онъ  не  сказалъ  ни 
слова  объ  этомъ  Тшау-Пангу  опасаясь,  что  тотъ 
изъ  страха  и  трусости  испортитъ  все  дъло. 

Отъ  времени  до  времени  Ли-Тза-Хунгъ  съ  без- 
спокойствомъ  поглядывалъ  на  дверь;  грязный  ки- 
таецъ,  проводивши  рыжаго  Жака,  еще  не  возвра- 
щался. 

Этотъ  грязный  китаецъ  былъ,  ни  кто  иной, 
какъ  Бобъ  Руландъ,  который  послъдовалъ  за  стран- 
нымъ  посвтителемъ,  чтобы  узнать,  куда  именно 
онъ  направится. 

|  Ночь  все  болъе  надвигалась  и  Тшау-Пангъ 
закрылъ  лавку,  а  Бобъ  все  не  показывался.  Пин- 
кертонъ начиналъ  серьезно  безпокоиться. 

Когда  рыж!й  Жакъ  вышелъ  изъ  лавки  онъ  не- 
заметно пошелъ  за  нимъ. 

Тотъ    сначала    зашелъ  въ  трактиръ    на  улицЪ 
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Боэри,  мнимый  китаецъ  началъ  прохаживаться 
взадъ  и  впередъ  передъ  лавкой. 

Бобъ  не  хотълъ  упустить  рыжаго  изъ  глазъ,  не 
узнавъ  о  немъ  чего-нибудь  опред*вленнаго. 

Онъ  нчдълъ,  какъ  начальникъ  его  вышелъ  по- 
смотръть  вслъдъ  рыжему  посетителю,  и  удовлетво- 
ренно кивнулъ  головой,  увидъвъ,  что  помощникъ 
отправился  по  его  пятамъ. 

Вообще  посвщеше  китайской  лавки  бълымъ 
само  по  себъ  было  *  дъломъ  достаточно  необыкно- 
веннымъ  и  даже  страниымъ,  и  не  могло  не  навлечь 
на  себя  подозрънле. 

Бобъ,  ничего  не  зналъ,  о  томъ,  что  рыж!й  хо- 
тълъ  въ  лавк-в  и  о  чемъ  онъ  тамъ  говорилъ;  но 
онъ  сообразилъ,  что  начальнику  важно  было  узнать 
кое-что  о  подозрительномъ  посетитель,  и  поэтому 
ръшилъ  не  покидать  своего  поста 

Наконецъ  онъ  вышелъ,  перешелъ  черезъ  улицу, 
и  скрылся  въ  угловомъ  домъ  улицы  Боэри,  въ  томъ 
самомъ,  въ  которомъ,  по  словамъ  Тшау-Панга,  на- 
ходилась квартира  рыжаго  Жака. 

Было  уже  поздно.  Магазины  на  улицй  Боэри 
закрылись;  въ  свняхъ  дома,  въ  которомъ  исчезъ 
рыж1й,  было  тоже  темно. 

Не  медля  ни  минуты,  Бобъ  пошелъ  всл-вдъ  за 
подозрительнымъ  субъектомъ. 

Съ  большою  осторожностью  крался  онъ  вверхъ 
по  лъстницъ,  но  полусгнивш!я  ступени,  все  таки 
тихо  поскрипывали  подъ  его  ногами. 

Но  рыжш  казалось,  не  слышалъ  ничего;  груз- 
ными тяжелыми  шагами  продолжалъ  онъ  подни- 
маться вверхъ. 

Только  одинъ  разъ  остановился  онъ,  чтобы  пе- 
ревести духъ;  Бобъ  также  остановился  и  прислу- 
шался, затаи&ъ  яыхаше. 

Рыж1й  постоялъ  несколько  секундъ,  и  затъмъ 
поднялся  вверхъ  по  пятой,  послъдней  лъхтницъ, 
ведшей  на  чердакъ.    Бобъ    слышалъ  какъ  наверху 
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открылась  какая  то  дверь  и  снова    закрылась,  по- 
т®мъ  все  стихло, 

Подождавъ  не  болъе  секунды,  молодой  сыщикъ 
осторожно  прокрался  вверхъ  по  последней  лъ- 
стницъ. 

Въ  правой  рукъ  онъ  держалъ  заряженный  ре- 
■ольверъ,  въ  лъвой — электрически  карманный  фо- 
нарикъ. 

Кругомъ  была  глубокая  тишина;  въ  комнатъ 
рыжаго  не  было  никакого  шума.  Быть  можетъ, 
онъ  легъ  на  кровать  или  смотрълъ-изъ  окна. 

Бобъ  чувствовалъ,  какъ  сильно  билось  его 
сердце  въдь  онъ  былъ  еще  молодой  сыщикъ  и  не 
обладалъ  еще  талантомъ  Пинкертона  и  никогда  не 
покидавшимъ  его  хладнокров1емъ. 

Однако  надо  было  дъйстврвать.  Если  этотъ  ры- 
ж*й  парень  не  имълъ  ничего  общаго  съ  преступ- 
никомъ,  то  какъ  объяснить  свое  появлеше? 

Бобъ  не  отдавалъ  себъ  отчета,  но  ръшилъ  бо- 
лъе не  медлить. 

Засвътивъ  на  мгновен!е  электрическую  лам- 
почку, онъ  увидълъ  передъ  собою  низенькую 
дверь. 

.  Но  прежде  чъмъ  онъ  успълъ  подумать  что 
либо;  кто  то  сбоку  сильно  ударилъ  его  по  лбу,  что 
онъ  лишился  чувствъ,  и  револьверъ  выпалъ  изъ 
его  рукъ. 

Онъ  однако  долго  не  оставался  безъ  сознан!я: 
сильная  натура  вскоръ  помогла  ему  преодолеть  охва- 
тившую его  слабость. 

Первое,  что  онъ  узналъ,  когда  къ  нему  верну- 
лось сознан!е,  было  бы,  что  онъ  не  владъетъ  ни 
руками,  ни  ногами,  такъ  какъ  онъ  были  кръпко 
связаны. 

Осмотревшись,  онъ  увидълъ,  что  находится  въ 
простой  комнатъ,  единственное  окно  которой  вы- 
ходило прямо  на  крышу. 

Все    убранство    состояло    только    изъ  кровати, 
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шкафа  и  нъсколькихъ  стульевъ.  Небольшой  ога- 
рокъ  свъчи  состазлялъ  все  освъще^е. 

Перелъ  нимъ  стоялъ  обитатель  комнаты,  кото- 
рый вдругъ  страшно  переменился;  не  было  ни  ры- 
жей чэороды,  ни  рыжаго  парика. 

Бобъ  однако,  узналъ,  что  имветъ  передъ  со- 
бой того  самаго  человека,  котораго  только  что 
преслъдовалъ,  такъ  какъ  на  кровати  лежала  фаль- 
шивая рыжая  борода  и  парикъ. 

Онъ  стоялъ  передъ  Бобомъ,  скрестивъ  руки,  и 
съ  насмешкой  смотрълъ  на  него. 

—  Желтая  собака!  Откуда  ты  храбрости  наб- 
рался!—сказалъ  онъ  съ  злобной  усмъшкой.  Только 
не  поздоровится  тебъ,  сынъ  мой  я  хитръе  тебя. 
Въ  другой  разъ  иди  тише,  если  слъдишь  за  мной, 
ибо  у  меня  слухъ  хороплй  и  я  обращаю  внимаше 
на  малвйшШ  звукъ,  который  кажется  мнв  по- 
дозрительнымъ.  Я  долженъ  признать,  что  для  ки- 
тайца ты  очень  хитеръ,  такъ  какъ,  очевидно,  по- 
шелъ  за  мной  только  потому,  что  предполагаешь 
во  мнъ  „Страшнаго  Карла"  и  хотълъ  меня  при- 
кончить, неправда  ли,  братецъ  мой? 

Б.объ  злобно  чфоворчалъ  каюя  то  непонятныя 
слова. 

Преступникъ  между  тъмъ  любовался  нъмой  зло- 
бой своей  жертвы. 

—  Ты,  право,  молодецъ!  Я  не  встръчалъ  еще 
такихъ  храбрецовъ  среди  вашей  желтоглазой  бра- 
Т1и!  Не  визжишь,    не    воешь,    какъ  всъ  твои  кол- 

,  леги.    Зато    тебъ  будетъ    награда;  я  не  переръжу 

тебъ  горло,  какъ  это  всегда  дълаю,  я  повъшу  тебя. 

Это  имъегъ  свое  преимущество:  по  крайней  мъръ, 

не  замараешь  мнъ  салона    своей  собачьей  кровью! 

Но  тутъ  Бобъ  не  выдержалъ  и  закричалъ. 

—  Отпусти  меня!  Слышишь!  Не  то  ты  дорого 
поплатишься  за  мою  смерть,  негодяй! 

Преступникъ  громко  разсмъялся. 

—  Наивенъ  ты,  братецъ  мой.  Но  передъ  смертью 
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узнай  же:  я  действительно  „Страшный  Карлъ", 
котораго  боится  весь  вашъ  кварталъ,  и  сегодня  же 
ночью  думаю  окончить  еще  одно  выгодное  дельце, 
которое  доставить  мнъ  не  мен-ве  девяности  пяти 
тысячъ  допларовъ.  Такъ  вотъ  можешь  теперь  от- 
правляться на  тотъ  свьтъ  съ  пр!ятнымъ  созна- 
шемъ,  что  напалъ  на  верный  слъдъ.  ^А  теперь 
идемъ,  братецъ  мой;  я  тебя  слегка  подзъшу! 

Бобъ  съ  ужасомъ  зам^тилъ,  что  надъ  головою 
его  висвла  петля,  которая  сделана  была  на  концъ 
веревки,  перекинутой  черезъ  вбитый  въ  потолокъ 
крюкъ;  другой  конецъ  лежалъ  на  полу. 

Злодъй  преспокойно  принялся  надавать  петлю 
на  шею  своей  жертвы. 

Молодой  сыщикъ  почувствовалъ,  какь  кровь 
застывала  у  него  въ  жилахъ.  Холодный  потъ  вы- 
ступилъ  у  него  на  лбу;  сь  крикомъ  отчаяшя  онъ 
сдълалъ  невероятное  усил!е,  чтобы  разорвать  свя- 
зызавпля  его  веревки. 

Напрасно. 

Только  злорадный  смъхъ  негодяя  отвътилъ  ему. 
Карлъ  отсгупилъ,  схватилъ  конецъ  веревки  н 
сразу  потянулъ  несчастнаго  нарерхъ. 

Привязавъ  веревку  къ  ножкъ  кровати,  онъ  еще 
разъ  дьявольски  засмъялся  и  черезъ  открытое 
окно  вышелъ  на  крышу. 

Петля  вокругъ  шеи  Боба  отъ  сильнаго  толчка, 
къ  счастью,  несколько  передвинулась.  Она  немного 
съехала  на  подбородокъ  такъ  что  не  сразу  эаду- 
шила  Боба.  Въ  ту  же  минуту,  когда  преступникъ 
скрылся  за  окномъ,  Бобъ,  раскачавшись  съ  силой 
отчаян!я,  вспрыгнулъ  объими  ногами  на  кровать. 

Получивъ  некоторую  опору  подъ  ногами,  онъ 
почувствовалъ,  что  петля  давитъ  уже  не  такъ  туго, 
но  положеше,  въ  которомъ  онъ  находился  все  таки 
было  ужасно 

Черезъ  некоторое  время  силы  должны  были 
его  оставить.  Въ  этотъ  моментъ  онъ  долженъ  былъ 
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окончательно  погибнуть,  такъ  какъ  потерялъ  бы 
опору,  на  которой  съ  трудомъ  удерживался  на  цы- 
почкахъ,  и  снова  повисъ  бы  въ  воздухе. 

А  силы  все  ослабевали,  приближался  тотъ 
ужас/чый  моментъ,  который  обрекалъ  его  на  неми- 
нуемую гибель. 

Онъ  хотвлъ  кричать,  но  не  могъ  издать  ни 
звука. 

Члены  его  дрожали  и  постепенно  начинали  ко- 
ченъть:  онъ  чувствозалъ  что  минутами  теряетъ 
сознаше  и  всъми  силами  боролся  противъ  обмо- 
рока. 

Время  проходило. 

—  Если  преступникъ  вернется  раньше,  чъмъ 
подослъетъ  посторонняя  помощь — я  погибъ! — поду- 
малъ  Бобъ. 

Всякая  энерпя  оставила  его. 

Въдь  Пинкергонъ  не  могъ  даже  подсзръвать 
гдъ  именно  находится  его  несчастный  помощникъ 

Спасен1я  не  было.  Съ  этой  мыслью  бъдный 
Бобъ  окончательно  лишился  сознашя. 

Ноги  егб  потеряли  опору,  и  онъ  свободно  по- 
висъ на  воздухъ  въ  тотъ  самый  моментъ,  когда 
ветхая  дверь,  подъ  чьимъ  то  сильнымъ  напоромъ 
сломанная  и  вырванная  изъ  петлей,  съ  трескомъ 
упала  въ  середину  комнаты. 


ГЛАВА  IV. 

Последняя  жертва. 

Чъмъ  болъе  надвигалась  ночь,  тъмъ  безпокой- 
нъе  становился  Пинкертонъ. 

Върный  другъ  й  помощ-шкъ  его,  Бобъ  Руланц*  , 
не  возвращался;  дазно  ужа  Тшау-Пангь  закрылъ 
лавку,  а  Боба  все  не  было. 
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Волнеше  Пинкертона  все  усиливалось.  Было 
очевидно,  что  съ  Бобомъ  что  нибудь  случилось. 
Но  что  же  именно. 

Не  сделался  ли  Бобъ  жертвою  того  негодяя? 

Съ    рыжимъ    Жахомъ    надо    было  держать  ухо 
востро  и  быть  ссторожнымъ,  потому  что  это  былъ 
тертый    калачъ;    быть    можетъ,  ему  удалось  какъ-, 
нибудь  перехитрить  слъдившаго  за  нимъ  Боба. 

Наконецъ,  Пинкертонъ  почувствовалъ,  что  до- 
лъ"е  не  можетъ  выносить  этой  неизвестности. 

Онъ  обратился  къ  Тшау-Пангу: 

—  Черезъ  несколько  минутъ  я  буду  здъсь: 
только  посмотрю,  что  сталось  съ  моимъ  помощни- 
комъ. 

Но  китаецъ  съ  громкимъ  плачемъ  бросился  къ 
его  ногамъ  и  началъ  умолять: 

— -  О,  мистеръ  Пинкертонъ,  не  уходите  отсюда, 
если  пркдетъ  „Страшный  Карлъ" — я  погибъ,  и 
никто  меня  не  спасетъ. 

Но  сыщика  охватило  такое  страшное  безпо- 
койство,  что  онъ  не  въ  силахъ  былъ  долъе  оста- 
ваться. 

Подавая  китайцу  одинъ  изъ  своихъ  двухъ  ре- 
вольверовъ,  онъ  торопливо  шепяулъ  ему: 

—  Преступникъ  едва-ли  придетъ  раньше  по- 
луночи! А  я  вернусь  С1Ю  же  минуту!  Если  бы  онъ 
пришелъ  раньше,  чъмъ  я  вернусь,  то  вы  не  ду- 
майте долго  и  стръляйте  въ  него. 

Онъ  быстро  вышелъ  изъ  лавки,  а  дрожащей 
китаецъ  забрался  подальше,  въ  уголъ  и  остался 
одинъ. 

Пинкертонъ  бросился  къ  тому  дому,  въ  кото- 
ромъ,  какъ  ему  указалъ  Тшау-Пангъ,  жилъ  рыж!й 
Жакъ.  Входная  дверь  внизу  была  открыта. 

Быстро  и  безшумно  вбъжалъ  онъ  по  лъстни- 
цамъ,  и  только  наверху,  подъ  самой  крышей,  оста- 
новился чтобы  прислушаться. 

Засвътивъ   фонарь,     олъ     увидълъ     низенькую 
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дверь  и  услышалъ  изъ  за  нея    как«й-т®  стону  щ!  и, 
хриплящ!й  звукъ. 

Съ  силой  навалился  онь  на  дверь,  такъ  что 
она  съ  трескомъ  разлеталась,  и  съ  поднятымъ  ре- 
вольверомъ  вошелъ  въ  комнату. 

к  Невольный  крикъ  ужаса  вырвался  изъ  его 
груди,  когда  онъ  увидълъ  несчастнаго  Боба,  съ 
петлей  на  шеъ  болтавшагося  въ  воздухъ  посереди 
комнаты. 

Преступника  въ  комнатъ  не  было.  Пинкертонъ 
переръзалъ  веревку  и  спустилъ  своего  в^рнаго 
помощника  полъ. 

Онъ  принялся  распутывать  узлы  и  съ  невыра- 
зимой радостью  увидълъ,  что  жизнь  еще  не  поки- 
нула молого  сыщика. 

Пинкертону  удалось  привести  Боба  въ  чувство; 
тотъ  не  мало  удивился,  когда  увидълъ  хлопочу- 
щаго  возлъ  себя  начальника. 

Потомъ  вдругъ  онъ  сразу  вспомнилъ  все: 

—  А  Карлъ  пойманъ?— епросилъ  онъ. 

—  Нътъ!  Гдъ  же  онъ? 

Бобъ  вздрогнулъ  и  хотълъ  привстать,  но  его 
онъмъвипе  члены  еще  не  совсъмъ  повиновались 
ему. 

—  Ради  Бога!— воскликнулъ  онъ,  указывая  на 
открытое  окно. — Онъ  вышелъ  отсюда  и  пошелъ  въ 
лавку  ограбить  Тза-Хунга! 

Пинкертона  такъ  и  передернуло. 

—  Бъгу  за  нимъ!  воскликнулъ  Пинкертонъ. — 
А  ты  слъдуй  за  мной,  кикъ  только  почувствуешь 
себя  довольно  сильнымъ.  Бъдный  Тшзу  Пангъ! 
Каково  должно  быть  его  положен!е. 

Съ  необыкновенной  ловкостью  Пинкертонъ 
выскочилъ  на  крышу,  соскользнулъ  оттуда  на  со- 
седнюю плоскую  крышу,  на  которой  уже  разъ 
отыскивалъ  слъды  преступника,  и  бросился  бъжать 
впередъ  къ  тому  дому,  гд^>  вь  чижнемъ  этажъ  на- 
ходилась гастрономическая  лавка. 
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#кно  чердака,  стояло  открытым*.  Онъ  быстро 
влъзъ  въ  него  и  бросился  внизъ  по  лъстниц-в. 

Пробт^жавъ  маленькую  спальню,  онъ  рванулъ 
дверь  и  однимъ  прыжкомъ  очутился  въ  лавк'в,  но 
въ  туже  минуту  увиц'влъ,  что  пришелъ  слишкомъ 
поздно  для  того,  чтобы  спасти  Тшау-Панга. 

Бедный  китаецъ  лежалъ  на  полу  съ  перер-в- 
заннымъ  горлсмъ,  тогда  какъ  }б1йца  услыщавъ 
чьи  то  торопливее  шаги,  страшно  перепугался. 

Когда  же  онъ  увид-влъ,  что  вошедш!и  былъ 
китаецъ,  лицо  его  скривилось  въ  презрительную 
усмъшку. 

Онъ  немедленно  сдълалъ  несколько  шаговъ 
впередъ  и  поднялъ  старый  сверкающШ  ножъ. 

—  А  это  ты.  Ли-Тза  Хунгъ! — зарев'влъ  онъ, — 
дрожи  и  знай — я — .Страшный  Каряъ"! 

—  Я  вовсе  не  Л и-Тза-Хунгъ,  какъ  ты  думаешь, 
а — Натъ  Пинкертонъ! — спокойно  сказалъ  сыщикъ 
остолбеневшему  отъ  ужаса  преступнику,  срывая 
свою  фальшивую  косу. 

—  Натъ  Пинкертонъ!    пробсрмоталъ  онъ. 

И  вмъстъ*  съ  т-вмъ  у  него  явилось  мужество 
отчаяшя.  Онъ  сдълалъ  то,  чего  Пинкертонъ  ни- 
какъ  не  ожидалъ. 

Несмотря  на  направленный  на  него  револь- 
веръ,  онъ  съ  быстротою  мопшя  выскочилъ  въ  зад- 
нюю дверь  и  бросился  б-вжать;  посланный  ему 
вслъдъ  выстрълъ  не  попалъ  въ  цъль. 

Началась  дикая  погоня. 

Большими  прыжками  преступникъ  бросился 
вверхъ  по  лъстницъ,  и  за  нимъ  по  пятамъ  гнался 
Пинкертонъ. 

—  Но  на  крышь-  негодяю  уже  не  улизнуть! — 
вмъстъ  съ  ттмъ  утъшалъ  онъ  себя. 

Вотъ  и  окно  чердака;  сыщикъ  выскочилъ  на 
крышу  и  увид'влъ  преступника,  который  со  есъхъ 
ногъ  бъжалъ  къ  тому  дому,  иа  чердаке  котораго 
находилась  его  квартира. 
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Но  вдругъ  негодяй  испустилъ  "дик1й,  нечелове- 
чески крикъ. 

При  блъдномъ  свътъ  луны  навстречу  ему,  ша- 
таясь, шелъ  человъкъ;  въ  этомъ  человъкъ,  къ 
невыразимому  своему  ужасу,  онъ  узналь  того  ки- 
тайца, котораго  незадолго  передъ  этимъ  повъсилъ, 
и  который  уже  долженъ  былъ  быть  мертвымъ. 

Преступникъ  поднялъ  револьверъ  и  съ  дикою 
злостью  выстрълилъ  въ  встръчнаго;  но  пуля  про- 
летала мимо. 

Китаецъ  закричалъ  отъ  бъшенной  злобы  и  бро- 
сился на  совершенно  оторопъвшаго  злодъя. 

Холодная  дрожь  била  преступника,  какъ  въ  ли- 
хорадкъ.  Ему  казалось,  что  зто  покойникъ,  всталъ 
изъ  гроба,  чтобы  отомстить  ему. 

Онъ  стскочилъ  въ  сторону,  но  этимъ  самъ  по- 
ложилъ  своей  жизни  неожиданный  конецъ. 

Находясь  возлъ  самаго  края  крыши,  онъ  осту- 
пился и  съ  нечеловъческимъ  крикомъ  полетълъ 
внизъ  на  мостовую,  и  разбился  на  смерть. 

Пинкертонъ  же  и  Бобъ,  мнимые  китайцы,  оста- 
новились на  краю  крыши  въ  раздумьи  глядя  внизъ, 
тула  гдъ  лежалъ  трупъ  преступника. 

Такимъ  образомъ  китаискш  кварталъ  освобо- 
дился, наконецъ,  отъ  страшнаго  человъка,  который 
въ  течете  долгаго  времени  безнаказанно  совер- 
шалъ  свои  злодъян!я. 


Неуловимый  1). 

I. 

Разсказъ  фермера. 

—  Могу  я  видъть  мистера  Ната  Пинкертона? 
Съ  такимъ    вопросомъ    обратился    къ  Бобу  во- 


*)  Издательство  „Печать". 
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шедш!й  въ  пр!емную  коренастый  фермеръ  съ  заго- 
рълымъ  лицомъ  и  съ  зычнымъ  голосомъ. 

—  Мистеръ  Пинкертонъ  у  себя  въ  кабинете. 
Какъ  доложить  о  васъ? 

—  Скажитл  что~  пришелъ  фермеръ  изъ  Ред- 
стоуна. 

Минуту  спустя  фермеръ  былъ  приглашенъ  въ 
кабинетъ,  гд-ь  за  письменнымъ  столомъ  сид'влъ 
Натъ  Пикертонъ. 

Фермеръ  сталъ  излагать  сущность  своего  д^ла. 

—  Я  родомъ  изъ  маленькаго  городка  Родстоуна, 
находящагося  въ  пятидесяти  верстахъ  къ  югу  отъ 
Клевеланда.  Собственно  говоря  Редстоунъ,  не  го- 
родъ.  Живутъ  въ  немъ  фермеры,  улицъ  въ  немъ 
нътъ,  а  хутора  наши  разбросаны  въ  безпорядкъ. 
Вотъ  уже  два  года  мы  находимся  во  власти  невй- 
домаго  преступника.  Этотъ  негодяй  занимается  гра- 
бежами со  взломомъ.  За  послъдн!е  полгода  онъ 
совершилъ  не  менъе  тридцати  грабежей.  Онъ  не 
останавливался  ни  нередъ  чъмъ  *и  заръзать  чело- 
века для  него  такъ  же  просто,  какъ  выкурить  си- 
гару. За  эти  два  года  у  насъ  убиты  десять  чело- 
въкъ,  которые  подвернулись  подъ  руку  проклятому 
убмцъ.  И  несмотря  на  всЬ  усил!я  полиции,  онъ  до 
сихъ  поръ  гуляетъ  на  свободе! 

Вы  никому  не  говорите    о  цъли  своей  поъздки. 

Объ  этомъ  знаютъ  только  моя  жена  и  два 
старшихъ  сына,  которые  остались  дома.  Я  имъ 
строго  наказалъ  чтобы  они  не  проболтались,  и 
убшца  не  узналъ  о  моихъ  намърен!яхъ? 

—  Вы  поступили  вполн-ь  разумно  мистеръ  Холь- 
мансъ.  Судя  по  тому,  что  вы  мнъ  разсказали,  я 
увъренъ,  что  вашъ  безгьлесный  убжца  находится 
въ  числ-в  обитателей  Редстоуна  и  отлично  знаетъ 
подробности  жизни  каждаго  фермера.  Поэтому  не- 
обходимо, чтобы  никто  не  догадался  о  моемъ  при- 
были въ  городе.  Чтобы  сохранить  инкогнито,  я 
обойдусь   безъ   сод,вйств1я    мъстной    полицш.    ЖдА 
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васъ  на  вокзале  къ  пяти  часамъ.  Приходите  и 
садитесь  во  второй  вагонъ  отъ  паровоза — я  тамъ 
встречусь  съ  вами. 

Когда  Хольмансъ  къ  указанному  часу,  явился 
на  вокзапъ,  онъ  нигдъ  не  нашелъ  Пинкертона. 
Налрасно  онъ  обошелъ  всъ  залы  и  вагоны.  Въ 
концъ  концовъ  онъ  усълся  во  второй  вагонъ  отъ 
паровоза  и  съ  нетерпън1емъ  сталъ  выглядывать  въ 
окно. 

Сидъвшш  около  него  толстый  фермеръ,  съ 
темнымъ  загорълымъ  лицомъ,  одътый  въ  грубую 
одежду,  спросилъ  его: 

—  Вы  кого-то  ожидали? 

—  А  вамъ  какое  дъло?  -  сказалъ  Хольмансъ. 

—  А  такое,  что  если  вы  ждали  Пинкертона,  то 
онъ  къ  вашимъ  услугамъ... 

Лицо  Хольманса  прос1яло  отъ  радости. 

—  Ну,  узнать  васъ  въ  такомъ  видь  мудрено, — 
сказалъ  онъ,  съ  любопытствомъ  вглядываясь  въ 
преобразившагося  Пинкертона. 


II. 

Чудакъ- 

—  Что  домъ  Зуммера  стоитъ  пустымъ?  спро- 
имъ  Пинкертонъ. 

—  Да.  У  покойнаго  почти  нътъ  родственни- 
овъ.  Есть  какой-то  дядя,  который  проживаетъ  не- 
звъстно  гдъ.  Его  придется  разыскивать. 

—  А  кто  же  опекаетъ  имущество  покойнаго. 

—  Мистеръ  1еллоу,  нашъ  адвокатъ. 

—  Положиться  можно  ли  на  слово  этого  чело- 
ъка. 

—  Думаю,  что  можно.  Къ  этому  обязываютъ 
его  занят!я!  А  развъ  вы  намърены  съ  нимъ  бе- 
седовать? | 
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—  Да,  я  хочу  посвятить  его  въ  мои  планы  и 
просить  его  СОД-&ЙСТБ1Я.  Я  бы  хотълъ  некоторое 
время  рззыграть  роль  дяди  покойнаго  Суммера  и 
поселиться  въ  его  цомъ\ 

Хольмансъ  испуганно  взмахнулъ  рукой. 

—  Ради  Бога,  не  дълайте  этого!  На  васъ  един- 
ственная надежда,  а  въ  домъ  Зуммера  уб1йца  до- 
рогу знаетъ. 

—  Ну  что  же,  тъмъ  лучше.  Мнъ  легче  будетъ 
изловить  его,  если  онъ  самъ  придетъ  ко  мнъ  въ 
руки, — спокойно  замътилъ  Пинкертонъ. 

—  Да,  и  притомъ  грабитель  бралъ  только 
деньги.  Другихъ  вещей,  даже  драгоценностей,  онъ 
не  беретъ. 

Высадившись  изъ  поъзда  въ  Клевелэндъ,  Пин- 
кертонъ со  своимъ  спутникомъ  пересъли  въ  шара* 
банъ  и  только  черезъ  восемь  часовъ  прибыли  въ 
Редстоунъ. 

Жена  и  сыновья- Хольманса  несказанно  обрадо- 
вались пр1ъзду  Пинкертона.  При  этомъ  мистрисъ 
Хольмансъ,  глядя  во  всъ  глаза  на  посл^дняго, 
наивно  замътила: 

—  Я  вамъ  скажу  откровенно,  мистеръ  Пинкер- 
тонъ, я  васъ  представляла  совсъмъ  иначе. 

—  Вы  не  ошиблись,  мистрисъ  Хольмансъ!  Но 
имъйте  въ  виду,  что  я  явился  теперь  къ  вамъ  не 
въ  качестве  Пинкертона,  а  въ  качестве  почтен- 
наго  дяди  убитаго  Зуммера,  мистера  Генриха  Зум- 
мера. И  я  прошу  васъ  обращаться  ко  мнъ  только 
какъ  къ  мистеру  Зуммеру,  о  существоваши  же 
Пинкертона  вовсе  забудьте. 

Это  предупреждеше  было  сделано  своевременно, 
такъ  какъ  черезъ  несколько  минутъ  въ  комнату 
вошелъ  сосъдъ  фермеръ,  узнавш!й  о  возвращении 
изъ  города  Хольманса.  Послъдшй  представилъ 
Пинкертона,  какъ  дядюшку  и4  наследника  убитаго 
Зуммера,  и  сказалъ,  что  онъ  намъренъ  поселиться 
аъ  домъ-  своего  покойнаго  племянника. 


^ 
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Бъ  полищи. 

Утромъ  Пинкертонъ  отправился  въ  бюро  ПО- 
ЛИЦИИ. 

—  Могу  я  видеть  господина  инспектора. 

Онъ  сейчасъ  выйдетъ, — сказалъ  полисменъ, 
лениво  дремавггпй  въ  углу  комнаты. 
Но  вотъ  показался  самъ  Гаррюнъ. 

—  Я  Генри  Зуммеръ,  дядя  и  наслъдникъ  уби- 
таго  здъсь  Зуммера,  — представился  Пинкертонъ. — 
Я  пр!ъхалъ  сюда,  чтобы  получить  наследство,  и 
расчитываю  здъсь  остаться  до  тъхъ  поръ,  пока  не 
продамъ  дома. 

—  Хорошо,— сказалъ  онъ. — Мнъ  сегодня  утромъ 
доложили  о  вашемъ  пр1ъздъ.  Что  же  еамь  угодно 
отъ  меня? — спросилъ  инспекторъ. 

—  Видите,  въ  чемъ  дъло.  Передъ  моимъ  до- 
момъ  цълую  ночь  неотлучно  вертълся  полицейскш. 
И  я  хотълъ  бы  узнать,  что  эготъ  гоеподинъ  тамъ 
потерялъ?  иронически  замътилъ  Пинкертонъ. 

—  Значитъ,  вы  пришли  только  для  того,  чтобы 
спросить  меня,  зачвмъ  я  учредилъ  полицейскш 
постъ  у  вашего  дома. 

—  Конечно,  мистеръ  Гаррюнъ,  и,  кромъ  того, 
я  хотълъ  васъ  просить  чтобы  вы  эготъ  постъ  со- 
всъмъ  убрали. 

—  Если  вы  на  этомъ  настаиваете  извольте!  Но 
смотрите,  чтобы  вы  впослъдствш  не  раскаялись, 
когда  убшца  вашего  племянника  вернется  къ  вамъ 
и  попытается  завладеть  вашими  деньгами  храня- 
щимися у  васъ  на  тълъ  въ  кожаной  сумкъ. 

—  Какъ,  вы  это  уже  знаете?— вскричалъ  Пин- 
кертонъ съ  притворнымъ  изумлен!емъ. 

—  Конечно  мнъ  объ  этсмъ  уже  передали.  Но 
я  долженъ  вамъ  сказать,  что  вы  поступаете  не 
осторожно,  рззсказываете  о  такихъ  вещахъ  во  все- 
услышаше. 

Затъмъ  Пинкертонъ  всталъ,  попрощался  съ 
инспекторомъ  и  направился  домой. 
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Наступила  ночь.  Пинкертонъ  не  сомневался, 
что  духъ  убШца  пожалуегъ  къ  нему  въ  гости. 

Прежде  всего  Пинкертонъ  занялся  изготовле- 
шемъ  своего  изображешя.  Изъ  одеяла  онъ  свер- 
нулъ  тъло  куклы,  одълъ  ее  въ  рубашку,  приладилъ 
къ  ней  голову,  которую  смастерилъ  изъ  горшка, 
маски  и  парика.  Получилась  фигура,  напоминав- 
шая Пинкертона,  которую  онъ  положилъ  въ  кро- 
вать и  прикрылъ  одъяломъ. 

Пробило  полночь,  Пинкертонъ  погасилъ  огонь 
и  усълся  въ  засаду.  Началось  томительное  ожида- 
н\е.  Пинкертонъ  не  чувствовалъ  страха,  но  ожи- 
дан1е  утомляло  его. 

Но,  вотъ  раздался  еле  уловимый  шорохъ.  Пин- 
кертомъ  насторожился.  Кто  то  осторожно  повора- 
чивалъ  ручку  дверного  замка.  Затъмъ  дверь  пр1- 
открылась,  и  струя  сквозного  вътра  заколебала 
спокойно  висъвшую  штору.  Гроза  Редстоуна — Духъ 
уб!йца  вошелъ  въ  спальню. 

Преступникъ  подошелъ  къ  кровати  и  остано- 
вился. Блеснулъ  свътъ  потайного  фонаря.  Уб!йца 
разглядълъ  волосы,  лицо  и  бороду  спящаго  Зум- 
мера. Тогда  онъ  отступилъ  на  шагъ  и,  размахнув- 
шись топоромъ,  изо  всей  силы  ударилъ  куклу  по 
головъ. 

Отъ  сильныхъ  ударовъ  завернутый  въ  тряпку 
горшокъ  раскололся  въ  черепки  и  убшца,  очевидно, 
счелъ  свою  задачу  оконченной.  Онъ  вынулъ  фо- 
нарь и  хотълъ  разглядеть  результаты  своихъ  тру- 
довъ.  Пинкертонъ  увидълъ  грузную  фигуру  съ 
длинными  волосами  и  лохматой  бородой. 

Быстро    выскочилъ    онъ    изъ    своей    засады    и, 
оглушивъ  преступника  неожиданнымъ    ударомъ  ка-, 
стета  по  головъ.  свалилъ  его  съ  ногъ.  Затъмъ  онъ 
взялъ  его  фонарь,  напразилъ    свътъ  ему  въ  лицо. 
Преступникъ  былъ  загримированъ... 

Пинкертонъ  сорвалъ  съ  него    парикъ  и  бороду 


-    223 

Передъ  нимъ  лежапъ  самъ  инспекторъ  полииЛи 
Гаррюнъ! 

Черезъ  несколько  минутъ  Гаррюнъ  тяжело  зздох- 
нулъ  и  открклъ  глаза.  Ппчувствовалъ  себя  связан- 
нымъ  и  закованнымъ  снъ  испустилъ  проклят1е. 

Кинкертонъ  засмъялся. 

—  Ага!  теперь  я  понимаю,  зачъмъ  вы  съ  такой 
силой  рубили  голову  несчастной  куклъ,  которая 
должна  была  изображать  меня! 

Гаррюнъ  понялъ,  что  угрозы  безполезны  и  сталъ 
молить  о  пощади. 

—  Отпустите  меня,  молю  васъ,  я  васъ  озолочу 
мистеръ  Зуммеръ! 

—  Не  называйте  меня  этимъ  именемъ.  Я  ра- 
зыгралъ  небольшую  комедт.  Мое  настоящее  имя — 
Натъ  Пинкертонъ! 

Натъ  Пинкертонъ?! — съ  безнадежнымъ  очаян!- 
емъ  повторилъ  убгйца  —  Не  дзромъ  я  всю  жизнь 
боялся  этого  имени! 

Пинкертонъ  крикнулъ: 

—  Идите  сюда,  мистеръ  Хольмансъ,  я  изловилъ 
вашего  Духа  убшцу! 

Скоро  къ  мъсту  происшеств!я  сбъжался  еще  де- 
сятокъ  фермеровъ.  Во  главъ  ихъ  Пинкертонъ  на- 
правился въ  домъ  Зуммера.  Когда  они  вошли  В1 
спальню  и  узидъли  на  полу  связаннаго  Гаррюна, 
ихъ  негодо&ашю  не  было  границъ.  Они  стали  осы- 
пать преступнаго  инспектора  полицш  градомъ  про- 
кляты. Наиболее  молодые  фермеры  начали  нано- 
сите убшцъ  удары.  Ярость  ихъ  все  увеличивались. 

—  Господа,  преступникъ  принадлежитъ  право- 
суд^!  Предоставьте  судьямъ  ръшитъ  его  судьбу! 
Лежачихъ  не  бьютъ! 

Фермеры  отступили,  но  въ  ихъ  глазахъ  горълъ 
эловъщ!й  огонь  мщешя  и  кулаки  сжимались  отъ 
негоцовашя. 

На  разсвътъ  кь  дому  Зуммера  подскакалъ  на 
коняхъ  отрядъ  изъ  восьми  человъкъ  Они  были  за- 
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маскированны  и  вооружены  .съ  головы  до  ногъ. 
В^кдя  въ  домъ,  они  подали  сторожамъ  какой-то 
знакъ.  Послъдн1е  вывели  къ  нимъ  преступника.  Ру- 
ки у  него  были  закованы  зъ  кандалы,  нога  у"„бо- 
гатаго  полисмэна"  была  перевязана  и  онъ  ходилъ 
поддерживаемый  съ  дзухъ  сторочъ  фермерами.  Пре- 
ступникъ  усаженъ  былъ  на  лошадей,  привязанный 
къ  съдламъ  и  кавалькада  помчалась  за  городъ. 

Горрюнъ  дрожалъ,  какъ  въ  лихорадкъ,  зубы  у 
него  стучали,  отъ  страха. 

—  Пощадите,  пощадите! — молилъ  онъ. — Дайте 
инъ  скрыться,  я  вамъ  хорошу  заплачу. 

Но  укутанные  въ  плащи  замаскированные  всад- 
ники не  отвъчали  ни  слова.  Точно  темныя  тъни 
они  быстро  скакали  по  направлешю  къ  лъсу.  Когда 
они  очутились  у  его  опушки,  они  остановились, 
слъзли  съ  коней  и  сняли  преступника. 

Суровые  мстителя  не  обращали  на  ихъ  крики 
никакого  внимашя.  Двое  изъ  нихъ  взобрались  на 
дерево  и  выбравъ  кръпкш  сукъ,  приладили  на  немъ 
веревки.  Затъмъ  они  сбросили  внизъ  петлю. 

—  Молитесь  крикнулъ  одинг  изъ  палачей. 

На  него  была  наброшена  петля  и  череэъ  мгно- 
вение его  туловище  судорожно  билось  на  крепкой 
въткъ  дерева. 

Когда  у  г  ром  ь  Пинкертонъ  вернулся  въ  домъ 
Зуммера,  чтобы  взлянуть  на  арестованная  и  до- 
просить его,  онъ  никого  тамъ  не  нашелъ.  Крайне 
изумленно  и  взволнованный  разбудилъ  сторожа,  и 
обратится  къ  нему  съ  вопросомг.' 

—  Гдъ  онъ? 

Фермеръ  поднялъ  голову  и  сказалъ: 

—  Ихъ  нътъ  уже  на  свътъ.  Восходящее  солнце 
присутствовало  при  ихъ  казни. 

Пинкертонъ  глубоко  задумался.  И  онъ  началъ 
укладывать  свои  вещи. 

—  Я  содъйствую  только  закону.  Но  гдъ  его 
нарушаютъ,  тамъ  я  излишенъ... 

К  о  н  в  ц  ъ. 
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